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stanowień umowy gospodarczej z dnia 1 lipca 1,938 r. między Rzecząpospolitą P Iską 
a Rzeszą , Niemiecką wraz z protokołem końcowym, protokołem posiedzenia, ukł dem 
w spra~ie płatności za obroty towarowe (rozrachunkowym) oraz ' protokołem k ńco-
wym do umowy gospodarczej i .układu rozrachunkowego' . ; • • • , • • •• 1021 
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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 5 sier:pnia 1938 r. 

o ~y.c:zasowym 'W'prąWad:zeaiu w życie nielktórych posłanowi,eń umowy go,~u ze; z dnia 
t ' lipca 1938 ,r. mi~dzy Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką wrazi proto olem koń
coWym, proIfokołemposiedzenia" układem w ~rawie płałn!lŚci za obroty tow e ( .. ozrs
cbWlkowym) oraz', p.r()tokołem końcowym dO. umowy gospodarczej i układu rozrac u,nkowego. 

Na\ podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co nas ępuje: 

Art. ' l. (1) 'Wpr.owadza się tymczasowo w życie postanowienia umowy g s.podarczej 
między ~ećząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką, podpisanej w Berlinie dnia 1 li ca 1938 r. 
wraz z protokołem końcowym ' do umowy gospodarczej, protokołem posiedzenia o umowy 
iospodarczej, układem w sprawie;płatności za obroty towarowe (~o~sko-niemiecki ąkład roz
rachunkowy) oraz protokQłem koncowym do umowy gospodarcze) 1 układu rozra hunkowe
go, z wyjątkiem postanowień pozycji "z 20" niemieckie; taryfy celnej załącznika do umo
wy gospodarczej oraz art. 17 układu rozrachunkowego. 

": ' (2) Teksty: umowy gospodarczej, protokołu końcowego, protokołu posiedze ia, układu 
w ~prawie płatności za obroty towarowe oraz protokołu końcowego do umowy g spodarczej 
i układu rozrachunkowego, zawarte są , w załączniku do rozporządzenia niniejsz go. 

Arł. 2.' !Wykonanie rozporządzenia niniejszegą porucza się Ministrom: Sp aw Zagra-
,nicznych, Skarbu, Przemysłu i Handlu oraz Rolnictwa i Reform Rolnych. , 

Art. 3. iRozporządzenie niniejsze wcho.dzi w życie piątego dnia po dniu ogł 

J . 

Prezydent Rzeczypospolitej: 1. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Rolnictwa i 'Reform Rolnych: 
J. Ponia,towski 

Minister Przemysłu i , Handlu: Antoni Roman I 
" 
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UMO\l' A GOSPODARCZA 
otiędJzry RZI2cząpOSipolitą Polską a RzesiZą Nie

miecką. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ 

i 
NIEMIECKI KANCLERZ RZESZY 

ożywieni pragnieniem s Łwo-rzenia podstawy 
umownej dla sto-sunków gospodarczych między 
obydwoma krajami, -postanowili zawrzeć umo
wę go!spodarczą. 

W tym celu mianowali oni swoich Pełno
mocników: 

Prezydent Rze~zypospolitej Polskiej: 
Pana Józefa UPSIKIEGO, Ambasadora Nad

zwyczajnego i Pełnomocnego, 
Pana Tadeusza GEPPERTI\, Dyrektora De

partamentu w Ministerstwie Przemysłu 
i Handlu , 

Niemiecki Kanclerz Rzeszy : 
Pana Barona Emsta von WEfZSACKER, Sekre

tarza Stanu Urzędu Spraw Zagranicznych, 
Pana Dr Karla SCHNURRE, Rdcę Tajnego 

w Urzędzie Spraw Zagranicznych, 

którzy, po wzajemnym zakomunikowaniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i sporządzo
ne w nalezytej formie, zgodzili s ię na następują
ce postano-wienia: 

Artykuł 1. 
Wytwory gleby i przemysłu każdej z Uma

wiających się Stron będą przy przywo:de do 
oblSzaru drugiej Strony, jak również przy wy
wozie do obszaru drugiej Strony, traktowane 
według zasady największego uprzywilejowania 
pod względem wysokości, pobierania i zabez
pieczanIa ceł oraz onłat łącznie z wszelkimi 
należnościami, dod atkami, mnożnikami lub 
wszelkimi innymi podwyżkami, jak również 
pod względem wszelkich formalności celnych. 

Artykuł 2. 
Niemieckie wytwory gleby i przemysłu, 

przywożone do polskiego obszaru celnego 
przez obszar innych krajów i polskie wytwory 
gleby i przemysł u, przywożone clą Niemiec 
przez ohszar innych kra jów! juko tez wytwory 
gleby i przemy;słu krajów trzecich prżywożone 
przez obszar jednej z Umawiających się Stron 
do oIbszaru drugiej Strony, nie mogą w przy
wozie podlegać zadnym innym lub wyższym 
dom albo opłatom aniżeli gdyby były przy
wożone bezpośrednio z kraju pochodzenia lub 
przez jakikolwiek inny kraj. 

Powyższe postanowienie dotyczy zarówno 
towarów bezpośrednio przewożonych, jak i to
warów, które podczas przewo-zu 'zostały prze
ładowane, przepakowane lub złożone na skład. 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rzeczy
pospolitej z dnia 5 sierpnia 1938 r. (poz. 478). 

WIRTSCHAFTSVERTRAO 
zwisc1um der Republik Pole n und dem 

Deulschen Reich. 

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN 

und 
DER DEUTSCHE REICHSKANZLER, 

von dem Wunsche ge!eiteŁ , eine verŁragliche 
Grundlage Wr die Wlrtschaftsbeziehungen zwi
schen den beiden Landern zu schaffen, haben 
beschlossen, einen Wi rtschaftsvedrag abzu
schliessen. 

Zu diesem Zwecke haben sie aIs ihre Be
vollmachtigten ernannt: 

Der PrasidenŁ der Republik Polen: 
Herm Józef LIPSKI, Borschafter der Republik 

Polen in Berlin, . 
Herm Tadausz GEPPERT, Ministerialdirektor 

im Ministerium fiir Industrie und Handel, 

Der DeuŁ'sche Reichskanzler: 
Herrn Ernst Fr~iherr von WEIZSACKER, Sta

aŁssekretiir des Auswartigen AmŁs, 
Herm Dr Karl SCHN-URRE,' Vortragenden Le-

gationsrat im Auswartigen Amt, 

die ilach gegens~itiger Mitteilung ihrer in guter 
uud gehoriger Formbefundenen Vol1macht~n 
die nachsŁehenden Bestimmungen vereinbart 
haben: 

Artikell. 
Die ,Boden- \lnd Gewerbeer?:eugni~lle jede,g 

verŁragschłiessenden Teiles werden bei der Ein
fuhr in das Gebiet sowiehei der Ausfphr nach 
dem Gebjet des anderen Teiles in Ansehung des 
Betrages, der Erhebung und Sicherste\.lung von 
Zoli en und Ab<iahen einschlie-ssli oh al1et Ge
biihren, Zus chlii-ge , Koeffizienten odet son-śtigen 
ErhOhunge-n sowie in Ansehung aller Zo11forn'l
lichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbe
giinstigung behandeH. 

A~tikeI 2; 
Deutsche Hoden- und Gewerbeerzeugniss~. 

die durch das Gehiet anderer Landerin das poI
nische Zollrgebiet eingefiihrt werdeu, lJnd poI
nische Boden- uud Gewerheerzeugnissę. die 
durch das Gehiet anderer Lander nach Deu!
schland eingefiihrt werdęn, ~owie BocIen- und 
Gewerbeerzeugnisse driŁter Lander; cHe durch 
das Gebiet eines der vertragschliessenden Teiłe 
in das GebieŁ des anderen Teiles eingefUhrt 
werden, diirfen bei ihrer Einfuhr keinen ande
ren od er h6heren Z611en oder Abgaben unŁer
liegen, aIs wenn 'Sie aus dem Ursprungsland un
mittelbar oder durch irgendein anderes Land 
eingefiihrt worden waren. 

Diesa Bestimmun,ggilt s-owohI fUr die un
mittdbar durchgefiihrten aIs auch ·fUr die Wa
ren, die wahrend der Durchfuhr umgeladen, um
gepackt oder gelagert word en s ind. 
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Artykuł 3. 
Załącznik A. 

Wytwory polskiego obszaru celnego wymie
nione w załączniku A nie będą podlegały, przy 
ich przywozie do obszaru celnego Niemiec , wyż
szym cłom od tych, które ustalone ·są w tym za
łączniku. 

Załącznik B. 
Wytwory niemieckie, wymienione w załącz

niku B, nie będą podlegały, przy ich przywozie 
do polskiego obszaru celnego·, cłom wyzszym 
od tych, Móre ustalone ,są w tym załączniku. 

Artykuł 4. 
Opłaty wewnętrzne, które na obs:zarze je

dnej z Umawiających się Stron, czy to na rachu
nek państwa lub gminy, czy też innego związku 
prawa publicznego, obciążają lub obciążać będą 
wytwarzanie, przyrządzanie lub spożycie pew
nego towaru, nie mogą wytworów drugiej Stro
ny pod żadnym pozorem dotknąć silniej Ilub 
W sposób bardziej uciążliwy, aniżeli tego same
go rodzaju wytwory własnego kraju lub kraju 
najbardziej uprzywilejowanego. 

Pojazdy motorowe, wyr<ibiane na obszarze 
jednej 1: Umawiających się Stron, będą korzy
stały na obszarze drugiej z UmawiafCl;cych się 
Strot} w zakresie opłat licencyjnych, udogodnień 
r~je~tracyjnych i tym podobnych spraw z tra~
towanią nie mnjej przychylnego, jak pojazdy 
J]1otoręwe tej ostatniej Strony. 

Artykuł 5. 
W sprawie nacjonalizacji towarów przywo

żonych przez jedną z Umawiających się Stron 
~do obszaru drugie f Strony, ta Strona przyzna
wąć będzie najwięk,sze uprzywilejowanie, bio
rąc ~a podstawę swe własne ustawodawstwo. 

. przy sto·sowaniu przepisów o nacjonaHżacji, 
towary, wyrabia.tle w uprzywilejowanym obro
cie celnym, będą tak samo traktowane, jak to
wary wyrabiane w wolnym obrocie. 

Artykuł 6. 
Na wypadek, gdyby jedna z Umawiających 

się Stron była zmUszona zakazać lub ograniczyć 
przyWóz lub wywóz towarów, zobowiązuje się 
ona, o ile to możliwe, uwzględniać interesy dru
giej Strony. 

Artykuł 7. 

Artikel 3. 
Anlage A. 

Die in der Anlage A bezeichneten Erzeug
nisse des ,polnischen Zollgeb' ets werden bei 
ihrer Einfuhr in das deuŁsche ollgehiet keinan 
hOheren aIs den in dieser AnI ge festgesetzten 
Zollen untediegen. 
Anla~e B. 

Die in der Anlage B be eichneten deut
schen Erzeugnis:;;e werden bei ihrer Einfuhr in 
das :poln~sche ZoUgehi'3t kei en hO~.eren aIs 
·den In dIesel' A I11age festges tzten ZolI en un
terliegEm. 

ArHkel 4. 
Inne,re Abgahen, die in em Gehiet des 

einen der vertragschlies·sende Teiłe, sei es fUr 
Rechnung des Staates oder einer Gemeinde 
oder ęiner anderen Korpersc aH, auf der Er
zeugung, der Zubereitung ode dem Verbrauch 
einer Ware ruhen oder ruhe werden, diirfen 
die Erzeugnisse des anderen eiles unter kei
nem Vorwand hoher oder in Histigerer Weise 
treffen aIs die gleichart1gen Erzeugnisse des 
eigenen oder des Illeist,beguns igten Landes. 

Hinsichtlich der Zula'ssu.,gsgehiihren, der 
Erleichterungen fiir die ZuIassu g und ahnlichem 
werden die in dem Gehiet des einen der ver
tragschliessendęn TeBe heriges cll ten Kraftfahr
zeuge in dem Gehiet des and ren der vertrag
schliessenden Teile nicH we iger giinstig be
handelt werden al~ die Kr HbhrzE:ug:z des 
letzteren. 

Artikel 5. 
Hinsichtlich der Nationa isierung der voI\ 

einem der vertragschliessend n TeiIe in das 
Gebiet des anderen Teiles ingefiihrten Wa
ren wird dieser, ausgehend v n seiner ei'genen 
Gesdzgebung, die I/ieistbe·giin tigung gewahren. 

Bei der Anwendung de Bestimmungen 
uber die Nationalisierung wer en die im zollbe
gunstigten Verkehr hergestel ten Erzeu~nisse 
ebenso behandelt werden wie Erzeugnisse, dię 
im freien Verkehr hergestellt wurden. 

Artikel 6. 
Fur den Fal,l, dass einer d r vertra,gschlies. 

senden Teiłe genoiigt sein sol te, die Ein- oder 
Ausfuhr von Waren zu verbi ten oder zu be-

. schranken, verpflichtet er sic , ;die Interessen 
des anderen Teiles soweit m"gHch zu beruck
sichtigen. 

Artikel 7. 
Z.ł,cznik C i D. .Anlafpje C und D. 

Dla przywozu do Niemiec i przewozu przez' Fur dia Einfuhi" polllischer Tiare, tieri.schet' 
Niemcy polskich zwierząt, części zwierząt i pro- Teile und Erzeugni'sse sowie v n Heu und Stroh 
duktów zwierzęcych, jak również siana i słomy,nac.h Deutschland und fUr die urchfuhr solche.r 

.obowiązują postanowienia zawarte w załączniku Erzeugnisse durch Deulschia d geJten die in 
C i D. den AnIagen C und D ent altenen Bestim

Niemieckie przepisy weterynaryjne pozosta
jć\ poza tym nienaruszone. 

Artykuł 8. 
Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy je

d·nej z Umawiających się Stron, którzy dowio-

mungen. 
Im ubri,gen bleiben die eterinaren deut

schen Bestimmungen unberiih t. 
ArHkel8. 

KaufleuŁe, Fahrikanten un andere Gewer
betreibende des' einen vertrags hliessenden Tei-
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dą za pomocą karty legitym~~yjnej,~,ystawio
nej przez władze swego kraju, że są upraw
riienidowykonywania swego handlu 'lub swego 
przemy,słu w Państwie, w którym posiadają swo
rą siedzibę oraz, że u~siczajątam ' ustawowe 
podatki i opłaty, winni mieć prawo,hądi oso
biście, b!\ldź przez ,komiwojażerów,pozostają
cych w ich służbie, czynić zakupy' towarów na 
obszarze drugiej Strony u kupców lub ,w otwar
tych miej scach sprzedaży albo u osób, -które to
wary te wytwarza ją sposobem przemysłowym, 
przestrzegając przepisane formalności: Mogą 
oni również poszukiwać zamówień u kupców lub 
u innych osób, przy wykonywaniu ć p.rzemysłu 
których to osób towary zaofiarowanego rodzaju 
znajdują zastosowanie, oraz mają prawo mieć ze 
sobą próbki towarowe i wzory, jednakowoż nie 
towary. Z powodu działalności określóhej w ni
niej.szym ustępie nie będą oni zobowiązani do 
wszczania żadnej specjalnej Opłaty, '," ~ 

Karty legitymacyjne odpowiadaĆ muszą 
wzorowi, ustalonemu w konwencji niiędzynarD' 
dowej o uproszczeniu formalności celnych, pod
pisfL11ych w Genewie dnia '3 listopada '1923. Dla 
tych kart legitymacyjnych nie będzie ' wymaga-

' na wiza konsularna ani inna. ' 

Postanowienia niniejszego artykułu: nie ma
ją zastosowa1.lia do wykonywanhiprzemysłu 
okrężnego, handlu domokrążnego, tudzież do 
poszukiWania zamówień u ośób, ktorenie trudnią 
się " ani handlem ani przemysłem. Umawiające' 
się Strony zastrzegają sobie w tym~ględzie 
zupełną swobodę swego ustawodawstwa. , 

Artykuł 9. 
, Poniżej wymienione przedmioty Qędą przez 
każdą z Umawiających się Stron zwolnione od 
wszelkiej opłaty przywozowej i wywozowej pod 
warunkiem powrotnego ich wywozu lubpowrot
nego przywozu, jak również zabezpieczenia 
przypadających ' ewentualnie opłat, i "z zash'ze
że niem zastosowania potrzebnych zarządzeń kon
trolnych: 

a) narzędzia, instrumenty i mechaniczne 
przyrządy, które przywozi przęcl.siębior
ca jednej ze Stron do obszaru :'drugiej 
Strony, ażeby tam umożliwićdokomi.nie 
przez swój per,sonel robót montażowych, 
doświadczalnych, reparacyjnych lub in
nych tym podobnych, bez wz.ględu na to, 
czy wspomniane przedmioty przy,wiezio
ne zostały przez nadesłanie, czy też 
przez' sam ten personeli ' 

bl pr.zedmioty -do napraWYi ' 
c) używane,odpowiadające 'zwyczajomha.n,:, 

dlowym, opakowania wszelkiego rodzaju, 
jako też opony ochronne i iJnne środki 
opakowania, a także drewniane'wkład
ki do tkanin, krążki drewniane i tekturo
we, które z obszaru jednej z Umawiają
cych się Stron przywozi się de) obszaru 

\ 

les,die dUrcheine von den Behorden ihresLan
des aus,gestellte Ausweiskarte nachw~isen, dass 
sie in dem Staat, in dem sie ' ihren W,6hnsitz ha
beni zur Aus,iihung ihres Handels oder ihres 
GeweI4bebetriebes berechfi.gt sind, und dass sie 
dort die gesetzlichen Steuern und Abgaben ent
richten, sollen befugt sein, sel:bst oder dur ch 
in ihrem DiensŁe slehende Reisende, unler Be
obachturugder vorgeschriebenen Formlichkei
ten, in dero Ge'biet des anderen, Teiles bei Kau{
leuten oder in oHenen Verkaufsstellen oder bei 
Personen, welche die Wa'ren gewerbsmassiJg 
erzeugen, Wareneinkaule zu machen. Sie kon
nen fernerbei Kaufleuten ,oder bei anderen 
Personen, in deren Gewerbebetrieib War en der 
angebotenert Art Verwendung finden, Bestel
lungensuchen und sind berechtigt, Warenpro
hen und Muster, jedoch keine Waren mitzu
fUhren. Wegen der in diesem Absatz bezei
chneten Tiiti'gkeit wel'den sie keiner besonde
ren Abga:be unterworfen. 

'Die Ausweiskarten' miissen dem Muster 
entsprechen, das in dem am 3. November 19123 
in Genf unterzeichnebm internationalen Ab
kommen iiber die Vereinfachung der Zollform
lichkeiten aufge'stellt ist. Ein konsularisc'her 
oder anderer Sichtvermerk wird fiir diese Aus
weiskarten nicht geforde.rt. 

Die Bestimmungen dieses Artikels finden 
keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im 
Amherziehen, auf den Hausierhandel und auf 
das Aufsuchen von Beste.Ilungen bei Personen, 
die weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. 
Die vertragschliessenden T eile behalten sich in 
dieser Hinsicht volle Freiheit ihrer Gesetz.ge
bung vor. 

Artikei 9. 
Die untengenannten Gegenstande werdEm 

von jedem der vertrag,schliessenden Teile unter 
der Bedingung der Wiederausfuhr oder der 
Wiede,reinfuhr sowie der Sicherstellung etwa 
fiillig werdenderAibgaben und unter Vorbehalt 
der erforoerlichen Aufsichtsmassnahmen frei 
von jeder Ein- und Auslgangsabgabe gelassen: 

,a) ,Werkzeuge, Insłrumente und mechani
sche Geriite, die ein Unternehmer des 
einen in das Gebiet des anderen ver
tragschliessenden Teiles eirifiihrt, um 
dort dur ch sein Personal Montierungs-, 
Versuchs-, Ausbesserungs- oder andere 
iihnliche Arbeiten vornehmen zu lass en, 
gleichviel obdie genannten Gegenstan
de dur ch Versendung eingefiihrt od er 
durch das Personalselbst eingebracht 
werdenj 

Ib) Gegenstiinde zur Ausbe'Sserungj 
e) geibrauchte handelsiibliche Umschlies

suagen aller Art sowie Schut~decken 
und andere Vel'lpackungmitŁel, auch 
Webehaume, Holz- und Papprollen, die 
aus dem Gebiet des einen in das Gebiet 
des anderen verŁragsch'liessenden Teiles 
zum Zwecke der Ausfuhr von Waren 
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drugiej Strony w celu wywozu towarów 
lub też , wywozi się z obszaru drugiej 
Strony z powrotem po stwierdzeniu, że 
one służyły do tego celu; 

d) części maszyn do wypróbowania; 
e) towary (z wyjątkiem artykułów spożyw

czych), które sprowadza się na wystawy, 
targi lub jarmarki; 

f) wozy i skrzynie meblowe, które przepro
wadza się przez granicę w tym celu, aby 
pewne przedmioty przewieźć z obszaru 
jednej z Umawiających się Stron do 
obszaru drugiej Strony, nawet gdyby 
miały one zawierać nowy la,dunek w dro
dze powrotnej, beź względu na to, na 
jakim miejscu ten nowy ładunek został 
przyjęty, nie zaś w razie, gdyby one w 
międzyczasie zostały użyte do transpor
tów wyłąc~nie wewnątrz kraju; obydwa 
te środki przewozowe wraz z przynależ
nościami służącymi do zwykłego użytku 
w czasie transportu i z wyznaczeniem 
sześciomiesięcznego terminu do powrot
nego wywozu; 

g) próbki towarów i wzory według podpisa
nej dnia 3 listopada 1923 r. w Genewie 
Międzynarodowej Konwencji o uprosz
czeniu formalności celnych, z wyznacze
niem 12-miesięcznego terminu do po
wrotnego wywozu. 

Towary ze szlachetnych metali, przywożone 
przez komiwojażerów, jako wzory z zasŁosowa
niem odprawy warunkowej, należy na żądanie 
zwolnić od powinności probierczej, o ile złożone 
zostanie odpowiednie zabe~pieczenie, które przy 
towarach srebrnych nie może , przekraczać po
dwójnej kwoty da, zaś przy towarach złotyćh 
i platynowych czterokrotnej wysokości cła. O ile 
wzory nie zostaną na czas z powrotem wywie
zione, złożone zabezpieczenie przepada, nieza
leżnie od kar przewidzianych w ustawodaw
stwie. 

Artykuł 10. 

Każda z Umawiających się Stron oznaczy 
władze, które są upoważnione i obowiązane do 
udzielania na żądanie obowiązujących infor
macyj o ,sŁawkach taryfy celnej itaryfowaniu 
ściśle określonych towarów. 

Artykuł 11. 
O ile przy przywozie wytworów jednej z 

Umawiających się Stron do obszaru drugiej 
Strony wymagane jest przedkładanie świadectw 
pochódzenia, Umawiające się Strony zobowią
zują się dołożyć starań, aby handel ' nie był krę
powany zbędnymi formalnościami albo nadmier
nymi opłatami przy wys~wianiu świadectw po-
chodzenia. ' 

Świadectwa pochodzenia mogą być wysta
wiane przez wtadzę celną miejsca wysyłki we
wnątrz kraju lub na ~anicy, albo przez wła
ściwą izbę przemysłowo-handlo'w~, w Niemczech 

, eingefiihrt od er, em sie nachweis,-
lich dazu gedient ha en, aus dem Ge
biet des anderen Tei! s wieder zuriick
gebracht werden; 

d) M,aschinenteile zum ' usproben; 
e) Waren (mit Ausnahm von Verzehrungs

,gegenstanden), welch auf Ausstellull
gen, Markte oder essengebfaoht 
,werden; 

f) M,o.belwa'gen und Mo' elkasten, die (iber 
die Grenze ~u dem Zwec:k gebracht / 
werden, Ge!genstiind' aus dem Gebiet 

, des ' einen in das Ge iet des anneren 
vertragschliessenden Teiles zu ./ befOr
dern, auch wenn sie uf der Riickreise 

, elne neue Ladung t agen,gleichgiiltig. 
, ,an welchem o.rt diese neue Ladung' auf

genommen worden is , nicht aber, wenn 
sie inzwischen zu re nen InlandsŁrans
pOI:ten verwendet w rden ,sind; beide 
BeforderungsmitŁel inschliesslich - des 
. żum iiblichen Gebra che wiihrend der 
, B,ef5rdening dienend , nZubehors und 
,bei Gewiihrungeiner Frist ,fiir die Wie-
derausfuhr von sechs Monaten; , 

,g) Warenprohen und uster nach Mass-
gahe des am 3. Nove her 1923 in Genf 
tioterzeichrieten int rnationaIen Ah-

, kommens iiber die ereinfachung der 
ZoIlformIichkeiten be' Gewahrun,geiner 
F rist fiir: . die Wieder usfuhr von zwoH 
M,.onaten. 

EdelmetalIwaren, die vo Handelsreisenden 
. aIs Muster im Vormerkver ahren eingefUhrt 
werden, sind auf Verlangen om Punzierungs
zwang zu befreien, wenn ents rechende Sicher
stelIun,ggeleistet wird, die b i Silberwaren das 
Do.ppelte; ,bei GoId- und PIat nwaren das Vier
fache ,des ZoIlbetrags nicht iibersteigendarl. 
Werden ' die Muster nicht r chtzeitig wieder 
ausgefWhrt, soverfiillt die h nterIe,gte Sicher
heit, unlbeschadet der durch dieGesetzgebung 
vorgesehenen Strafen. · , 

\ 

Artikel 10. 

'Je'derder vertragschlies~enden TeiIe wird 
Behoi:'den "bezeichnen, die bef~gt undverpf1ich
tet sirtd; auf Verlartgen ver 'ndliche Ausktinft 
iiber ZóUtarifsatze und die Ta ifierung bestimmt 
bezeichneter ,Waren zu gebe . 

, '. . 

Artikel 11. " 
, Soweit bei der Einfuhr von Erzeugniss~n 

dęs einen vertrctg'schliessend n TeHes in das 
Gebiet des anderen die Vorla e von Ursprungs
zeugnissengMordert wjrd, ve" flichten sich die 
vertrags~hliessenden T eile afiir zu sorgen, 
~ass ' d~r.::Handel.~icht ~ur.chit!>er~~iis'Sige F.orin
hch;kert~m oder ubermasslge , pebuhren bel der 
Ausstelłu~g : "o.n Ursprungseugnissen behin-
dert wil;-d. _ .. . 

.Die ,Ursprungszeugnis,se konnen von der 
Zol1behotde des Versandorte im Innem oder 
an der Grenze oder von der zustiindigen Indu
strie- und HandeIskammer, i Deuts,chen Reich 



także przez Hauptabteilung II der Landes
bauernschaften, urzędy ha,ndlu zagranicznego 
albo izby rzemieślnicze, w Polsc~ także przez 
urzędy wojewódzkie. Obydwa Rządy mogą 
wzajemnie pórózumieć się co do udzielenia 
także innym aniżeli wyżej wymienionym 
instytucjom lub też orga.nizacjom gospodarczym 
jednego z óbydwu krajów, upoważnienia do wy
stawiania świadectw pochodzenia, które władze 
ceLne drugiego kraju przyjmować winny. W ra
zie, gdy świadectwa te nie są wy,staww.ne przez 
upoważnioną do tego władzę państwową, może 
Rząd kraju przeznaczenia żądać, aby były one 
zaświadczone prZez jego placówkę dyplomatycz
fią lub konsularną właściwl\ dla miejsca wysyłki 
towarów. 

Świadectwa p~h()dzenia mogą być zredago
wan~ zaróWno w . języku . kraju przeznaczenia, 
lak . i W języku kraju eksportującego; w tym 
ostatnim wypa,dku urzędy celne kraju przezna
czelrtia mOgą :lądać przekładu. . 

'Jeżeli tow~ry krajów trzecich przywożone 
są tranzytem przez obszar . jednej z Umawiają
cych się Stron do ob~zaru drugiej Strony, WóW

Ozas władze celne tejże Strony przyjmować bę
dl\ takżra świadectwa pochodzenia wystawione na 
obszarze poprzednio wspomnianej Strony. we
dług pQStanowień niniej,szego artykułu. 

'Jeżeli z powodu nierzetelnych danych w 
świadectwie pochodzenia lub z powodu .uohybień 
przy wystawianiu świadectw p.ochodzenia , Rząd 
jednej z Umawiających się Stron przedstawi 
$prawę Rządowi drugiej Strony, ten ostatni zba
da niezwłocznie .stan rzeczy, oznajmi o wyniku 
drugiej Stronie oraz! w razie potrzeby, wyda 

. wszelkie potrzebne zarządzenia w celu usunięcia 
Ilie.domagań. 

Artykuł U. 

'Jeżeli jedna ż UmaWiających się Stron uza
leżnia tra~t()wanie ,towaru w przywozie od 
.zdzeg6lnych warunków dotycżących składu, 
$topnia gzy,s to s'ci , dobroci, stanu zdrowotnego, 
obstarti wytworzenia lub innych podobnych wa
runków, wówczas ob)'ldwa Rządy zbadają wspól
nie, czy nie możnaby fo-rmalno-ści kontrolnych, 
za pomocą których winno być stwierdzone, czy 
towar odpowiada. w dostaHHlznej mierze przepi
sanym. warunkoIfi! uprościć za pomocą świadectw, 
wystawianych w należytej formie przez własci
We włAdze kraju wywożącego. 

O it~ obyd-wa Rządy są zgodna cO 'do t~go, 
us.taJą ońe wspólnie postępowanie dla przepro
wadzeniE!. dowodu ćo do wyma.ganych -warun
ków. Następnie oznaczą one władze, upoważ
nione do wystawiania świadectw! treść tyćh 
świadeotw, zasady, które wrnny być przestrże
gan~ f)rzy ieh Wystawianiu, formaltlOśei, :1!a. 1'0-
Jhocą którydh zabezpiecza się tozsamMć towa-

Str. 1026 ' 

8.uch v.()n der Hauptabtcilung II der Landesbau
ernsohaft~n, den Aussenhandelsstellen od er 
den Handwerkskammel'n, in Polen auch von 
den Wo-jewodschaftsamtern ausgestellt werden. 
Die beiden Regietungen konnen Vere inbarun
gen treffen, um fioch auf andere aIs die oben 
bCJżeichneten StelI en oder aach auf wirŁschaft
liche Vereinigungen eines der beiden Lander die 
Befugnis zur Ausstellung von Ursprungszeug
nissen zu iibertra,gen, die von den ZoUb~horden 
des anderen Landes anzunehmen sind. Falls die 
Zeugnisie nicht von einer dazu ermii.chtrgten 
Staat,s.behorde ausgestefIt sind, kann die Regie
run~ des Bestimmungslandes verlangen; dass 
sle von ihret fUr den Versandort der Waren 
zU'stEindigen diplomatischen oder konsularischen 
BehOrde beglaubi,gt werden. . 

Die Ursprun!!steugnisse k8nnen sowoM in 
der Sptache des Besthnrnungslandes aIs auch 
in der Sprache des Ausfurhrlandes ahóefasst 
seilt; im letżteren FaUe konnen dle Zollamter 
,des Bestimmungslande.ś eine Dbersetżung ver
langen. 

Wetifi Erzeugnisse driHer Lander iiiber das 
Gebiet des einen vertragschliessenden Teiles 
in das Gebiet des ande,ren eingeWhrt werden, 
so .werden die ZoUbahorden des ,letddenannten 
Tel1es auch die in de1l1 Gebiet des etst:genann
Iten Teiles na ch den Bestimmungendieses Ar
tike1sau$lge,stellten Ursprungszeugnisse an
nehmen. 

Wenn wegen unrichHger Angaben im Ur
SiPrungszeu~nis oder We gen Unżultaglichkeiten 
bei der AussŁellung der Urs,pru~lgsze1.Lgnisse die 
Regierung des einen verŁtagschlies'send.en Tei
les bei der Regierun'g des and et en vorstellig 
wird, wird diese unverziig:lich den Tathesłand 
untersuchen, das Etgehnis mHteilen tind n<>ti
genłalls alIe MassnahIIleIi zur AbstellUfi~ vOn 
MisssHinden treffen. 

. A~ikel 12. 

Wenn einer d~r vertragschliessenden Teile 
die Behandlung einer Ware bei der Einfuhr von 
besonderen Badingun1!en in Beziehunłt au.f Zu
sammensętżung, Rein1ieits,gtad, Giite, sanit~l'en 
ZusŁand, Erte1.Lg'lin!!s~elbiet odel' \TOfi anderEm 
ahnlichen Bedingunglm abhangij! mathŁj wer
tden beide Re'gie-rungen getrtelnsam ptiifen, ob ' 
die Kontrollformlichbit~n, durch die festge
stellt werden 8011, ob die Ware den votgeschrie
benen Bedingungen geniigt, durch Ze.ugnisae ve
reinfacht werden konnen, die in gebiihrender 
Form von den zusHindigen Behorden des Aus
fuhrlandes ausgeśtellt werden. 

Sind b~ide RegiC!1"litlgen hi"rulb~t eintg, so 
werden Ide gettieinsam dali Verfllhren fi1r den 
Nachweis der erforderlichen Bedingungen fest
leg en. Sie werden fernęr die Behorden be
t&eichnen, die tUr Ausstellung der Zeugni!l'se be
fygl .ind, den Inhalt der Zeugnisse, dia bei der 
AUSśteUung tu befolgenden Grundsatze, die 
FgtmHthikeiten, durch welche die Naad.iohkeit 
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rów, a W danym razie także pnstępowanie przy 
braniu próbek. . 

I$tnieje zgoda co do tego, że kraj prze
znaczenia także w razie przediożenia świadectw 
na podstawie pnstanowień uzgodnionych w ni
niejsi':ym artykule, ma prawo do ponownego zba
dania ścisłoś c i świadectw i upewnienia się co 
do tożsamości towarów. 

Artykuł 13. 
Zarząd celny kazdej z obydwóch Umawia

jących się Stro,n, będzie, póza wypadkiem po
dejrzenia o .. n~d~życic i ni,~zależnie od pra,w, 
które WywOdZ1 z us.ta·wodawstwa swego' kraJu, 
uznawać i pozostawiać nienaruszonymi, plomby ' 
i piQc~ęciQI które zarząd celny drugiej Strony 
nałożył na prz0syłki pozostające pod nadzorem 
,gelnym; za,rządowi temu pozostaje jednak za
strzeżone prawo ui!iUpełnienia plomb lub pieczę
ci przet nałożenie nowych z.naków celnYGh. , 

W taki sam sposób zarząd teIny każdej 
Strony przy dopus,zczeniu przedmiotów do przy- ' 
wOzu z warunkową odprawą celną, uznawać bę
dzie, i pozostawiać nienaruszonymi te znaki, któ
re zarząd celny drugiej Strony nałożył na te 
prze,dmioty dla utrwalenia ich tożsamości. 

Artykuł 14. 
. O Ue :zdaniem jeclfieJ z Umawiających się 
Stroń obustronny obrót wymagać będzie roZSte
rzenła , uprawnień gtanicż.nych urzędów celnych 
drugiej Umawiającej się Strony w zakresie od
J)rawy, zobowiązuje się ta Strona, na propożycję 
(l,rul!leł Strony, podjąć w prżeciągu trzech mie
sięcy 'tolkowania w tym przedmiocie. 

Artykuł 15. 
- Każda li! Umawiających się StrCln zobowią

Z\ljo się, w ramach swego u.stawodawstwa, uczy
nić wśzyslko co potrzeba, aby chronić wytwory 
gleby i lJrzeItlysłu drugiej Umawiającej się Stro
ny od wszljllkiego rodżaju nierzetelnej konkuren
cji w obrocie handlowym. 

Artykuł 16. 
O ile postanClwietiia rtiniejszej um0'o/Y doty

czą w~ajemnego przyznania sobie największego 
ttprżywilelowa.nia, nie mają Ofie zastosowania: ' 

tl) do Uezególflyćh ulg przyznanych obe,c
nie lub kfore ttio'głyby być w przyszło
ści przyznane przez jedną z Umawiają
cych ~ię ,St'ron sąsiednit,n państwom d~a 
ułatWteOla ruchu grantcznegq w paSte 
nie prze'kraczającym zasadniczo 15 km 
po obu stronach ~Tanicy; 

h) do zo.bowiązań przyję1ych obe,cnie, 
względnie maiąty<:b być _ prżyjętymi w 
przyszłości przez jedną z Umawiających 
się Stron na podstawie unii celnej. 

Artykuł 17. 
KaMy z obu R:żądów ustanowi Komisję 

RządOWĄ; Zadlmietn tych Komisy.j jest toż'pa-

der \Varen gewilbrleistct wird, Id ge,gebenen
falls · auch das Verrahren fiir die Entnahme von 
Proben. 

Es herrseht EinversHindnis dariiber, dass 
das Beslimmungsland auch bei Vorlage vOn 
Zeugnissen auf Grund der in iesem Artikel 
vorgesehenen Vereinbamngen d s Recht hat, 
die Richt igkeit der ZC1,lgnisse na hzup.riifen und 

. sich iiber die Niimlichkeit der ' aren zu ver
gewissern. 

Artikel 13. 
Die Zollverwaltung jedes d r beiden ver

tragschliessenden Teile wir d au~er bei Ver
dacht von Missbrauc.n und un eschadet der 
Rechte, die sie aus der Gesetzgeb n,g ihres Lan
des herleitet, Plomben oder Sic el anerkennen 
und unberiihrt lass en, die die . ollverwanung 
des anderen Teiles an solcbe Se dungen an,ge
legt hat, die unter Zollaufsich stehen; das 
Recht, die Plotnben Oder Si2gel urch Anbrin
ge~ n~ue~ Zolb-!ichen zu ve vol1s~andigen, 
blelbt thr J~doch votobehalten. , 

In gleicher Weise wird die óllvetWciltuhg 
jedes Tciles bei der Zulassurtg \ln Gegcnstan
deri zur vorlauHg z01lfreien Ei fuhr die Zei
chen anerkennen und unberiih r t assen, die die 
Zollverwaltung deS and~ren T eil s zur F esthal
tung der Namlichkeit an den Ge enstanden an
.gebracht hat. 

Artikel 14. 
Sollte . nacb Anschauung eine der yertrILg

schliesSertden Teile der beidetse tige Vei'kehr 
eine Ęrweiterun& der Abh~ rtigI1gshefugfiisse 
von Grenzzól1atntetn des and ren vertrag
sohliessenden Teiles erfordertl, s ' venpHiehtet 
sich dieser, auf Vorsehlag d es a deren Teiles 
bil1t1en drei Monatell daruber erhandlufi~en 
aufzunehmeI1. 

Artikel 15. 
Jeder der vertragschliessend n Teile ver

pflicbtet sich, im Rahmen seiner Gesetzgebung 
alles Erforderliche tu tun, Um di Boden- und 
Gewerbeerzeugnisse des anderen ertragschlies
senden Te~les gegen je.de Art unlłuteren Wett
bewerbes lm Hande1sverkehr zu schiitzen. 

Artikel 16. 
Soweit die Bestimmungen di ses Vertrags 

die gegenseitige Gewahrung der eistbegiinsti
gung betreffen, sind sie nicht ail endbar: 

al auf die v,on einem der vert agschliessen
den Teile angrenzenden '$ a.aten ge~en
wartig oder kiinftig gew ' hrten besbn
deren Be,giinstigungen ZUr tleichterun.g 
des Grenżverkehrs in eine Ausclehnung 
von in der Regel nieht m hi' aIs 15 km 
beiderseits der Gi'enze; 

hl auf die von einem der vert ·agschliessen
den T eile gegenwartig od r kiinftig auf 
Grund ęiner Zollvereinig ng eingegan
g~nen Verpflichtungen. 

Artikel 17. 
Jede der beiden Re,gierunge .wil'd eiI1en 

Regierungsausschus'S . einsetzen. A figabe dieser 
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trywanie w · stałym be'Zlpośrednim . :kontakcie 
wsz)1tstkich slPraw, związanych z wykonywaniem 
ninie).szej Umowy. Oby;dwa Rządy ża:komunik'l1-

: ją ,sobie możliwie szybko skład Komisyj Rzą-
. dowy;ch. ' ' ; 

Komisje Rządowe ~bierają się , na wniosek 
jednego z obydwóch pi'iewodni.c'z~cych. 

Komisjom Rządowym pozostawia się swo
bodę co do powOływania rzecZlozna,wców onz 
tLs:tana wiania .mieszanych podkomisyj. 

Auschiisse isŁe'S', ' in' standiger unmittelbarer 
Fiihlmignahme alle Fragenzu behandeln, die 
mit der DurchfUhrung dies-es,i VertragszU!~am
menhangen: 'Ober ·die: Zusammensetrung.der Re
gierungsausschiiss-e' werde:n ,sich die beideri. Re-' 
gierungen baldigśŁ Mitteilutig~ ma.chen .. ' .. :, ," 

Die Regierun;gsau'sschif$s-ed reten auf}rn
trag eines : dete'ęiden Vorsitzenden zusamm:en. 

' Es steht din Regierungsausschiiss.e,:ąfrei, 
SachversHindige: zuzuziehen und gemischte Un
teratisschiis,se einzusetzen; , ', ' c 'y,~~ ... :" '. ' 

Fiir ihre Ta:tigkeil steł1en 'die ' Au.sschiisse, Komisje ustalą dla swej działaJności wspól
ny regulamin. . eine . gemęinscune , Ge$Ohaftś:9ronung auf. 

, Art)"kuł18. 

Przy przywozie polskich wyt'woró,w gleby 
i ,przemysłu Rząd Niemiecki uwzględniać bę

, dżie w należyty s,posób interesy polskie. 
, 

Pll"zy ,prZyWozie niemieckich wytworów gile
by i pr.zemy:słu RządPoI.ski uwzględniać będzie 
w należyty sposó,b interesy niemieckie. 

Artykuł 19. 

o ileby założenia, zk,tóryoh obydwie Urna;' 
wiające się Strony wYlchOdziły w chwili p,odp,i
sywania niniejszej Umowy, nie ziściły się, IUlb 
o ileby jedna ze Stronuwa:żała się za pokrzyw
dzoną Wlskutek niekorzysinego roozwoju, jaki 
n astąrr>ił, lUlb wskuofeJ~ zarządzeń w dziedzinie 
gospodarczej powziętych przez drugą St'ronę, 
każda z Umawiaiącychsię Sbron może wystą~ 
pić z wnioskiem o . bezzwłoczne rokowania w 
celu zaradzenia temu stan,owi rzeczy. . 

Gdyby 'rókowania te w przeciągu miesiąca, 
licząc od dniazlgłoszEmia · Wniosku, nie dopro
wadziły do ' zadawalającego ' rezultatu, wów
C'Za,s Strona, która uważa się za pokn:ywdzoną, 
ma prawo wy,powiedzieć Umowę niniejszą z ter- ' 
rilinem ' sześciotygodniowym od daty noŁyfika
,cji tego wYlPowiedzenia. · 

Artyk,uł 20. 

RZąd Polski, któremu ,zostało powiell"ZoOne 
,PTowadzeniespraw 'zagranicznych W'0I1nego 
Mia,sta G.da:ńska z~odnie , z art. 104 Traktrutu 
We.rsalskiego ,i artykułów 2 i 6 KonweIicji Pa
ryskiej między PoLską a Wolnym Miastem 
Gdańskiem z dnia 9 HsŁopada 1920 r., zastrze
ga ,sobie prawo oświadczenia, że Wolne Miasto 
jest Stroną Układającą się .w niniejszej Umo
wie i że przyjmuje obowiązki oraz 'nabywa pra
wa w niej ustalone. 

Zastrze'żenie t.o nie dotyczy tych postano
wień ni:niejslzej Umowy, k'tMe Rzeczpospolita 
P'Q-l$l<,a już zawarła odnośnie do WQlnego Mia
sta G.dańska, na xasad.zie ,p,raw przysłwgujących 
Polsce traktatowo. 

',' ' :,; 
"ArtikeJ ; 1'8.:' ,.," ,',' 

Die Deutsch~Regieiuriig ;'wirdbeHder Ein
fuhr von po1nischeri Boderi~ und'. Gewerbeet
zeugnissen die' polnischenfuteresSen in anfe
messe'ner Weiseberiicksichtigen. 

. Die' Polnisch~ ' Regierung :wird "die' deątsdlen . 
Interessen bei der Einfuhr ' deut.scl}er I3od,n
und Gewel'lbeerzeugnisse in : dil.s j>olnische ZaUr 
gebiet in angemessenerWeise beriicksichHgen. 

ArtikeJ 19. 

Sol'lten sich die Erwartungen nicht e:rfiillen, 
von denen die be'iden ve'rt1'ag!ithli~sśęnQen -,tei
le beim Absch1uss diese's' Verttages aUSig0g"n
gen sind, oder so11te sich durch eine eingł!trę
tene ungiinsHgeEritwicttlung', oder wegen von 
dem anderen · T eil ergriHener Massnąhmen. auf 
wirtschaftlichem ' Ge:biet ', ein ;, Teil benachteiligt 
fiihIen, so kann jedęr der beiden vertragschIi~s
senden ' T eile uńverziigtioch Verhandlungen , be· 
antriligen mit dem' Ziele., , Aibhilfe zu schaffen. 
Sollten solchi VerhandhlDgen ' im Lattfe em~~ 
Monats, vom Tage des 'Eirigangs des Antt"~s 
an gerechnet, nicht zu einem befriedigen~~f1 
Ergebnis fiihren, so soll der Teil, der sich be
nachŁeiHgt erachteŁ, dasRe.cbf -habeb,denvot
liegeóden iVe-ttta,gmit Sechs\Vochiger Frist .v~,ifi 
Tage des Eingangir der, ~iiridigung an g~rechn.et 
zu kiinodigen. \ " 

, Artikel ' 20,., 

Die, Polnische Regieruitg. : die , ~t' der Fiih
rung , der ,auswartigen J\ngelegenheiten 4~r 
Freien,Stadt,Danzig a~ Gru!1d von A~tikel1~ 
des Vertrages von Versailles,:und Artik~l :! :",n(J 
'6 des Pariser Vertrages, VOlD 9. Noveqllber 1'ł2ó 
zwischen Polen "und d~r ,.FI:eien.:Stadt Panzig 
beŁraut ' worden ist, heMlt sich das Recht VQr 
zu erkiaren, dass dieFteie Stadt ein v~ttrB1l

iscMiessendęr T eil diesesWi'rtschaftsverti.g~s 
i'st und die VerpfIichtungen iibernlmmt und ,die 
Rechte erwirbt, die in ihm niedetgelęgt . sitki. 
Dieser V orbehalt bezieht sich nicht auf die Si
stimmungen dieses Wirtschaftsvertrag~sl wej
che die Re~u:bli.k Polen be~ugh4 d{!,r Frei.n 
Stadt Danzl,g emge;gaqgęn 1St auf Grond der 
Polen vertra~lich zusŁehenden Rec;hte. 

• . . '. ~ 'J 

., , 
I, 

, . 
~ , 
, 

j 
."'~ 

f': 
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Artykuł 21. 

' ;' ,' -('.' .. Umowa-ni'n;(e.js,za b~ązie ratyfikowana. Wy
,\; . - ;:.' mi~a dokume.ri.t6w: ratyfikacyjnYJCh nastąpi mo
' !l 7 .~. ,:żliwie - ~naj-rychlei w Warszawie. UmoWa wcho-

dzi w życie torzYdzies.tego dnia po dacie wy mi a- . 
'u' ' ny dfi>kumentów ratyfi'kacy,jriy.ch. .. . . 
':~', Umowa nirliej'Sza po.~ost'anie 'w ~ocy do 
i-: ,' 'dnia 28 lutego.941 r: Będzie ona uważana za 

.::i 'J " przedł.~oną na: k~dy ,dal~y ro~ o iI,e_ ()Iby;dwie 
Strony porozuin'iejąsię co do tego najpóźniej 

. ~ c ._ : do dnia 11U'tegokażdego l:oku . . 
', , -O ". ile , UmQWa będzie Qbowiąz~ała po 

28 lutym 1 ~1 rr'. będ.zie ona wówczannogta być 
wypoW>i~ana ,.do _ 08t~tnie,go dnia .' ~ażdego 
kwartału kalen.dą,rzowego i przestanie; ó'bowią-

-, ·zywać · Z UPJywe.m . trzymiesięczne.go okresu od 
-" • .<i< '''' .~' , ' C d'aty wY1P'9wiedzetHa. ' 

;;;;~ .c':; Z ' chWilą wejśc,ia w · życie niJ,liej'szej Umo-
wy tracąmqc obow,ią.zui4cą n/łs'tę:puj~c~ un,towy 

,,!:o.,,, z~wlW!łe Pbłn1.ę.d~y Polsltll .a Niemca,rtti; :~az po
'(1(~ :.~ " rtHęs\zy}>ol_ą i dawnym Państweri(:;Z:wiązko-
:E,_,~·. wYth Austrią: " .' '; . 

,~;;:';; ~ . '''' 1. U~vJa . G~ai"cza z dnia 4.11. 1935 

" ~\ 
" .;;., 

Qf-;'} r 

, . ., ''; ' ' . 

j~;: ~ ; :<' 

~ ~ :$;.:.' , '; 

: {' 

F'5 ... . J' .. 

~:": ' . 
.~» :l~ ,:; . 1· " 

~;!.: 

. 2. 

ml~dży. f'Ol'ską a Rzeszą Nie.mieicką. 

Porozu.inienie z dnia 18 lipca 1936 doty
cZ~e ~ełniep.ia Umowy ąo,spodar
~~l międty ·Polską ,a Ni~mcami z dnia 
4.11. 1935. 

3 .. Un:iowa z -dnia 40.2. , 1937 w sprawie 
ptzedłq.t~'a -Uwow)r Gos,podat"czetj m-ię
d~y Polsk_ a. N.~eincami. 

4. : Por9zumięnie dódatkowe z dnia 29.11. 
' 19~7 dQ U~~wy o przedłużeniu Umowy 
ą~ocłllr~zej ~ dnia 4. n. 1935 między 
polską ,-aNiemeami. 

5. Ę~Wen.ojjl. h~n,4~(),w~z dnia t1.10. 1933 
u,ąęą:zy. .'PoilSkl\ a Au§lŁrią. 

6.· U~łą.d ~o4:atlkCłWY do Konwep-cii handlo
w~,j 'z i1.JQ . .1933 ~iędzy Polską ci Au-
stHą z dni'~ 29.7, 1936. . " . 

Umowa ~nieił~a / s!porządzona 2X>s:tała _ w 
dwl?th ófygin8:łdch, kiźd-y /w ' jętykti polskim 
i ,rii~~likim. . , N. do~ód,c.ięjjo wyżęj w~ięIi.i~~i Pełno
mocnj,cy pOdpisali nin~ejlSzą Um'Owę -i wycisnęli 
na niej swe pieczęcie. 

Sp~riądzono' w Bed!nie dt.ia 1 lipca 1938 1'. 

J9~el . Lipski~ . 
. -T. Gr/PIJert -

Baroń pon Weizsacker 

Karl S;;hnurre 

Artikel 2 

Dieser Vertrag sol1 rati iziert werden. Der 
Austausch der Ratifikatio surkunden sol1 so 
bałd wie moglich in Warsc au sŁattfinden. Der 
Vertrag tritt am 30. Tage ach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kr H. 

Dieser Vertrag bleibt is zum 28. Februar 
1941 hl Gelfung . . Er gilt iew ils um ein weiteres 
Jąhr vęrHingert, sofern-sich beide Teile bis spa
testens 1. Februar eines je en Jahres dariiber 
vęrstandigt ,haben. . 

Lauft der Vertrag iiber , en 28. Februar 1941 
hinaus 'weiter, s.o kann er kJ.nftig mit dreimona
tiger Frist zum' Ende eines eden Kalendervier
teljahres gekiindigt werden. 

. Mit d~~ I.11,kr. aHt_ret~n ~ieses V. ertrages tre~ 
ten folgende Abkommen wischen Polen und 
Deutschland sowie zwisch . n Polen und dem 

. friiherenBundesstaatoste[reiCh ausser Kr~ft: 

Wirtschaftsvertrag zw~schen dęr ~ep~blik 
Połen und dem De tschen Relch / vom 

. 4. November 1935. 
Vereinbarung vom 18. uli 1936 iibęr die Er

gan~ung des Wirt chaftsvedrages und 
des Verrechnungsa kommens zwischen 
der Republik Polen und dem Deutschen 
Reich ' vo~ 4. Nove ber 1935. 

Vertrag yom 20. Febru r 1937 iiber die Ver
langerung des Wirt chaftsvertrages zwi
schend~r Republik olen und dem Deut-
schen Reich. . 

. Zusatżyereinbaning vo . 29. November 1937 
zu dem am 20. F bruar 1937 in Wat
sćhau unterzeichneea Vertrage iiber die 
Ver'langerung des Wittschaftsvertrages 
żwischen dęr Rep blik Polen unddem 
Deutścihen Reich v m 4. November 1935. 

Handelsvertrag zwisc -en Polenund aster'; 
reic:h 'vom 11. Okto er 1933. 

Zusatzabkomm~n vo 29. Juli 1936 zum 
Handelsvertrag z ischen Połen und 

, Osterreich vom 11. Oktober 1933. 
Dies~r Vertrag ist in oppelter Urschrift in 

polnisc:her und in deuts her Sprache ausge
f~rtigt. 

Zu Urkund dessen hab n die Bevollmachtig
ten den Vertrag unterze'chnet und hięrunter 
ihre Siegel gesetzt. 

. . . Be~lin, .den 1. Juli 193f. ' . ., 

JfJzef Lzpskl Fr zherr von Wezzsacker 

T~ Geppflrt Ka l Schnurre 
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Załącznik A • .. ----------~------------------------------------------------------~------------
Potycła. niemiec
kiej taryfy celnef 

~ 13 

z 14 

Z 18 

Z 20 

z 33 

Z 74 

z 75 

z 76 

Nazwa towaru 

Rzepak :.I 

Gorczyca ;j ~ , 
Mak . ~ ~ ~ W l! 

Nasiona koni'czyny ~ .. ,. '. 

Nasłana buraków pastewny.ch, z wyłączenIe,m nasion bUTa
ków cwikłow)'Ich I nasion Mangólda (Mańg'oldsamen) na
siona buraków cukrowych za zaświadC'żeniam.i tt)1lstości 
.uznanymi p,rzez Rząd Rzeszy, <lo 31 marca 1939, óraz 
w okre,sie od 1 października 1939 do 31 ma,rca 1940 . . 

Uwagi: , 

1. I(onwencyjna stawka celna 8 RM dla nasion buraków 
pastewnych, z wyłąc'zeniem nasion buraków ćwikł'owych 
i na.s,ion Mangolda obowiązuje w okresie" do 31 fitarc~ 
1939 tyntD dla ogólnej ilości wyno.szące~ 65 %, zaś W ,okre
~łe od 1 paidzie'rnika 1939 do 31 ma1'ca 1940 tylk,o dla 
ogólttel ilości wytiószące,j 45% tej ilości; która . W r •. 1937 
sprowadzoM została z polskiego obszaru eelnegó na ob
szar celny k,raju Austrii, na podstawie umów ~awlłrtyth 
z plantatorami w Aust,rii, przed 13 marca 1938, a która 
tó i1060 zo,stała WSIpólnie slwielrdzona prze'z Umawiające 
się Shany. . 
. . KóIiwen,cyjna sltawka celna 8 RM dla nalsioń buraków 
cukrowych obowiązuje w okresie do 31 martCt:i. 1939 Łyd
ko dlao~ólne,j ilości wyno,szącei 50%, zaś w okresie od 
1 pa.fdzierni'ka 1939 do 31 . mar·ca 1940 tyl~o dla ogólnej 
ilości wyn,oszącej 40 % tei ilości, która w r. 1937 spro
waclzo.na z·ostała z polskiego obszaru celnego na obstaT 
celny k,raju Ausbrii, na podstawie umów tawartY'ćh 
z pla'fitatorami w Austrii przed 13 marca 1938, a która 
to ilość z,osltała ws,pólnie Sltwie,rdzona przez Umawiające 
się S Łtt,ony. 

II. Odprawa celna Ha zasadzió konwencyjnej sŁawki celnej 
dozwolona jest tylko w jednym urzędzie (jQlntIfii ÓO dó 
którego pOItotumieją się Umawiające się Strony. 

Sma'rdze, li,slczki, prawdziwki i I 

Drzewo iglaste z wyjątkii:!m nie przekraczającego 7 m dług.) 
li file grubszego niż 22 cm w cienkim ltońcu; jeśli zo·stan4e 
Slprowadźane na podstawiespecj1l1nie umówiony.oh wa
runków Za ze,zwoleniem instytucji wskazanej przez Na
,C'zelnelgo Za'rządcę Lasów Rzeszy (Reichsfor,stmeister). 

Drzewo iglaste, sprowadzane na podstawie specjalnie umó-j 
wionych wtl1tun,ków za zezwoleniem instytucji wskaza
ne; przez Naczelnego Zarządcę Lasów Rzeszy (Reichs
forstmeis.ter). 

Drzewo iglaste z wyjqfkiem desz·czułek skrzynkowych, sprO-j 
wadzanych na p odstawie spe,cja.lnie umówionych warun- . 
ków za zezwoleniem instytucji wlskaz'anej przez Naczel
nego Za'rzącLcę Lasó~ Rze,szy (Reichs.forstmeisŁ'er). 

. Cło w RM 
za 100 kg 

5 

3 

bez cła 

3,SO 

8 

5 

0,12 !8 1 q 
lub 0,12 1& 

1 m. P,. 

0,50 za 1 q 
lub 3 za 
1 m. p. 

1,50 za 1 q 
lub 9 za 
1 m. p. 



Str. 1031 

Nummer 
des deutschen 

Zolltarifs 

aus 13 

aus 14 

aus 18 

aus 20 

IUs 33 

ilU! 14 

aus 75 

Dzienn~k Ustaw Nr 62 --------------~--- Poz! 478 

Raps . ' 

Senf 

Mohil 

RotkleeS!Ułt , 

Benennung der GegensHinde 

Runk~lrubensatrtert, lltisgenotnthl>.fi Salatbetensamen utl.d Man
gold9amen, Zucketrtibefisamen mit von. der Reithsregie

run g anerkannten ReinheHsżeugiliśsen bis 31. Miirz 1939 
und in der Zeit vóIh 1. Oktober 1939 bis 31. Marz 1940 . 

Anmerkun.gen, 

. 1. D~t Vertrag,szollsatzvon 8 RM fur RunkelrubenS1l.trteh, 
ausgenommen Salatbetensaroen tind Mangóldsamen, gilt 
in der Zeit bis 31. Marz 1939 nur f tir eine Gesamtmenge 
von 65 v. H. und in der Zeit vom 1. Oktober 1939 bis 
31. Miirz 1940 nur fur eine Geśamtmenge von 45 v. H. der
jenigen Menge, die nach Vel"sŁiindigung der verŁragschlies
senden Teiłe auf Grond gemeinsamer Ermittlung im Jahre 
1937 aus dem polrtischen Zollgebiet in das Zollgebiet des 
Landes Osterreichauf Grund vor dem 13. Miirz 1938 ah
geschlossener Vertrage mit Anbauern in Osterreich ein
geftihrt worden i'81. . 

Der Vertragszollsatz von 8 RM f tir Zuckerriibe'lsamen 
gilŁ in der Z,.::it bis 3t. Miirz 1939 nur fii l' eil1e Gesamt
mertge VOil 50 v. H. und in der ZeU Vom 1. Oktob~r 1939 
bis 31. M~irz 1940 nUl" fUl' eine GesamŁmenge von 40 v. H. 
derjenigen Ms nge, die nach Verstiindigung der vert rag
schliessenden Teile aut Grund gemeinsamet Ermittlung 
im Jahre 19~7 aus dem polnischen Zollgehict in das Zoll
gehiet dels Landes Osierreich auf Grund vor dem 13: Miirz 
1938 abgeschlossener Vertdige mit Anbauern in Oster
reich eingeftihrt word en isf. 

2. Dle Abfettigung ztitt1 Vertragszol1satiil ist nur bei einer 
ZolIstelle zuliissig, uber die sich die v'ertta~sGhliessenden 
Teile verstiindigen werden. 

Morchein, Pfifferlinge, Steinpilze 

Nadelholz, mit Ausnahme des nicht iiber 7 m la.n~en und nicht l 
uber 22 cm am schwiicheren Ende starken Nadelholzes, 
wenu es untcr besondeJ'1s ve.reinbarten Beding.ungen mit I 
Genehmigung dner vom Reichsforstmei'ster zu bestim
menden Stelleeingefuhrt wird . . . . . • 

Anlage A 

Zol1satz fUr 
1 DoppelzenŁner 

RM 

5 

3 

frei 

3,50 

8 

. . 

5 

fUr 1 dz 0,12 
oder fiit 1 fm 

0,72 

Nacłelhoiz, wenn es unter besondersvereinb~rten BecHn-} łur 1 cłz 0,50 
. gungen mit Genehtnigung einer vom Reichsfórsttheister oder fUr 1 fm 

zu bestimmenden Stelle eingefuhrt wird . . •. 3 

Nadelh. olz; mit . Ausn.ahm. e der Kiste.n. bretter,. wenn e. s nnter l 
besonders vereinbarten Bedingungen mit Genehmigblng 
einer vom Reichsforsttneiśter zu bestlmmenden Stelle ein
geHihrt wird . J , , , ; ., , , , 

fUr 1 cłz 1,50 
oder fi1r 1 Im 

9 
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Pozycja niemiec
kiej taryfy celnej 

z 103 

a 107 

Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

155 p. 2 

269 z p. 2 

z 272 p. l 

296 z p. 4 

z uwagi 
do grupy 29 
299 z p. 22 

312 z p. 1 

320 z p. 3 

321 z p. 2 

z 356 

380 z p. 9 

z 390 p. 2 z b 

Bydło ni~inne czamró-sroka,te, prze'znaczone dla celów hodo
wlanych, na zasadzie świadectw uznanych przez Rząd 
Rzeszy. . 

Uwaga: . Konwencyjna sŁawka celna obowiązuje tylko dla 
Ho§ci sztuk w roku kalendarzowym, sŁano.wiącej 120% 
ilości rS'ztuk, która z,godnie z ustalonymi p,rzez obydwie 
Umawiające się Strony danymi ,ocLpowia1da przeciętnej 
ilości wywiezionej ,z polskiego obszaru celnego do nie
mieckiego obszaru celnego w latach 1931, 1932 i 1933. 
IW roku kaleooarzowym 1938 należy odliczyć tę ilość 
s:ztuk, Móra została wp~owadzona z ,polskiego obszaru 
celnego do niemieckiego obszaru ce,lnego wc'zasie od 
1 stycznia do 31 siel1Pnia, według sbwki konwencyjne,j 
celnej. Odpuwa celna na zasadzie stawki ce1nej dozwo
lona jest tylko najwyJŻej w dwóch urzędach celnych, co 
.do których pOll"oiZumieją się Umawiające się St~ony. 

Gęsi' żyw~.· sprowadzane przez instY'tucje up'oważnione przez 
Ministra NVyżywienia i Roilnictwa Rze1szy. ió • 

Nazwa towa,rrU 

Magnezyt rodzimy, również ,p'alony, .mielony • .. " 
lW:ody mineralne lecznicze: Kis,siogen ze źródła RaJkoczy, 

Neuenahr ze źródła Sprudel, Sa,lzbrunn ze źródła Qber
brunnen i Krronenquelle, G a,stein , Gleichenbe,r,g, Hall 

.piwo ek,spOll"bowe monachij'skie, no'rymberskie, koburskie, 
kulmbadlJSkie, wiirZlbur:skie. dortmundzkie. wU'P~talskie 
(erlherfeldzlkie), berliń,skie. eliblądzkie - w ,be.czkach, be
,czułkach ~ drewna, żelaza, stali - na warunkach usŁalo
nych w protokole końcowym 

Uwaga: Jak długo na ,jakiekolwielk piwo z p. 1 obowiązywać 
będzie s tawlk a c e'la;t a k'onwencyjna niższa n:iJż 30 zł, ta 
niższa stawka ,srtos'owana będzie przy za'chowaniu warun
ków, ustalonych w p~otokole koń,cowym, do wyżej wy
mienionego ipm.va eksportoweg'o niemieckie,go. 

Kwas wę,gIowy w kapslach " iI li 

Kwa,s węglowy w kapSll,ach, rObjęŁy poz. 296 p. 4 li ~ 

Fosforan sodowy ~ :Iii ~ li! !ij {O 

Minia i glejta ołowiane .. II " fi ~ [O 

Zelazicyjanekpotasowy :J. ~ ~ '. iI 

Georadium ". " :o 

Salicylan amylowy, benzoesan benzylowy :IIi: • l'!! 

Eupave,rin ~ 

Struny zwie:rzę,cevi stanie suchym 10 największym wymia,rze 
powyże.j 1 mm i o długości powyżej 4 m. ~ ~ 

Str. 1032 

Cło w RM 
za 100 kg 

10 od żywej 
wagi 

24 

Załącznik B. 

Cło od 100 kg 
. w złotych 

bez cła 

6 

30 

50 

bez dodatku 

40 

13 

35 

bez cła 

245 

1500 

5000 



Str. t033 

, Nummer ' 
. d,es deuŁschen 

Zolltarifs 

, " . aus 103 

aus 107 

Nummer 
.des polnischen 

Zolltarifs 

155 P. 2 

269 aus P. 2 

aus 272 P. 1 

296 aus P. 4 

aus Anmerkung 
zu GIuppe 29 

299 aus P. 22 

312 aus P. 1 

320 aus P. 3 

321 aus P. 2 

aus 356 

380 aus P. 9 

aus 390 P. 2 
aus b 

Dziennik Ustaw Nr 62 

Benennung der Gegenstande 

Zucbtrinder vom schwarzbunten Niederungsvieh mit von der . 
Reichsregierung anerkannten Zeugnissen .. • 

Anmerkung: Der Vertra'gszollsatz gilt nur fur eine Stiickzahl 
im Kalenderjahrj die 120 v. H. derjenigenStiickzahlan 
Zuchtrindern entspricht, die nach VersHindigung der ver
tragschliessenden Teile auf Grund gemeinsamer Ermitt
lung im Durchschnitt der Jahre 1931, 1932 und 1933 aus 
dem polnischen Zollgebiet in das deutsche Zollgebiet ein
gefuhrt worden ist. Im Kalenderjahr 1938 is.Ł die , Stiic'k
zahl ahzuziehen, die in der Zeit vom 1. Januar bis 31. Au
gust zum Vertragszollsatz aus dem polnischen Zollgebiet 
in das deutsche Zollgebiet eingefuhrt worden ilSt. 

Die Abfertigungzum Vertragszollsatz isŁnur bei hoch
stens zwei ZolIstellen zulassig, uber die sich die vertrag
schliessenden Teile verstandigen werden. 

Ganse, lebend, wenn sie mit Genehmigung einer vom Reichs
minister fur Ernahrung und Lau)Virtschaft zu bestimmen
den Stelle eingefuhrt werden. i l ii • • 

, Warenbezeichnung 

Magnesit, naturlicher, auch gebrannt, gemahien 

Mineralheilwasser: Kissinger Rakoczybrunnen, Neuenahrer 
Sprudel, Salzbrunn~r Oberbrunnen, Salzbrunner :{{ronen
quelle, Gastein, Gleichenberg, Hall. • . . • 

. Munchner, Numberger, Koburger, .Kulmbacher, 'Wurzburger, 
Dortmunder, WUippertaler (Elberfelder), Berliner, Elbin
ger Exportbier in Fassern, Fasschen aus Holz, Eisen, 
Stahl- entsprechend den im Schlussprotokoll festgesetz-
ten Bedingungen . 

Anmerkung: Solange fur irgendein Bier aus dem P. 1 ein 
niedrigerer Vertragszollsa tz aIs der von 30 Zloty gelten 
wird, wird dieser niedrigere Zollsatz unter den im Schluss
protokolI f-estgesetzten Bewngungen auf die obengenann
ten deutschen Exportbiere angewendet. 

Kohlensaure in Kapseln . 

Kohlensaure in KapseInder Nr 296 P. 4 • 

N a triumphospha t .. , lióI i , ~ 

Bleilllinium uud Bleiglatte . i .- · 
Kalium -Eisencyanid (Rotes Blutlaugensalz) 

Georadium · · 
. Amyl-Salizylat, Benzy 1-Benzoesan · • 

Eupaverin · · 

.. .. i • 
• .. · · 
• · '. · 
.. .. i · 
· · · · 
· · · · 

Tietische Darrnsaiten in trockenen Zustande, in einer Starke 
von mehr aIs 1 mm und .einer Lange ven mehr aIs 4 m . 

Poz. 478 

ZollsaŁz fUr 
1 DoppelzenŁner 
. RM 

Ibd 10 

24 

Anlage B. 

ZollsaŁz 
fiir 100 kg 

ZloŁys 

frei 

6 

30 

50 

ohne Zuschlag 

40 

13 

35 

frei 

245 

1500 

5000 ., .. 



Poz. 418--------------------- Dziennik Ustaw Nr 62 

Pozycja polskiej 
taryfy celnej , 

397 z p. 12 

490 z p. 2 

411 Z p. 4 

Z 416 

418 

z 466 p. 1 

z 466 p.2 

z 472 p.2 

490 z p. 2 

z 519 p.2 

z sii p.2 

z 522 p.2b 

z 523 p.2 

z 530 p.2a 

z 530 p.2 

Nazwa towaru 

Środek pomocniczy do produkcji wymbów ,gumowych: Aldol P 

Śmdki pomocnkze do produkcji wy,robów ,gumowych: 

Vulkazit FP, Vulka'ziŁ 576 ~ ., ',; 

V~ka~t7M ~ M • 

VulkazH P, VUilkazit P ext'ra 

Uwaga: Do po'z. 397 z p. 12 i IpOZ. 490 z p. 2: Do zastos,owa
nia da konwencyjnego ,do wyżej wymienionych śil'ooków 
należy złożyć w Urzędzie Celnym fakturę, za'świadczoną 
pr'zez WirtschaHsglfUippe Chemi,sche IndUiSt,rie w Berloinie, 
ze wskazaniem ddkładnych nazw środków, zgodnie z wy
żej wymienionytmi. 

środki te mogą być Siprowadzane wyłąocznie przez 
Urzędy Celne: Zbą,szyń, War,szawa, Łódź, Katowice, Gdy
nia i na te-rytorium W. M. Gdańska: Lee,getor, Post 
i Weichselbahnhof, w których zostaną zdeponowane 
próbki tych ślfodków. 

Biel tytanowa 

Ziemie, farby -ohjęte po'z. 410, z domie,szką barwnika orga
niczne,go w ilości 5% ,j mniej: 

1. farby cze,rwone 

2. inne 

Przyrządzone faI1by drtt'kar.skie, litograficzne i do innych ce
lów g'rafic:zn"Vlc:h oraz do powielania: 
1 a) czame farby w opakowaniu powyżej 75 kg . 
2 a) inne farby nie zawierające barwnika ontanicznęgo 

Klej kaurytowy (produkt :kondensacji formaldehydu i moczni. 
ka - płynny) 

Kileje płynne, oprócz osobno wymienionych, syndetikon i in
ne tego rodzaju środki do sklejania; klej kazeinowy -
wszy,sbko w tubka,ch 

Rolki hektog,raficzne (mieszaniny żela:tyny 'z ,glic,eryną lub łch 
namias,Łek na pa.pie'Tze - w rolaoh) . 

. P.roduktychllOrowania kauczuku w proszku 

Popielice wyprawione: 
a) niefaI1bowane 
b) faxho,wane 

Świ'staki wyprawione: 
al niefanbowane 
b) farbowane 

Chomiki wyprawione farbowane 

Kasz'ianki w"Vlprawione: 
al niefanbowane 
h) fa,rbowane 

.. 

.. 

Szczury wodne wYlPrawione niefarhowane 

Renifery wYIP'rawion.e: 
al niefarbowane 
b) fa:rbowa.ne 

.. 
.. 

io 

Str. 1034 

Cło od 100 kg 
w złotych 

15, 

35 

75 

120 

15 

I l' 
20 

15 
180 

150 

250 

200 

200 

1200 
1500 

12ÓO 
1200 

600 

500 
100d 

100Ó 

400 
600 
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/ 

Nummer 
des polnilIchen \Y/ arenbezeichnung 

Zolltarifs 

397 aU$ P. 12 Hilfsmittel zur HersteIlung von Gummiwąren: Aldol P • 

490 aus P. 2 HiHsmittel zur HersteIlung von Gummiwaren: 

Vulkazit FP, Vulkazit 576 . 

Zolłslltz 
fUr 10Q kil 

Zlotys 

75 

35 
Vulkazit 774 75 
Vulkazit P, Vulkazit P extra 120 

Anmerkung zu Nr 397 aus P. 12 und Nr ' 490 aus P. 2: Zur An
wendung des V.ertragszollsatzes fur die obengcnannten 
Mittel i'st bei dem Zollamt die von der .Wirtschaftsgruppe 
Chemische Industrie in Berlin bescheinigte Faktura mit 
Angabe der genauen Bezeichnung der Mittel in Obereiri
stimmung mit den obengenannten vorzulegen. Diese Mit
tel kannem nur uber foIgende ZolIamter eingefuhrt wer
den: Zbaszyn, \Y/arszawa,Lodz, Katowice, Gdynia und 
auf dem Gebiet d .. ~r Freien Stadł Oanzig: Leegetor, Post 
und Weichselbahnhof, bei welchen Prohen dieser Mittel . 
2;U hinterlegen sind. 

411 aUI P. 4 Titanweiss 

aus 416 

418 

aus 466 P. 1 

aus 466 P. 2 

aus 472 P. 2 

490 aus P. 2 

aus 519 P. 2 

aus 522 P. 2 

aus 522 P. 2b 
aus 523 P. 2 

aus 530 P. 2a 
aus 530 P. 2 

Erdef!., Farbęn der Nr 410, mit Beimengung von orgapischem 
Farbstoff in einer Menge v()n SOfo oder weniger: 

1, rgtę Farban 

2. andere .. 

Zubereitete Farben fur Oruck, Lithographie und fUr andere 
graphische Zwecke sowie zu Vervielfaltigungszwecken: 

1 a) schwarze Farben in Verpack~ngen von mehr aIs 75 kg 

2 a) andere Farhen ohne organischen Farhstoff 

Kauritleini (Erz~ugriisse der Kondensation von F ormaldehycl 
und Harnstoff, flussig) . . • . . . . 

Leim, flussiger, ausser dem besonders genannŁen Syndetikon 
ąnd andere Klebemittel diaser Arti Kaseinleim - in 
Tuhen 

Hektographenrqllen (Mischungen von Gelatine mit Glyzerin 
oder ihrer Ersatzstoffe auf Papier - in Rollen) . . 

Erzeugnisse aus der Chlorbehandlung des Ęautschuks in Pul-
verform ... ' 

Bilchmausfelle, gegerbt: 
a) ungefarbt 

b) gefarht . 

MurmeItierfeIle, gegerbt: 
a) ungefarht 

b) gefarht . . ' 

HamsterfeIle, gegerbt, gefarbt . 

Treihel (hraune SchaffeIle), gegerht: 
al ungefarqt 
b) gefarbt . 

Wasserrattenfelle, gegerht, ungeIarbt 

RenntierfeIle, gegerht: 
a) ungefarht 
h) geHirbt . 

15 

7~ 

20 

75 
180 

150 

250 

200 

200 

1200 

1500 

1200 

1200 
600 

500 
1000 
1000 

400 
600 
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Pozycja polskiej 
taryfy celDej 

539 Z p. 2 

540 Z p. 2 

z 542 p. 1b 

542 p. 3 

Z 543 

554 

555 

Z 605 p. 2b 

Z 646 Z p. te 

z 663 

681 p.2b 

687 p. t 

693 'p. 1 
'\ 

698 

699 

Nazwa towaru Cło od ioo kil 
w ' złotych 

Opra~ skórzaneGo. klSiąże:k, albumów, notesów itp. -% oku-
cirumi, o.zdo.bamize ,srebra . . . • • . 

Albumy ,i notesy wOIprawach skórzanych, ;ramki ze skóry -
z okuciami, ozdobami ze s·rebra I " I ' . .; . • 

. ~ 

,W,aHzy i torby ' ze skóry z podszewką ze skóry lub jedwabiu 

Nesesery iI I lo! II li II li il '. ~ 

Getry ze skóry ~ • l • • 
Obuwie 'ze 'skórychli'omo.wej, którego. para waży: 

1. 'Po.wyże.i 900 g • " ~. 

2. Po.wyżej 600 do 900 g ;, " 3. 600 g i mniej a " li ,. 
ił . . 

Obuwie ze skóry gemzo.,wej, c:hevreaux, -chevrette lub imttacji 
Igemzy, 'k'tón~go. para waży: 
1. Po.wyżej 600 g • • 
2. Po.wyżej 450 do 600 g • 
3. 45Q Ig i '~niej , • • ... . '~ • lO III 

N 

• 
Dywany, <:hodniki - wełniane lUib półwełniane. ze spo:de:m 

dywanowym s.tr.zyżone o.raz wszelkie s,zertilowe 

Sznurki (nitki) . lPapierowe surro.we· bez ' dodatku innych ma-
ter~ałów, o ~adz~ 10 ID 5 g i mniej:. io. j 

l. Lino.leum: 
al gładkie jedno.barwne w ,rolach . . • . • 
b) drukowane albo wielo:baJrWne w rolach i wszelkie-

·go ro.dz.aju w kawałka'ch ;; 

2. Imitacje -linoleum na tekturze ~ J 

Materiały dziane .'metrowe wełniane barw1lone o wadze l m2 

500 g i mniej 

Rę.kawic:zlki wełniane :nieprzybrane •••••• ód jednego tu-
zina . . . . . pa:r . 

Po.ńcZo.chy; Iska,l1peltki - wełn'i,ane wsz~lkie, o.prócz o.bjętyCih 
p.2 . 

Wyro.by dziane o..so.bno. niewymienione, bawełniane, o wadze 
jednego tuzina .sztuk: 
1. suro.we, bielone: 

6000 · 

4500 

1300 

1300 

• 400 

800 
1-200 
1300 

1100 
1300 
1400 

1200 

150 

140 

180 

100 

1500 

12 

2800 

bl 'Po.w)'lżei 800 do 3000 .g ~. ~. 1300 
2. barwioI\e: . . . 

bl Po.w)ilżei 800 do 3000 ·g. 'i li! w.. 1600 
4. przybrane: 

bl Po.wyżej 800 do 3000 ,g ~ I J i ' II 2000 

Wyro.by dziane o.sobno ' niewymienione . wełniane, o wadze 
jednego tu~ina sztuk: ' 
1. suro.we, bi~,lone: 

b) Po.wyżej ?OO d.o j 600 g • 
2. barwione: 

a) powrże:f j 600 .g • 
b) powyżej 000 do. 3 600 g 

li. ~. .. 
3. z deseniem ażuro.,wym: 

a) powyżej 3600 g . • 
h) Po.wyżej ~ do. 3 600 g I • 

2000 

2000 
2500 

2200 
2900 

.. 
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' Numm~r 
despolnischen ,Warenbezeiehnung 

Zolltarits 

539 aus P. 2 Ledereinbande fiir Biieher, fiir Alben, fiir Notizbiicher u. dgl. 
xuit Bes~hlij.gen" Verzierungen aus Silber . 

540 aus p; 2 Alben und' Notizbiieher in Ledereinbanden, Rahmen aus Le-
der mit Besehlagen, Verzierungen 'aus Silber . 

aus 542' P. lb Koffer un.d ReiJsetaschen aus Ledermit Futłer aus Leder oder 

542 P. 3 . 

aus 543 

554 

555 

aus 605 P. 2b 

aus 646. 
aus P. 1e 

aus 663 

681 P,2b 

687 P. 1 

693 P. 1 

698 

699 

Seide. ii . ' 

Neeessaire's 

Ledergamasehen ~ 11 

Sehune aus Chiomleaer,das Paar im Gewiehte von: 
l ,. mehr als 9OO .g . , • ' . 
2. mehr aIs 600 bis 900 g , , , ir 

3. 600 g und weniger . " 

Schuhe aus Gemsenleder, Chevreau, Chevrette oder Gemsen
ledernaehahmung, das Pa ar im Gewichte von: 
1. mehr aIs 600 g . • 
2. mehrals 450 bis, 600 g • 
3. 450 g und weniger • 

Teppiehe, Laufer aus Wolle oder Halbwolle, mit Teppich
grund gewebt, geschoren, sowie samtliche aus Chenille . 

Papiergarn, rob, ohne Beimisebung anderer Stoffe, im Ge
wieht von 10 m von 5 g und weniger • 
1'. Linoleum: 

a) ' glatt, einfarbig, in Rollen. 
b) bedruekt oder mebrfarbig, in Rollen und aller Art 

in Stiieken 

2. LinoIeumnachahmung auf Pappe • 

Wirk!litoffe aus WoUe, Meterware, im Ge-wieht auf 1 qm von 
500 g und weniger, gefarbt 

Wollene Handschuhe ohne Aufputz, fiir das Dutzendpaa\: 

Striimpfe, Soeken aller Art, aus .Wolle ai\1sser den in P. 2 
g~nannten , .. 

Wir'kwaren, n. O. g., aus Baumwolle, im Dutzendstiiekgewieht 
von: '. 

_: 

" 
1. roh, gebleieht: 

b) , mehr aIs ' 800 bis ,3000 g ;: li li iii. a 
2. gefarbt: 

b) mehr aIs , 800 bis 3000 g ;: a I iii li: 

4- mit Aufputz: 
b) mehr aIs 800 bis 3000 g • ~ 'i li J 

Wirkwaren, n. b. g., aus Wolle, im Dutzendstiiekgewieht von: 
1. roh, gebIeicht: ' 

b) . mehr aIs 900 bis 3600 g • 
2\ geFarbt:, 

a) mehr aIs 3600 g . ~ 
, b) mehr aIs 900 bis 3600 g • 

3. mit Ajourmuster: 
a) mehr aIs 3 600 g . " 
b) mehr aIs 900 bis 3600 g ;, 

II 

II I 

II 

ZoUaałz 
fiir 100 k, 

Złotys 

6000 

4500 

1300 

1300 

.400 

800 
1200 
1300 

1100 
1300 
1400 

1200 

150 

140 

180 

100 

1500 

12 

2800 . 

1300 

1600 

2000 

2000 

2000 
2500 

2200 
2900 
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Pozyela polskiej 
taryfy celnej 

707 z p. 10 

713 z p; 1 

735 

746 zp. 2c 

756 p. 2 

z 772 p. 1 

777 p. , 2b 

z 793 ,- p. 2 

806 p. 2 

" 
812 p,' 2a 

815 p. lb , 

z 819 

z 828 . 
837 zp. lb 

839 p. 2 
844 

z 868 

N a z w a . t o w a fU 

4.prz)"brane: 
al powyżej 3 600 .g ~ • 
bl powyżej 900 do 3600 g • 

'" 

Ił , ." " • 
Kołnierzyki, mankiety - z tkanin z ,roate-riał6w włóknistych 

, roślinnych '. 

Gorsety, pasy- biodrowe, sportowe ........ . nieprzybran'e z tka-
nin bawełnianych • ' • 

Gąbki gumowe ' i ~.' . 8 !! 11 • 

Grzebienie z gumy twarde.j 

Mą'ka drzewna 

F orniery ilieklejone' z drewna I()rzechowego,s,~owad'Zane 
p'rze,z Urzą.t1 Celny Z~hrzydowice, stosownie do z,ł-ożónych 
wzorów .' 

Meble, bprÓczgiętych i ba'mbusowych, ich c'zęści - f,ornie
rowane, malowane, lakierowane! po1it~rówane 

Mia'zga drzewn,a 'o zawartości wody 50% ,i mniej"sprowadza
na przez Urząd Celny Zebrzydowice 

IWyrobyz teMury, masy papierowej zbitej, oprócz osobno 
wymieniony.ch. <:hociaż:by z dodatkiem ma'teriałów po-
spolityc.h: ' " 

al bez 'ozdób ~ a ..; '. 1 

bl Z ozdobami • :o ". 

P~pier wszel:ki o 'wadze 1 m2 pOwy'Żej 28 gban~·1óny 'hib la-
, kiecpwany ', na biało, , nietłoczony" . c, ' . : • 

PCliPier wszelki,oplrócz -osobno wymię~iollego, o wadle, J m2 

powyżej 28 g, o "zawartości mla'żgi drzewnej powyżej 
30 % i b~rwiony w ma'sie . 

Karton: 

1. niebarwiony, .o wache 1 ,m2 : 

,al ~pwyi~i 506 l! . 
bl 500 ~ i mhiej 

. 
' . 

2. barwiony w ma!;ie, o wa,dle t mi:' 
,al powyżej 500 g . , ' ., 
hl 500 g i mnlej . 

3. barwiony na powierzchni, o wadze 1 m', 
aj powyzej 500 g • 
bl 500 g i mniej . 

kubki i naczyIi t~ -, ~ pa,płeru imrptegi;,'ó-wafi'e pafa:fłną . 

n~:sbrówa,n~ czasopIsma poswlęcone mQ~om WÓbcych ję-
zykach . 

Nuty nie objęte p. 1 tej pozycji . 

Poczt6wki; ' ;chociażby wykonane fęGZ:fił~ 

Płyty henk1iŁowe, Sipro,wadzane przel!!tJh!ąd Celny Zęibrzy
dowice,' sŁosownie do zło~onyoh Wzot~W' 

ZaiPrawa 6gttliot·rwała· ~ łupku kwareoWe46" 
. ~ , ' 

' . 

Cło od tOO ,kg 
w ' złotych' 

2500 
3000 

1200 · .... ' . 

3500 

700 

750 

3 

27.50 

230 

l 
clI. kontYDf::,t. 
roc.nello 10 q 

130 
360 

130 

60 
90 

80 
110 

110 
140 

250 

bez cła 

30 

750 ' 

1,50 

2,20 

'.'E-. "" ,~! ", 

. " .. ' ..... 
~~ .'. 

.; .. 0;1 

. ~. 

~ 
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'Nummer 
des pQlnis.cben 

ZoUłarifs 

707 ausP. 10 

713 aua P. 1 

735 

746 auaP. 2c 

756 P. 2 
aus 772 P. 1 

777 P. 2b 

aus 793 P. 2 

806 P. 2 

812 P. 2a 

815 P. lb 

aua 819 

aus 828 

837 aUS P. lb 

839 P.2 
844 

aus 861 

aus 809 
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Warenbezeiehnung 

4. mit Aufputz: 

al mehr aIs 3600 g' .. • 
bl mehr aIs 900 bis 3600 g • 

II 

i 

II I • 

Kiagen, Mapsehetten - aus pflanz1iehen Textilstoffen 

Mieder, Hiiftgiirtel, Sportgiirtel, ohne A ufputz , aus Baum-
wqllge~eben , • _ 

Gummi:schwamme ., ' I li • • • • I • 
Kiimme aus. Hartgummi li I • • • • • 
Holzmehl . • • l II I 

Nieht geleimte Furniere aus Nussholz, den hinterlegten Mu
stern entspreehend, ein:gefiihrt iiber das ZolIamtZebrzy
dowiee 

''Mobel, ausser Bug- und Bambusmćibeln, deren Teile, furniert, 
g'esŁriehen" laekierŁ, poliert • 

Holzschliff mit einem Wassergelialt "\Fon 500/0 und weniger, 
eingefiihrt iiber das ZoUamt Zebrzydowice ; . . 

'Waren aus Pappe, Papiermache, n. b. g., andere, auch mit 
Zusatż vón gewohnUehen StoUen: 

al ohne Verzierungen I 'j l a a I a 
hl mit Verzierungen a ;, 

Papier,aller Art, im Quadratmetergewieht von mehr aIs 28 g, 
, weiss gęfiirht oder weiss lackiert, nicht gepresst . . 

Papier aller Artausser dem b. g., im Quadratmetergewicht 
, "\Fon mehr aIs 2ę g, mit einem Holzilchliffgehalt "\Fon mehr 
' a1s300J0, in derMa'sse i!efiirbt • _, io ' ". • 

'Karton: 

1. nicht gefiirbt, im Quadratmetergewi~ht "\Fon: 

al meht aIs 500 g . . : II ~ • I II 
h) 500 g undwEll1iget • ~ • Iii • • a 

2. in der Masse gefiitht, intQuadratmetetgewioht 'Vóll: 

~J Ift~ht ali 500 g • , • • • a • SM g uric! weniger . l 'i • 
3. an der Obedliiche gefiirbł, hu Quadl'atmetergeW1cht 

von: ' 

al mehr Ali 500 II ' ~ I fil I li 
-h) 500 g und weniger . • 'i ~ II 

TriHltbe@}uu' \uid G.di§~e łltiliJl P~i~r, plll'Affłniert ;; 

nlusttiert~ Modezeitschrlften In fretrtdefi Sprachen' 

Notefl aus8er den In P. t ~enafifiteii • ~;; 

Postkarten, aueh m.it d\'!f Harid &usgelilhrt 

ii 

I 

II 

• 

• , 
li 

i 

ił 

Hera,1tlithplatteb, deb hinterle!Hm MusterIlJ!fltsptlłt:h@n4; ein-
gefiihrt iiber das ŻQUalilt Zebrzydowice , . , a 

Quarźschieferinortel • 

Zollsatz 
fur 100 k~ 

Zloty. 

2500 
3000 

1200 

3500 

700 

750 

3 

27,50 

230 

1 
fiir eis Jabr •• koolisllut 

\'00 10000 d. 

130 
360 

130 

40 

60 
90 

80 
110 

HO 
i40 
250 
frei 
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Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

887 p. 5 

z 906 

z 907 ' 

911 ' p. 2 

z 912 ' 

924 p. 1 

z 930 z p.2c 

934 

947 

948 

952 

z 953 

z 959 p. 1 

i 960 p. la 

z 960 p. ld 

z 960 ,z p. 3 
I 

z 960 p. 3e 

961 p. 5 

Nazwa tDWał"U 

Wyroby ~dobnicze z porcelany, biskwHu, oprócz osobno wy-
mienionych: ' 

a) białe ' . . . . • . .. 
h) inne, bez dodatku szlachetnych metali li 

Łuska szk.lana,. !posrebrzą.na, pozła'cana, pokil'yła faJr:bą i! 

Szkło W .pDstaci łus.ek ~ • , ~, • Ii \O 

, Przędza ązklana loc~kow.ana , . 

WyrDbyz ,waly i pr~ędzy sz'Manej , • 

Balony do fabry'ka,cji żarówek .. .. • 
Żelaz'D. taśmowe .. stal taśmowa - obółowiDne, D ,grubości 

0,3 mm i mniej . 

Wyroby z żeliwa -kowalnego. nieobrobione, D wadze szttuki: 

1. powyżej 25 kg. .. 
2. pDwyżej 3 do 25 'k,g ;, 
3. po'wyżej soo' g do 3 kg 
4. powyżej 200' do 500 g 
5. 200 g i mniej . ' 

'i 

.. 

Drut żelazny, stal'owy - w kil'ęgach ......l. D największym wy
miarze prżekrd}u: 

i. po;Vyże:r 3 d:ó 6 mm 'o. • i 

7; po}Vyże,j 1 49 3 qim .J .. Il • 

3. PO;~yż~1 0,5 .~o l , mm .... 
4. pDwyżej _0,3 do 0,5 mm :_ .. 

, 5. 0,3 mm i mniej ~ 

DrUJt cięty do. spawania, pokryły warstwą chemikalii . 

Liny, ' także z o~rodk'i~m kOrl'opnym lub jutowym, poskoniki -
z drutu że,laznego, stalowego - o ' średnicy lub , gr,U!bD
ści pq:iedy~czyc,h dr~tów: 

1. powyżej 2 mm . .. , • .. ~ 
2,' po~że<j 1 d() 2 l'JłIffi ... Ii ' ~ 
3. po~yżei 0,5 ,do 1, mm ...lO ~ 
4. powyżej 0,3 do. 0,5 mm .. fó ~ ;; '. 
5., 0,3 mm i m,niej .. :o" ~ 

T.kaniny z ,drutu żelazne,go, s.Łalowego D ŚTednicy lub g:nfbości: 

3. PDwyżel' 0,5 'do lmm . Ii ~, 
4. powyżej 0,3 do. 0,5 mm • fi ~ 

' 5. 0,3 mm i mniej ~ • 

Plompy ni.e,pokrytłe rr. bla'chy :ielaznej, stalowe.j ;; 

Blacha żelazna, ,s falowa dziurkowana; o grubości 4 mm 
,~ mnięj - przyCięta, również wygięta,.. niepok,ryta, D wa
dze ~ztuki p9\y.yźej 10 kg ;., . ~ 

I ' 

Skówki do. lasek i " do parasoli niepokryte ., • 
, ." , 

,Okucia do torebek niklowane, D wadze ,sztuki: 
d) pOWyżej 20" do 50 g .' . .. 
e) 2ą, g i mniej c. ' Ol i "' li 

Okucia dQ książek: · ,narożniki do książek, szyny do książek 

Hacele .. • • " • II 

Str. 1040 

Cło od 100 kg 
w złotych 

600 
1200 

500 

150 

400 

1000 

250 

30 

20 
34 
40 
50 
70 

22 
32,50 
48 
75 

105 

90 

70 
80 

105 
130 
165 

95 
120 
150 

150 

45 

40 

250 
250 

250 

90 

, ' 



Str. 1041 Dz,iennik Ustaw Nr 62 ----,--------+--- Poz. 478 
'. ' 

Nummer 
des polnischen 

Zolltarifs 

887 P. 5 

aus 906 

aus 907 

.- 91-1 P. 2 

aus 912 

924 P. 1 

Warenbezeichnung 

Zierwaren aus PorzelIan, Biskuit, ausser den be·soooers 
nannten: 
aj weiss . • . • • • . 
b) andere, ohne Zusatz von Edelmetallen 

Glasschuppen,' versilberŁ, vergoldet, gefarbt • 

Gla'sschuppen ii II .. -

GlasgeSipinst, gelockt li 

Erzetigni'sseaus GlaswolIe und GI8!sgespinst '. 

Glas'kolben zur HersŁellung von Gliihlampen 

, i - li 

ge-

aus 930 aus P. 2c Bandeisen und Bandstahl, verbleit, in eiiler Starke von 
0,3, mm ' und weniger • 

934 

947 

948 

952 

aus 953 

aus 959 P. 1 

aus 960 P. la 

aus 960 P. 1d 
aus 960 aus P. 3 

aus 960 P. 3e 
961 P. 5 

Waren aus schmiedbarem Guss, 
wichte von: 

unbearbeitet" ,'im ' Stiickge-

1. mebr aIs 25 Ikg • .. 
2. mehr aIs 3 bis 2S kg • 
3. mehr aIs 500 g bis 3 kg • 
4. mehr aIs 200 bis 500 g • 
5. 200 g und w-eniger. . , 

Eisen- und Stahldrabt - in Rollen - in einer Starke von: 
1. mehr aLs 3 bis 6 mm , • 
2. mehr als l bis 3 mm . i li 

3. mehr aIs 0,5 bils l mm • • i it 'i 

4. mehr 'aIs 0,3 bis 0,5 mm . a II 

5. 0,3 mm undweniger. 
Draht zum Schwerssen, geschni.tten, miteiner ',Che~ikalien- , 

schlebt iiberzogen 

Seile, auch !nit einer Han,f-oder Juteeinlage, Strange - aus 
Eisen- oder Stabldrabt von einem Durehlrtesser oder einer 
Starke der einzelnen Drahte von: 
1. mehr aIs 2 mm • .. 
2. mehrals 1 bis 2 mm .. 
3. mehr aIs 0,5 bis 1 mm • 

' 4. mebr aIs 0,3 bis 0,5 mm 
5, 0,3 mm, und weniger 

li 'i 

• 
• 
II 

Gewebe atts Eisen- oder StahldraIlt von elnem Durchmesser 
oder einerStar,kevon: 
3. mehr aIs 0,5 bis 1 mm . i' i , ii 

4. mehr aIs 0,3 bis 0,5 mm ,II " II 

5. 0,3 mm und wenigcr. • • ", ' • 
Plomben aus Eisen-' oder Stahlblech, nichl iiberzogen 

Gelochte Eisen- und Stahl'bleche, voneiner SUirke von 4 mm 
und weniger, zugeschnitteil,aucli gebogenj nicht iiberzo\. 
gen, im Stiickgewicht von mehr aIs 10 kg . ,. ' « 

Zwingen fiir StOcke" und Schirme, nicht ilberzogen • 
Taschenbiigel, verIiickelt, im Stiic!kgewicht von: 

dJ mehr aIs 20 bis 50 g • ~. a 

ej 20 g und w~niger • .. i '. ii 

Buchbeschlage: Buchecken, Buchschienen ' ' II , i 
Huf,sŁollen , Ii I , li ,i i , ' I jj .. 

:ił 

'I! 

P. 

i 

li 

~ 

) 

' ~ 

Zollsatz 
fUr 100 kg, 

Zlotys 

600 
1200 

500 

150 

400 

1000 

250 ' 

30 

20 
34 
40 
50 
70 

22 
32,50 
48 
75 

105 

90 

70 
80 

105 
130 
165 

95 
120 
150 
150 

45 
40 

250 
250 
250 

90 



PO!. 478 --------- Dziennik U"taw Nr 62 , Str. , 1042 

Pozy~ja polskie; 
taryfy celnej 

96ł p.l 

981 uwaga 3 

988 z p, 1 

994 

z 998 p. la I 

·1000 p. 1 

1000 p. 3a 

1000 p. 5 

1000 p. 6a 

1000 p. 6b 

1001 z p. lc 

1001 p. 2 

1001 p. 3 

1001 p.4 

Nazwa towal'U 

Wyroby :!elazne i stalOowe" oprócz osobno wymienionych,ców
nież z dodatkiem pospolitych materiałów, toczOone, wier
COone, frezOowane, heblowaIle, szlifowane, pOolerOowane 
Q wadze sztuki: 

a) powYżej 100 kg . • • .' • .. 
b) powyżej 5 dOI 100 kg • 
e} 5 kg i mniej: 

• II • .. 

I. skówki dOo lasek i parasoli '. '. 
II. inne '. 

Blachy, paski i taśmy prOostokątne Q szerOokOości powy:tej 20 
do lOO mm podlegają cłu z dodatkiem • 

Rury Q osi prostej s'pawane, ciągnione - z miedzi, ze stopów 
miedzi czerwonych i żółtych, z niklu - O wadze 1 m 
bieżącego: ' 

a) pOowyżej 500 g . 
h) powyżej 250 do 500 ~ • 
e) 250 g i mniej: 

II 

.. 
II 'fi : 

• 

I. Q zewnętrznej średnicy 3 mm i mniej • 

II. inne " 

Wyroby z metali i stOopóW, objętych poz. 977 - 981, Ooprócz 
Oosob~o wymieniOonych: 
,2. OobrOobione bez ()zdób wypukłych i dnjętych, r6wnież 

z dodatkiem pospolitych materiałów, Q wadze sztuki: 
cJ pOowyżej 100 g do 1 kg 
d) powyżej 20 do 100 g • e) 20 g i mniej '. '. 

3. ornamenty, przybOory biurkowe, medaliony; odlewy 
rzeźb itp. wyrOoby, chociażby z ozdOobami odlanymi lub 
rżniętymi, D wadze sztuki: 

Cło od" 100 kI! 
wiłoty'Ch 

100 
150 

40 

190 

15% 

130 
180 

180 

220 

800 
1000 
1200 

c) powyżej 100 g do 1 kg • 1400 
d} 100 g i mnie) . 1 600 

Płatki, proszek al timiniowe , nie zabarwione pigmentem orga
niczIlym, 'vi opakowaniu powyżej 500 g, ~ pozwoleniem 
'Ministra Skarbu 

Kilofy, oskardy . 
ŁopaŁy, szpa,dle - chociażby z trzonami, surowe , 

Widły, chociażby bejcowaite, lakierowane, z trzoilami lub bez 

Kosy. 

Sierpy , , 

Babki do klepania kos o wadze sżtuki 5 kg i mniej , 

Imadła': 

a) ręczne. . 
b) równoległe, do rur 
c) inne ' ' 

Kuźnie polowe. również kompletne z dmuchawami 

Kleszcze kowalskie • 

.' 

10 

40 

4Q 

50 

25 

25 

80 

170 
80 
70 

155 

90 



Str. 1043 Dzi:ennDk Us,taw Nr 62 ------t---...... : Poz;: 478 

' Nummer 
4e. p91nischen 
'. ' Zolltarifs 

964 P. 1 

981. Anm. 3 

988 aus P. 1 

994 

Warenbezeiehnung 

Eisen- und StahIwaren, ausser den b. g.,aueh mit Zu:satz voln 
gewohnliehen Stoffen, gedreht,gebohrt, gefrast, gehob~I , 
gesehliffen;" poliert-im Stuekgewieht von-: 

a) mehr aIs 100 kg. • • • • 
h) mehr aIs -5 bis 160 kg. a a Al 

e) eS kgund weniger: 

I. Zwingen fur Stoeke und Sehirme o 

II. andere . .. •• 

Re,ehteckige BIeche, Streifen und Bander von einer Brei e 
von mehr aIs 20 bis 300 mm werden mit einem ZuschIa~ 
verzoIIt von' ' , ' . , . , . . ,' . . . 

Rohren mit gerader Achse,aus Kupfer, aus roten und geIbep. 
Kupferlegierungen, aus Nickei, ges1chweis:st, gezogen -t

'im GewLchte eines laufehden Meters von: 
a) mehr aIs 500 g ••• 
b) mehr aIs 250 bis 500 g • '. '-.' 
c) 250 g und weniger: 

.,.-

I. mit einem Aussendurehmesser von 3 mm un~ 
weniger 

II. andere 

Erzeugni'sse aus Metallen und Legierungen der Nrn. 97'r1 
bis 981, ausser den b. g.: 

2. bearbeitet, ohne erhabene und geschnittene Verzie 
rungen, auch mit Zusatz von gewohnlichen ~toffen, it~ 
Stuckgewieht von: 
e) mehr aIs 100 g bis 1 kg. .. • ' .. • ' . 
d) mehr aIs 20 bis 100 g • • • •• • 
e) 20 g und weniger. . . ' , ' • 

3. Ornamente, Schreibtischgerate, Medaillons, Abguss~ 
von Bildhauerarbeiten u. dgl. Erzeugnisse, auch mi 
ge'gossenen oder geschnittenen Verzierungen, ir~ 
Stuckgewicht von: 
e) mehr,als 100 g bis 1 kg ." 
d) 100 g und weniger . • 

iI. 

aus998 P. la I . AIuminiumblattch~n upd AIuminiumpulver, nicht gefarb 
durch otganische FarbstoHe, in Verpackunge.Il von meh 
aIs 500 g, mit Genehmigung des Finanzministers • 

1000 P. 1 

1000 P. 3a 

1000 P. 5 

1000 P. 6a 

1000 P. 6b 

1001 aus P. le 

1001 P. 2 

1001 P. 3 

1001 P. 4 

Keilhauen, Kreuzhaeken. • • • • 

, SehaufeIn und Spaten,a1.lch mit Stielell, roh • 

, Gabeln, auch gebeizt, lackiert, mit oderohne Stiel . 

Sensen 

Sicheln 

;, 

i 

o 

.. . 
" " 

"o 

Dengelambosse im Stiic'kgewieht von 5 kg und weniger • 

Schraubstocke: 
a) HandsehraubstOcke . 
b) Parallelschraubstocke, Schraubstoeke fiir R8hren 
ej andere . ' . '" 

Feldschmięderi, alich komplett mit Geblase . • 

Sehmiedezangen A 

Zollsatz 
Jur 100 ka 

Zloty. 

100 
150 

40 
190 

130 
180 

180 
220 

800 
1000 
1200 

1400 " 
1600 

10 

40 

40 

50 

25 

2S 

80 

170 
80 
70 

155 

90 



POi. 478----------- Dziennik Usbw Nr 62 

Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

1001 p.5 

1001 , p. 6 

1002 p. 1 

1002 p. 8a II 

1005 p. 1 

1005 p. 2 z a 

1005 p. 4 

1006 

z 1008 

1012 p. 1 

1013 p. 1 

1013 p. 4 

1014 

Nazwa towaru 

Młoty, młotki - o wadze sztuki: 

a) powy.tej 500 g 
b) 500 g ' i mnie; 

li 

" '. 
Gładziki,' podśadzaki, przebijaki, przecinaki itp. narzędziako-

wal,skie, bpróc'z osbbno ' wymienionych ' 

Piln:iki, t!irnik~, oprócz osO'bno wymienionych; Q wadze tuzina: 

a) powyżej 3 kg ~ ~ 
c) 400 gi mniej .• 

, ' J , 

Klucze do n~krętek bez ruchomej s~częki o wadze sztuki 500 g 
i mniej ~ 

Wiertła spiralne, o wadze sztuki: 
a) powyżej 1 kg . . 
b) powyżej 500 g do 1 kg 
c) powyżej 150 do 500 g 
d) 150 ,g i mniej 

'. 

Świdry, oprócz osobno wymienionych, o wadze sztuki powyżej 
3,5 kg .. .. .. .. .. .: "-. _ . .. 

, ,. . 

Sztance, ,stemple - O' wadze sztuki: 
a) powyżej 5 kg . 
b) powyżej 1 do 5 kg 
cjl kg) mniej . " 

'. 

Narzędzia i przybory wiertnicze. udarowe i obrotowe do wier
ceń ziemnych, jako ,to: świdry, rozszerzacze, obciążniki, 

,nożyce, łącżniki, łyżki, końce gwintowe do narzędzi i prze
,wodów, ścis,ki, . śruby ratunkowe, korO'ny, raki, gruszki ru
rowe, ucinacze i rozpruwacze rur itp., oprócz O'sobno wy
mienionych, - bez względu na stopień obrobienia,
o. wadze sztuki: 
1. powyżej 500 kg.. • w .. 

2. powyżej 300 do 500 kg • , • 
3. powyżej 100 do 300 kg .. 
4. 100, kg i mniej • ~ " ;; , 

Kielnie murarskie 

Naparstki żelazne, stalowe: 

a) niczym nie pokryte . . . . . . ' • 
b) pokryte nieszlachetnymi metalami, również z wkładką 

wewnętrzną z metali nieszlachetnych lub z dodatkiem 
materiafów pospolitych 

Igły do szycia, oprócz osobno wymienionych . 

Iglice w<;>rkowe; siatkowe, żaglowe, do sznurowania i pako-
wm~. . 

Haftki, sprzączki, klamerki, agrafki, szpilki itp. drobne wyro
by do celów konfekcyjnych i ich części: 

1. haftki, sprzączki" klamerki itp. drobne wyrO'bydo ce
lów konfek,cyjnych: 
a) 1. żelazne, stalowe - niczym nie pokryte, lakiero

wane, oksydo.wane, pokryte nieszlachetnymi me
tahtmi - jednobarwne • • . • ' . • 

Cło od iÓOil,(g ': 
w zł~tyc~/.·' 

100 
155 

110 

~ . ~' . 

160 
., ,"' ,1; 

510 

150 

300 
500 
750 

1100 

150 

315 
450 
630 

60 
100 , 
150 
190 

150 

250 . l 

550 

875 

'250 

350 

' i. 
, . 



Str.ł0'45 

Nummer 
des polriischen 

Zolltarifs 

1001 P. 5 

1001 P. 6 

1002 P. 1 

1002 P. 8a II 

1005 P.l 

1005 P. 2 aus' a 

1005 P. 4 

1006 

aus 1008 

1012 p. 1 

1013 P. 1 

1013 p. 4 

1014 

Dziennik Ustaw Nr 62-----~---- Poz;' 47S 

Warenbezeiehnung 

lia~er_,und liammerehen, im Stuekgewieht von: J 

'a) mehr aIs 500 g • •• '. 
-b) 500 g und weniger ~ '. ~ ~ 

' Sehiiehthammer, Upterlagshammer, Durehsehlagshammer, 
,Sehl'otthammer ;:u; dgl. ,Sehmiedewerkzeuge, ' ausser 
,den b. g. '/1.', " • 

Feilen, Raspeln, aus's~~ -~,en besonders genannten, im Dutzend
gewiehte von: " '- ':< 
a} ,'~ehr aIs 3 kg; • .. 
e} '~on 400 g und weniger . 

ił 

SehraubensehliisseI ohne bewegHehe Baeken, iril Stiiekgewieht 
v~~ ' 500 g und weniger . • • • • • • 

Spiialbohrer, im Stiiekgewieht von: 

a} mehr aIs 1 kg . . ił 
,b} 'i:nehr aIs 500 g bis 1 kg 
e} mehr aIs 150 bis 500 g . 

i 

d} 150 g und weniger 

Bohrer, ausser den b.g., im Stiiekgewieht von mehr aIs 3,5 kg 

Stanzwerkzeuge, Stempel, im Stuekgewieht von: 
:a) mehr ,aIs 5 kg , . 
b} mehr als .1 bis 5 kg 

__ e} ' 1 kg und weniger 
" 

i a I 

'j 

Schlag- ~nd Drehbohrwerkzeuge und -gerate fUr Erdbohrun
gen, wie Bohrer, Erweiterungsbohrer, Sehwerstangen, 
Seheren, .Verbindungsstangen, Schlammloffel, Gewinde
enden fur Werkzeuge und Leitungen, Klemmen, RetŁungs
sehrauben, Kronen, Fanggloeken, Rohrabreisser, Rohr

-absehneider, Rohrschli~zer u. dgl., ausser den besonders 
'genannten ~ ohne Rucksieht auf den Grad der Bearbei-
tung, im SŁiiekgewicht von: 

1. mehr aIs 500 kg. • 
2. ' mehr aIs 300 bis 500 kg 
3. mehr aIs 100 bis 300 kg 
4. 100 kg und weniger 

Maurerkellen i' 

Fingerhiite aus Ęisen, Stahl: 

'. '. 
iI i 

i I 

a} ~ieht iiberzogen. . . •. • 

i 

, b} mit unedlen MeŁallen iiberzogen, auch mit inneręm 
Belag aus unedlen Metallen oder mit Zusatz vOn ge
wohn1iehen StofIen • • Ii _ . • • • 

Nahnadeln, ausser den b. g. 'j 'j 

Saek-, Netz-, Segeltueh-, Schniir- und Paeknadeln • 

Hafteln, SchnalIen, Klammern, Sieherheitsnadeln, Steekna
, deln u. dgl. kleine Artikel fur Konfektionszwecke, sowie 

ihre Teile: 

,1. ijafteI,n, SehnalIen, Klammern u. dgl. klein e Artikel 
fiir Konfektionsiweeke: 
a} 1. aus Eisen, SŁahl, nieht iiberzogen, lackiert, OXY

die,rt, mit unedlen Metallen iiberzogen, einfąrbig 

Zollsab: 
fur 100 kg 

Zlotys 

100 
155 

110 

160 
510 

150 

300 
500 
750 

1100 

, 150 

315 
450 
630 

60 
100 I 

150 
190 

150 

250 

550 

875 

250 

350 



Poz. 478 ~.,--~--------- Dztennik Ustaw , Nr 62 str. W46 

Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

1015 p. 1 

z 1016 p. la 

z 1016 p. 2a 
I 

1018 p. 1 

1018 p. 2 

Nazwa towaru 

b l z , innych nieszlachetnych metali. - r. :- • 

2a l, s~p~lk!-. do wł~~ów żelaz?e~ ~talowe. • ~ ;: ;'~ _ 
3a) szpnkI mne, mz do włosow-zelazne, stalowę' ~ • 
4a) ~grafki żelazne, stalowe !~' /' • 

. ) 

'. 
Kółka i haczyki do obuwia, równiet ~~ry.te innYJ~i' ffiateria-

łami, żelazne, stalowe . ' /-$", . G ; -1" ~ . . 

Rafki z d,ru~~ żelaznego,. staloweg1~~l! l>rzekroju ~r~pe~bidal
nym, troJkątnym lub. mnym, oPr:ós~ . ,,?krC\głego " l ~~~adrato-
wego, bez dodatku mnych materrałow · . s~ .,::J ~ 

Rafki z drubi ,iż' metali i stopów, bbjętych ' poz. 9'n '~si;; 981, 
o ,przekroju trapezoidalnym, trójkątnym ltil:f" innym, 
oprócz okrągłego i kwadratowego, bez dodatKtl innych 
materiałów • • • ~ . • • "' . • 

, ' 

Noże i widelce stołowe, deserowe i do owoców: 

,a) żelazne, stalowe, również bez oprawy hth w oprawie 
z materiałów pospolitych, z wyjątkiem VI oprawie 
z metali nieszlachetnych . . 

h) z innych metali nieszlachetnych oraz ich stopów, rów
nież bez oprawy lub w oprawie z materiałów pospoli
tych, oraz żelazne, stalowe w oprawie z metali nieszla-

Cło od 100 kil 
w złotych 

500 
400 
300 
330 

400 

50 

120 

550 

chetnych ' 1 000 

Wyroby nożownicze do użytku rzemieślniczego, kuchennego, 
oprócz osobno wymienionych, stalki do ostrzenia,- rów-
nież w oprawach z materiałów pospolitych . " . 

1019 z pl. z a Łyżki cynowane ze stali węglistej 

315 

150 

1019 p. le 

1019 p. 2 

1021 p.3a 

1021 , p.5a 

1026 z p. 2 
za 

1027 p. lal 

1027 p.3 

1032 p.2 

1032 p.4aI 

Łyżki, trzonki do widelców i noży, koziołki, łopatki - ze slo-
,pów miedzi ' , ' 'i' 

Ga,lanteria stołowa z metali i stopów, objętych poz. 977 - 981, 
jak talerze, wazy, półmiski, sosjerki, lichtarze, ka'ndela
bry, tace, czajniki, imbryk i, koszyki, patery, masielnice, 
menaże, cukiernice, dzbanki, płókalnice, popielniczki, po
stumenty do lodów, 'samowary, wazony itp. oraz iCh części 

Palniki, ich części - do podgrzewania, do aparatów gazowych, 
także laborato'ryjne, z metali i stopów, objętych poz. 977-

1000 

1000 

981 ".' 600 

Dysze z metali i stopów, objętych poz. 977 - 981 " • 
Zelazka do prasowania żeliwne nie pokryte nieszlachelnymi 

. metalami . • . o, . ~ ; 

Piece do og,rzewania pomieszczeń hlokojowel zeIiwne, urzą
dZQne na paliwo stałe lub płynne, chociażby z dodatkiem 
pospolitych materiałów, także o płaszczu blasżanym 

Grzejniki i aparaty do gotowania wody, oprócz osobno wymie-
nionych . . . . • o • ". • • 

Sprężyny meblowe z d.rulu stalowego • 
Sprężyny inne stalowe, oprócz osobno wymienionych, o W,adze 

sztuki powyżej 1 kg • • • .• _ • • • 

300 

60 

55 

300 

80 

100 



'., Str. J~47 ~j,ennik Ustaw Nr 62 ----------------~- Poz. 478 

••• • • ; •.• ."..,1. • •• 

Nummer 
. despolnischen 

ZolItarifs 

1015 P. 1 

aus 1016 P. ja 

aus 1016 P. 2a 

1018 P. 1 

1018 P. 2 

1019 aus 
P. 1 aus a 

1019 P. 1c 

1019 P. 2 

1021 P. 3a 

1021 P. Sa 

1026 aus 
P.2 aus a 

~ .:. '.. .. . 

Warenbezeichnung 

bl aus anderen unedlen Metallen JI 

" 2 ar- Haarnadeln,', aus Eisen, Stahl • 
:. 3 aJ,'Stedknadeln , aus Eisen, Stahl . 
o 4 al, Sicherheitsnadeln: aus Eisen, Stahl . , 

~f~~, UO? Haken ~jffi Sphuhe, auch mit anderen Stoffen uber-
o zo~e.n, aus Elsed, -Stahl • • . • • • • • 

Ste,be au,s. Eisen. - una S!ahldr.aht von. trap. ezoidformfgem, drei
'~' " ~:ckigem ' ~der\i~qerem, ausser rundem und . quadrati
, ' sc~em Qu~rsc'];Wl~ ' ohrie Zusatz and~rer Stoffe . . . 

Siebe~ą.s Draht von M,~~allen ~nd Legi~r~~en 'der Nrn. 977 
cr! bm ,;981 von trapezOldformlgem, drelecklgem od~r ande
r ; ' t~%ll, ausser rundem und quadratischem QuerschOltt, ohne 

, " ·· Zusatz anderer Stoffe , . 
Tischmesser una Tis<::hgabeln, Des'sertmesser und Dessertga-

beln, Gabelnund 'Messer fur Obst: ., 
:', :aj aus Eiśen,Stahl, auch ohne Fassung oder in Fassun
;',; " gen aus gewohnlichen Stoffe,n, mit Ausnahme der Fas-

sungen aus unedlen Metallen . . . . . 
, b) , aus anderen unedlen MeŁallen und ihren Legierungen, 

, ::' ~'J ~~ auch ohne Fassung oder in Fassun'gen aus gewohn1i
:,ltÓl , chen StoHen, sowie solche aus Eisen, StaM in Fassun

gen aus unedlen MeŁallen • 

, Messer8'Chmiedewaren fUr Handwerks-, Kuchenbedarf, ausser 
-- den besonders genannten, WetzsHihle, auchin Fassungen 
> aus gewohn1ichen Stoffen . . . . • . . 

, Verzinnte Loffel aus kohlenstoffhaltigem StahI 

.. .. _. 

Loffel, Griffe fur Gabeln und Mes'ser, Messerbiinkchen, Schiiu
felchen, a;us Kupferlegierungen . ' 

: Ti~cU1galanterie~ar.enaus den Metallen undL2gie~ungen der 
Nrn. 977 bis 981, wie Teller, Suppenschusseln, Schusseln, 
~,auoieren, Leuchter, Kandelaber, PriisentierbreŁter, Tee
k,annen, Teekessel, Korbe, Zierteller, Butterdosen, Me
nagen, Zuckerdosen, KanIien, Spiils'chalen, Aschenbecher, 
Eisuntersatze, Samowars, Vasen u. dgl., sowie ihre Teile 

Brenner, ihre Teil~ - zum Anheizen, fur Gaskocherapparate, 
'. auch fUr Laboratoriumsapparate aus Metallen rund Legie

rungen der Nrn. 977 bis 981 
" l .-

Du~en aus Metallen und Legierungen der Nrn. 977 bis 981 

Biigeleisen aus Gusseisen, nicht mit unedlen MetallEm iiber
zogen 

1027 P. la I ', Zimmer6fen, auch mit Blechmantel, fUr feste flussige Brenn
: stoffe eingerichtet, aus Gu&seisen, auch mit Zusałz' von 

gewohnlichen Stoffen 

1027 P. 3 

1032 P. 2 

łQ32 P.4aI 

Wiirmeapparate und Kochapparate fUr Wasser, ausser den 
besonders genannten . 

Mobelfedern aus Stahldraht 

aildere ' StahHedern, ausser den b. g., im Stiickgewi,chte von 
" mehr aIs 1 kg . 

Zolls~tz 
fur 100 ka 

Zlotys 

500 
400 
300 
330 

400 

50 

120 

550 

1000 

315 

150 

1000 

1000 

600 

300 

60 

55 

300 

80 

100 



Poz. 478' ---------- DzienniK Ustaw Nr 62 

Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

1049 p. la 

z 1051 z p. 1 

1061, z p. 1 

1061 z p. 4 

1061 p. 6 

1063 

z 1065 

z 1081p. 4 

z 1082 

z 1082 -p. 4 

1084 z p. 2b 

1085 p. 10 

Nazwa towacu 

Turbiny wodne, o wadze sztuki: 

I. powyżej 5 000 kg " fil fil II 

II. powyżej 1 200 do 5 000 kg -. II 
• fil 

Pompy rę'czne koll,unnowe stU/dzienne żeliwne, o wadze sztula: 
-

cl powyżej 75 do 300 kg. . -, F' ~ , 
dl 7.5 kg i mniej, • ~ ~ 

.. 
, , ' ""i ' 

Pł6czki z<~ wyżyma~zKami walcoWY~I , pUśniarki >? \ • 

Opala,rki. • • •• 101. • 
• ci :J~. 

Maszyny ao CIrul{owania a .. • • " i lo! • 
Maszyny ao wyrobu stożków pilśniowych i I{apeluszy') l : ~ , fil 

Prasownice dla przemysłu włókienniczego • 
Maszyny do domowego U/ży tlW , chociażby z iawarto~ią , 10% ' 

i mniej metali i stopów, objętych poz. 977 ---' 981, o wa-
dze s~tukLpowyżej 1,5 do 5 kg: " 

al maszynki do mięsa " • .. • • ' II , • 
b): maszynki do ,lodów, młynki, prasy CIo owoców .. I 

" 

Maszyny, chociażby z zawartością 10~lQ i mmej metali 1 sto-
pów, objętych poz. 977 - 981: " 

holendry, maszyny 'do odwadniania, do zgęszczania - ao fa
brykacji papieru, celU/lozy i miazgi drzewnej, o , w~ze 
sztuki: 

1. powyżej 5 000 Kg • • 
2. powyżej 2 000 do 5 000 Kg • 

i • II ' 

• • 'I 

II 

• 
3. powyżej 500 do 2 000 kg • I • '. 

Maszyny do ptania, chociażby z zawartością 100/0 i mniej me
tali i stopów, objętych poz. 977 - 981, o wadze sztuki 
powyżej 25 do 500 kg • II • • • 

Koła pasowe prasowane z blachy żela~peJ' .. • 
Części maszyn i aparatów, oprócz osobno wymienionych, o wa

dze sztuki: 

a) żeliwrie, żelazne, stalowe, chociażby z zawartością 
10% i mniej metali i stopów, 'objętych poz. 977 ,...... ~81: 

I. powyżej 100 kg: 

a) regulatory do wbudowania do turbin wodnych 
~) inne • .. 

II. powyżej 25 do 100 kg. Ii! ,51 II lO 

III. 2S,kg i mniej -. ~ , ~ • .. 

h) z metali i stopów, objętych poz. 977 - 981, oraz wy
mienione w p. 1 z zawartością tych metali i stopów 
powyżej 10%: 

I. p()wyżej 100 kg ,. ' lO .. • 
II . .powyżej 25 do 100 kg ~ • .. • 

III. 25 kg i mniej • • • 

Str. 1048 

Cło od 100 k~ , 
w &łotych 

60 

70 

60 
60 

55 

90 

45 

48 

72 

110 
120 

65 
75 

100 

140 

60 

100 
140 

230 

300 

190 

280 

350 



Str. 1049 Dziennik Ustaw Nr 62 ---------- Poz. 478 
. , 

Nummer 
. des polnischen 
. Zolltarifs 

Warenbezeiehnung . 

1049 P. 1 a Was'serturbinen im Stiiekgewiehte von: 

"I. mehr aIs 5000 kg . o . '. II. me'hr aIs 1 200 bis 5 000 kg • 
.l,",:.\ ,, o .~.'_ , ,fi; ~<-; i 

aus 1051 ausP.l Guss~iserne KQlonn~nbrunnenhandpumpen, im Stiiekgewiehte 
yon: 

1061 ausP.l 

1061 ausP.4 

1061 P. 6 

1063 

aus 1065 

aus 1081 P. " 

aus 1082 

aus 1082 P. 4 

1084ausP.2b 

1085 P. 10 

e) mehr aIs 75, bis ;300 kg • 
dJ 75 kg ilnd weniiger 

. Spiilfuasehlnen
Q 

mit WaliEmwringvorriehtung~n, Filzmasehinen 
SI .:- I .. 

~: ",! . 

Sengma:sehinen 
\{ .. 

Maschinen zum Bedrueken 
.... o', • 

Masehinen zur :Hersłellurig von Filzstumpen und Hiiten • 

Pressmasehinen fiir die Textiliooustrie • i i 

'Maschinen fiir "den Hausgebr:aueh, au eh mit 10% und weniger 
. ~m Metallen und Legierungen der Nr:n ~ 977 bis 981, im 

~ Ptllekgewkhte von mehr aIs 1,5 bis 5 kg: 
a) Fleisehhackmasehinen. . . . ' . 
b) Eismasehinen, Reibmasehinen, Fruehtpressen 

. ~."'" . 

Ma'S'ćhinen, n. ·b. g., audi mit 10% ~d weriiger an Metallen 
unćI Legierungen der Nrn. 977 bis 981: ' 

Hollinder, Entw:asserungs- und Eindiekmasehinenfiir die Pa
pier-f Zellulose- und Holzstoffabrikation, im Stiiekge
twiehte von: 
1 ~ mehr aIs 5000 kg . . • 

. 2. mehr aIs 2 000 bis 5 000 kg • 
3 • . mehrals 500 bis 2 000 kg 

.' 

.' 

Wasehereimasehinen, aueh mit 10% und weniger an Metallen 
. \ind Legiel-ungen der Nrn. 977 bis 981, im Stiiekgewiehte 

v:on 'rriehr aIs 25 bis 500 kg . • 

Riemenseheiben ans Eisenbleeh, gepresst 
. , . . . . 

M~-:gchinen- und Apparateteile, aus'ser den b. g., i~ Stiiekge
wiehte von: 

aus Gusseisen, Eis en, Stahl, auch mit 10°/0 und weni
ger an .MetaUen und Legierungen der Nrn. 977 bis 981: 

I. mebr aIs 100 kg: , 
IX) Regulatoren zum Einbau in Was·serturbinen 
~J andere 

.. II: . mehr aIs 25 bis 100 kg. .. 
III. 25 kg · und weniger . 

hl aus Metallen und Legierungen der Nrn. 977 bis 981, 
o sowie die inP. r genannten mit mehr aIs 10% dieser 

Metallę undLegięrungen: 

I. mehr aIs 100 kg 
II. mehr aIs 25 'bis 100 kg . 

III. von 25 kg und weniger • II li li li 

ZollsaŁz 
fur 100 kg 

Zlotys 

60 
70 

60 
60 

55 
90 

45 

48 

72 

110 
120 . 

65 
75 

100 

140 · 

60 

100 
HO 
230 
300 

190 
280 
350 



Poz. 418 -------.,-.....,...,.~ Dziennik Ustaw Nr. 62 

Pozycja polskiej 
taryfy celnej 

1094 p. 4 

1094 p. 5 

1094 p.7 

1094 p.8 

1098 p.5 

1098 z p. 7 

z 1099 

1112 

1113 p. 1 

z 1114 

1114 

1118 p. lc 

z 1124 p. lc 

1127 z p. 1 

1121p. 5 

z 1129 

z 1165 

1167 p. 4b 

Nazwa towaru 

Podgrzewacze, pasteryzatory, oprócz osobno wymieni~t9Al 
a) .bez paleniska • ,.r " .. ,I,;,.. >, • 
b) z paleniskiem • ~ I '_ ~ :.\:: II 1" • 

Sterylizatory, hOltJlogenizatory _ . il~( • :, .,. I\t;Hi' 

Gniotowniki walcowe do twarogu,ro~dJ!#b~.cze, do sera. prasy 
do twarogu r sera, maszyny do fQGD9)vania masła. ",;~ • 

Maszyny mleczarskie, opcócz osobno ~enionych ~ml~.,( ~ 

Noże do sieczkarń Ol • • .. <'ł ' lO', .. -;jł IIlf- • 

Zęby do młockarni 

Elektroodkurzacze, elektrofroterki, o wadze sztuki: 
8. powyżej 10 do 25 kg .. ,, ' ~ .'. ' .:; 

" • 
. 9. .powyżej 5 do 10 kg "II. ił iII , 

,w 

" • • " l • • 
, ! " .. " .. • 

Zarówki elektryczne. 

Lampki katodowe 

Elektryczne ' ,kuchenki i 
za i stali, również 
o wadze sztuki: 

elektryczne warniki do wody z 'ż'~ia
z dodatkiem inateriałOw pośpolity~h, 

(} , ł'; 

1. powyżej 100 kg. ~ 
~..-J 2 

~ " • • • '.' 2. ' powyżej 50 do 100 kg • "II i J 
3. powyżej, 10 do 50 kg "." .. . ~ . 

. " '. ' . . 'i . .t: 
Przyrządy . elektryczne do podgrzewania, gotowania itp. użyt-

ku dottiowego lub technicznego, jako to: piecyki do:,o~ze •. 
wania, '"p.ralnice, warniki do łazienek,sza:fy,termmrtaty, 
żelazka doprasowania, nagrzewacze do karbówek,r ł'on
dle, maiszynki do kawy, poduszki, 'kompresy itp. pr,~ą
dy elekkyczne, elementy oporowe do takichptzyt:Zą
dów, - z ' żelaza i stali, również z dodatkiem .małetia-
łbw pospolitych,' - o wadze sztukh " , .i 

4. pOw}r!ej 5 ,do 10 kg ~ ) • III . ,lo! li 

5. .powytl!j 200 g do 5 kg ~ iii ~ i' 
" 

Aparaty radiowe odbiorcze i nad~!wcze, wzmacniacze, Rgękaź
niki fotoelektryozne wllzelkie ....... () wadze, sztuki 50. kg 
i mniej "... ~ . ; 

Węgle praso,wane z ma.sy węglowej 'do elementów ~alwan.1cż-
nych o wadze sztuki 500 g i mniej. :o. , q • 

Druty poje'dynQze emaliowane o Śr6dnicy: 

a) powyżej 1 mm. .. • " li iii • 

h) powyżej 0,5 do l mt'fi M " W '. ," i 

cI powyzej 0,1 do 0,5 mm • "" iii 

d) 0,1 mm i mniej.. • 

Przewodniki radiowe, telegraficżne i telefQni~zhe ~ • szychu 

Opraw}' do wytobu ia'rówek . Ii> • ~ I • " 

Apara.ty f~ttinkowt!kopalniaM • ~."" 

Okular,y, binokle, monokle, lormony, również ioh oprawy, wy
konane całkowiCie lub CZęŚcidWO Ż kosż.Łownych materia
ł6w oraz pOzłacane, pO!lrebr:tattl:! • lo ' io . ; lO 

6 

Str. 1'050 ," , 

Cło 'od UlO k~ 
w złotych 

35 
168 

35 

70 

140 · ~,.; 

70 

50 

425 
450 

1800 

6000 

225 
215 
375 

500 
800 

240b 

250 

200 
250 
350 
350 

1500 

500 

600 

14000 

.:; 



Str.;.;1.Q51_. " 

.-. " .' , , 
Nummer 

dei polniaeben 
Zolltarifa 

1094 P. 4 

1094P. 5 

1094 P. 7 

1094 P. 8 

1098 p. 5 

1098ausP.7 

aus 1099 

1112 

1113 p. 1 

aus 1114 

1114 

1118 p. le 

aus l1i4 P. le 

1127 ausP.l 

li~7 p. 5 

aus 1129 
aus 1165 

1161P. 4b 

Dziennik Ustaw Nr 62 

Warenbezeiehnung 

Vor~armer, Pa-steurisierapparate, arusser den besonders ge-
nanftten: ' 
a) ' ohne Feuerung 
b) c mit Feuerung \ 

Sterilislltoreo, Homogenisiermasehinen . 

• 
i 

Wal*mquetsehen fih~dQtiark" Kiisezerkleinerungsvorriehtun-
. gen, Pressen fud~uat'k und Kiise, Butterforrnmaschinen . 

Mollkereimasehin:en,a:\Isser den besonders genanIlten • 

Messel'· fur Hiiekselmasehinen . -.. Ii 

Dresehzahne • • 

Elektrisehe Staubsauger und Bohnermasehine,n, im Stuekge-
- wi~htvon: 

8. mehr aIs; 10 bis 25 kg • • _ i< 

9, mehr aIs 5 bis 10 kg • Ii .. i 

Eiektń'sehe Gluhlampen • 

Ka thod'enla~pen 
~ ~ ~ ~ . 

i . Ii 

jj 

Elek4isehe Koehherde und elektrisehe Heisswasserspeieher 
aus Eisen und StahI, auch mit Zusatz von gewohn1iehen 
Stoffen - im Stu'ckgewicht von: 
t. co mehr aIs 100 kg, . • • 
2 . . mehr aIs 50 bis 100 kg . • -. 
ł, mehr aIs 10 bis 50 kg , • 

Elekt~lsehe Gerate zum Warmen, Kochen und dgl. fur hlius1i~ 
, 'chen oder Łechnischen Gebrauch, wie: Heizofen, Waseh

lllaschinen • . BadeOien, Sehranke, Thermostate, Bugelei
~ą.eni: Brennscherenwarmer" Kasserollen, Kaffeemaschinen, 
JS':issen, Kornpressen und dgl. ele1ktris·che Gedite, Wider
_ ~tapdselemente fUr llolche Gerate ~ aUll Eh"m und Stahl, 
'uch in Verbindungmit gewohn1iQhen StoHan-im Stiick
gClwicht von: 
4. ' mehr aIs 5 bis 10 kg " 
5. ' m~hr aIs 200 ~ bis .$ kit 

Racłioetnpłang.s- und Sendeapparate, Verstlitker, photoelek
trisGho Ubertttlger kIler Art -=- im Stiiokgewichk \ton. 
50 kg \tnd weniger: . 

,Elerrlcmtkdhle, au§ Kóh1~fl.ma8§~ Jli!iprMd. lm. SHlek~~w.ieht 
Vón 500 g und weniger 

Ilnlaoh Emalldrliht@ in1t ~hu~m JJutehmMS(!f von! 
a) , ffi@hl' 1118 1 mm ; • 
ol fiu!hl' !lIs 015 bis 1 mm ; 
el mehr aIs 0,1 bis 0,5 mm 
d). 0,1 mm und weniger 

" 

" . 

RadiQ~, teiegraphen- und Fernsprechleitungen - aus unech-
tetl Oołd~ Und SHberHiden , 

Fassuhgen zur Hersłellurig von GHlhlam..peH i 

(b\llJl~fttI'!Hiłfl.gUPfHltil. te 

Brillen, Krteifer, Monokei Lorgnons, auch ihre F'assungen, 
ganz oder tei1weis~ atUI W"ł'tVbllen StbHliln hergestll1t. 
auch"ergoldet, versilbert . , . . 

Poz. 478 

Zollsatz 
fUr 100 kt 

Zlotys 

35 
168 

35 

70 

140 

70 

50 

425 
450 

1800 

6000 

225 
275 
375 

500 
800 

2400 

250 

:100 
250 
350 
350 

1 !JOO 
500 

000 

i4000 



Poz. 478 

Pozycja polskiej 
ta~yfy celnej 

1167 p. 6 ' 

1167 p. 9~ 

1168 z p.2 

1169 z p. 5 

1175 p. 6c 

1177 p. 2 

1178 z p. 4a 

1182 p. 1 zb 

1188 z p. 7 

1192 z p. lb 

1193 p. 1 

Uwaga z a 

1196 

1197 p. lb 

1197 z p. 3 
z b 

1197 z p. lb 
i z p. 3 b 

1198 ż p. ,1 

1210 z p. 4a 

1217 z p. 2 

Dziennik Ust'aw Nr 62 

Nazwa towaru 

Mikroskopy • " " I " " • 
Geodezyjn~ insJrumęnty optyczne " • i 

Aparaty projekcyjne, oprócz osobno wymienionych, o wadze 
sztuki ~ 7/i~ 

al powyżej 4 kg 
bl 4 kg i mniej ~ " " 

I 

; ~t 
', \ 

" 
, "" • 

w • K 

. , 
Taksometry, pedometry, szybI{ościomi~~e i inne 

chanic,zne, ~~rócz osobno wymienionych . 

Klawia~ury, chociażby z naklejonymi płytkami 

Harmonijlki ustne 

• l , • 
i , i 

l ~~~iłci me-
io .~: « • 

", 

." f~; '! ~. 
» 

Płyty gramofonowe o wadze sztuki powyżej 75 g • " '. 
StriUny jelitowe, chociażby oplecione, o największym wymia

rze 0,6 mm i więcej i dłui!ości '1,2 m i mniej 

Przybitki wojłokowe do nabojów 

Kapelusze ze, słomy wykończone 

a • 
.. od sztuki 

Pręty parasolowe oraz inne części mechanizmów parasolo
wych, 'jako 'to: suwaki, korony, wszystko chociażby lakie-
rowane 'c.. " .. ' 

Wyroby, objęte p. 1 poz. 1193, niklowane, mosiądzowane 
podlegają cłu z dodatkiem 

Parasole, parasolki, laski z parasolami, chociażby z rączkami 
z pospolitych materiałów, -' pokryte tkaninami: 

2. z jedwabiu, sztucznego, półjedwabnymi: 
al niewzorzystymi i nieprzybrane " • od sztuki 
b l wzorzystymi, przybrane . lO .. • od sztuki 

3. z jedwabiu naturalnego: 
alniewzorzystyml i tiieprzybrane " II od sztuki 
b l 'wzorzystymi, ,przybrane • .. • " od sztuki 

Laski, kije do parasoli - z 'drewna lub trzciny, obrobione, pro
ste i wygięte, rówQież z rączką z inne,go gatunku drewna, 
bez doda:tkowych ozdób i inkrustacji, chociażby ze sków
ką na końcu • li II li ' ~ a ' " • II 

Laski, kije do parasoli - iZ clrewna lub trzciny, również z rącz. 
k,ą z innegą gatunku drewna, frezowane, rzeźbione, wypa
lane, również ze skówką z metali, rogu lub sztucznych 
mas plastycznych , . • ' • • • • • , • 

LaSiki z drewna wiśniowego, również ze skówką na końcu • 

Rączki do parasoli i lasek z drewna, rogu, celuloidu,sztucz
nych mas plastycznych 

Kule bilardowe for~owane surowe z nadlewem zesztuczny~h 
mas plastycznych • ~ " .. 

Guziki ze sztucznych mas plastycZnych II II " .. ' li 
' ~ , 

Str. 1052 

Cło od 100 kg 
w złotych 

1080 
480 

400 

500 

1800 

650 

s 000 

300 

4 

160 

25% 

6 
10 

10 
18 

250 

400 

75 

800 

240 

1600 



Str., 1053 

Nummer 
des polnischen 

Zolltarifs 

1167 P, 6 

1167 P. 9 

1168 aus P.2 

1169 aus P.5 

1175 P. 6<: 

1177 P. 2 

aus 1178 
aus P. 4a 
1182P. 1 
aus h 

1188 aus P,7 

'1192 aus P. lh 

1193 P. 1 

Anm. aus a 

1196 

1197 P. lh 

1197 aus P. 3 
aus b 

1197 aus P. lh 
und aus P. 3h . 
1198 aus P. 1 

1210 aus P. 4a 

1217 aus P. 2 

Dzienn~k Ustaw Nr 62 ~------, ----:-- Poz. 478 
(§ 

Warenhezeichnung 

Mikroskope i I 

Geod~i.tische optische Instrumente 

Projektionsapparate, ausser den hesonders genannŁen, im 
Stuckgewicht von: 

al mehr aIs ,4 kg ' ;; 
hl 4 kg und weniger . 

F ahrpr~isanzeiger I Schrittziihler, Geschwindig:keiŁsmesser und 
andere mechanische Zahler, ausser deą hesond~rs ge
nannten 

Klaviattiren, auch mit aufgeleimten Plauchen • 

M~ndharmonikas . 
, , . 

Grammophonplatten, im .Stuckgewicht von Jllehr aIs 75 g 

Darmsaiten, auch uhersponnen, in einer Starke von 0,6 mm 
lJnd mehr und ejner Lange von 1,2 m und weniger 

FilzpfropfEm fUr Patronen. 

Fertige Sfrohhute, fUr 1 Stuck. 

Schirmschienen und andere Teilevon Schirmmechanismen, 
wie Schieher, Kronen, alles auch lackiert . 

Erzeugnisse der Nr. 1193 P. 1, vemickelt, vermessingt, unter-
liegen einem Zuschlag von. • • • • . . 

Regen-, Sonnen-, Stockschirme, auch mit Griffen aus gewohn
lichen Stoffen - mit Gewehen uherz~ogen: 

2. mit Gew~ben aus Kunstseide, Halhseide: 
al nicht gemustert und ohne Aufputz, fur 1 Stiick 

,hl gemustert, mit Aufputz, fur 1 Stuck 
3. mit Gewehen aus Naturseide: 

al nicht gemustert und ohne Aufputz, fiir 1 Stuck 
hl gemustert, mit Aufputz, fur 1 SŁuck _ . 

Spazierstocke und Schirmstocke atis Holz oder Rohr, bearhei
tet, gerade und gehogen, auch mit Gciff aus eineranderen 
Holz.art, ohne żusatżliche VerzierungeI) und Inkrustatio
nen, auch mit Zwingen am Ende , 

Spazierstocke und 8chirmsŁocke aus Holz oder Rohr, auch mit 
Griff aus einer · anderen Holzart, gefriist, geschnitzt, ge
brannt, auch mit Zwingen aus Metall, Horn odeJ," kunsŁli
chen F ormerstoffen ' 

SpazierstOckeatis Wekhselholz, auch mit Zwingen am Ende 

Schirm- und Stockgriłf~ aus Holz, Horn, Zelluloid, kunstlichen 
. F ormersłoHen ' . . . . . . . ' . . . 

Rohe vorgeformłe Billardkugeln mit Ansałz, aus kiinstlichen 
F ormerstoffen 

Knopfe aus kUhstlichen F ormerstoffen • 

Zoiłaatz 
fUr 100 ' kil . 

Zloty. 

2600 

1000 

1080 
480 

400 

500 

1800 

650 

5000 

300 

4 

160 

2S0J0 

6 
10 

10 
18 

250 

400 " 

75 . 

800 

240 

1600 
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Pozycja 'pol.kiei 
taryfy celne; 

1224 

z 1225 " , 

1240 z p. 2 

1241 

{ . 

1242 

124~, ' 

1246 

1247 

" '.~ , 

1248 p. 1 

1248 p. 4 

1248 p.7 

1248 p. 9a 

12~ p, 9b II 

12S2 ,p. 3 . , 

1252 p. 5 

1253 I p. 2 '. ~ 

1258 p. 2 

N a z wat o w ar u ' 

Spioki, trzytnaeze do krawatów, 'Spinacze do kołnierzyków -
z . metali ' . nieszlaćhetnych, materiałów pospolitych
oprócż osobno wymienionych: 

1. .pozłacane, posrebrzane" emaliowani ' • . • 
2. inne' 

Spinki z dóclatkiemmasy perłQwej . ' .. , .. 
Zahawki dżiecięce, oprócz osohno wymienionych, bez l1lecha

niz,mów~pręźynoWych, ich c~ęści ::.... , · metali nie8diM.1het~ 
nych, chociatby' z ozdobami pOlłaeany.mi i posrebrzanymi, 
również z do-datkiem innych pospolitych materiał6w • 

Zabawki ' d-zlecięce(pprócz osobno wymienionych, zaopatn:onc 
w mechanizm sprężyr;.owy: 

1. z metali nieszla~hetnych bez dodatku inayc::h małe
riałów 

··f :, .. " 

Zabawki dziecięce z urz"dzenięm silnikoWym, o wadze Iztuki: 
l. powytej 2 Kg '., , ' . . ) 
2. 2 kg i mniej . 

Trąbki, ' bębenkii cymbałki i inne instrumenty Pltlzyc:?:ne o <:ha-
l'łlktel'ze 'zabawek dziecięcych ' • . '\" ' , .' , • 

Domino, szachv, : ł'uletYi koniki i inne ~ryi zabawy towarzy.kłe 
oraz wsz(!lkie ób-rilzki i · druki do- «iertowarzYlkic::h, oprócz 
katl ' do gry, marki dQ gry, łamigłówki· itp. 

Ozdoby choinkQwe, 9znaki i p.r~ybwykoty1.ion()w., Itrpeatyny, 
kori~etti,' maski: < " " 

1. ze !lzkłll, papiertl, kartonu, włQsÓw {innych pospoUO' 
. ' tych me;łeriałów · . . " . . . .,' . . . . . . " , 

2. zkosztowny'ch materiałów, z metali pOllpo'litych posre
. bnanych, pod acanych, wszelkie żdodątkiem kosztow-
nych ina:te'riiłłów . " 

Kręgle, krokiet, hokej l inne o"Qbno niewyinhmione' pfJ;yn:ądy 
i gry sportowe ~\ ' . ' ~ .; . 

Ruchome przyrządy sportQwe dziecięce, 'jak rQwerytuykoł()~ 
. we,' drezynki HP;l . ... . >:' . .. . . 

. . a.) bel; . przekładni trybowe; . • . od 8~tuki 

.. 'b) . ~ ' p~?,kładnil\ łrybowłł . ' . ~ • od ułuki 
• ,l' f . " ' " • , . • 

Przyrządy i przybo~y ,gimnastyc~ne • 

P'fzynęty sztuczne 

Haczyki do wędek z przynętą . 

Mechanizmy 90 skQ,roszytów i 6e~re~ątQróW • 
: -. ~ " . ~. . '.' . 

Maszynki do spinania papieru . 

Maszynki ' ręczne d~ zacinąnia oł6wk~w'· .: 
.' . .. .' ~ .... 

. ', 

Biż~terią niepraW,dziw,ą ze szlifQwanych n~śląd9wnictw kamie~ 
, ni ' sżb.chetnxEli i" pÓłszlachetnych, '): . Z " 'I!\ało~rm~ war8tw~ 

złottt ' (doubł€), l'!łzłacarte, posrebrzanę; zdodatklelll ko-
szt'own:ych ' in~~iiałów .' . . 

Str. tost 

Cło oc! 100 ~ , 
w Ilotyob 

2400 ' 
1500 

2750 

1000 

1000 
1350 

400 
500 

1500 

1000 

2000 

3500 

300 

to 
20 

200 
5000 
2500 

300 

900 
1300 

710Q 

" 
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Nummer 
d"s polni.chen 

Zolltarifs 

1224 

aus 1225 : 

Warenhezeichnunt 

Knopfe fur Krageń .' und ManscheUen, KrawaŁtenhalter, Kra-
. . genn.adeln 8u<śunedlen MetalIen, " gęwobnHchęn Stoffen, 

aUJSsef den b. !t.: 
1: vergoldet, iver.silbert, emailliert • 
2. andere , . _",.i. . 

. Kragen- un'd Manschetłenknopfe m,it Zq,satz von 'Perlmutter. 

1240 ausP. 2 Kińderspielsachen. '" ausse'r den besondęrs gen .. nnten" ohne 
, Federwerke·. rhre T ęile, aus unedlen MetalIen, (luch mit 

", vergoldeŁen uad versilb~rten Verzierungen, auch mit 

Zollsah: 
flir 100 k, 
. Zloty. 

2400 
1500 

2750 

Zusatzanden!r.\gewohnIicher StpHe 1000 

1241 

1242 

.J . .•.. 

1243 

1246 

1247 

Kin.derspielsachen;:: ' aus8I!r den bgsonders geQannten, mit 
einem Federwerk vel'sehen : 

. t. · iłus unedłerl .,Metallen ohne ZlJSlł;tz ;ande;rer Stoffe 
2. a'ndere . . 

Kinderspielsachen mit Motoręinrichtijng, 
. von: " 

1. mehr aIs 2 kg 
2. 2 k~ und we.niger 

im Stilck~ewicht 

. ~. - . ', . 
Kleine ,Trompeten ; · Trommeln, Zimbeln . u.od ander~ Musikin

strumente in der Art von Kinderspielwaren , . 

Dómino-, Sehach-; . RouleUe-, Płerqchen· und andere Spif!le 
;~ . ,und Ges.ellschdtsspiele , sowie samtlicbe .'. BiIder und ' 

Drucke fur Ge.~;eUs~haUspiele, aus$er Spie ł~"rłen,Spiel. 
marken. Ratselspiele u. dgl. . . . . . . 

'Christba~mschmuck , 'KotUlonorden und ' Koti'llqn~" dt~, Pa-
piE!rschlangen, Konfetti, Masken: , . . 

1. aus Glas. Papier, Karton. Haaren und · a~deren ge-
wohnlichen . S:ło.ffen . . ! 

. ", ' 

: '. ' ,2 • . aus wertvoUen Stoffen, aus 2ewohnlic~en versilber
ten, vergoldeten MetalIen, aUerArt mit Zusah: wert· 

1000 
8 1350 

400 
500 

IS00 

t 000 

2000 

voller Stoffe . . . 3500 

1248 P. 1 

1248 P. 4 

1248 P. 7 

-F r" .~i . ; ,: , 

Kegel. Krockett, Hockey und andere nicht b~l!onders genann. 
te s,portgeriit~ und Sportspiele . 
', :', ~'.:1 .6 ..J • '. • . . ' l 

Be'wegliche KindersportgerlHe, wie Dreiradriide.t, · Sełb.tfah· 
rer u. dgl.; 

, al :ohne Triebubersetzung 
hl mit Triebubersełzung . 

Turngerate und Turnzulbehor • 

'" ,fUr das SUlek 
, .~ fUr d ilS Stuc·k 

124S 'P. 9a Kunstliche Koder 
l,} . 

1248 P. 9b II 'Angelhaken mit Koder 

_ _ J 

1252 P.5 

1253ausP.2 

1258 P. 2 

'M.echanismen fiirSd~~e'llhefter und Br'i~iordn~r " • 

"Papierheftmaschinen . 

'Bleistiftspitzer fur den Handgelbrauch 

/~ , : ~ ". 

~pę~hte ' Bijo~teri~~:'a;'e~ . ~us ~es~hlifY~H~i{' '!'Ta'chahmut1Il~~ 
,' l: von Ędel- unq .ijal,1;l,edeIstemen Oll! :ą,ufgelegter . Gołd· 

~ schieht (Dou:o{~l,' v'ęrgOldet, versiloę,~t~ ' . mit Z'usllti wert-
voller Stoffe o. · . . ' '~' "' . • ,o • 

300 

10 
20 

200 " 

5000 

2 sao 
300 

900 

1300 

'7500 
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. ~. . Anlage C • 

··" ';.'ZurEi'J\luhrnach Deuts'ć'hland werden zu
_ gelassen: 

; 'El/J " -Eibłl1der (Pf'erde; :-EseI, ' MauHiere, 
Maule~ełt ' <: ~ .' '. 

a) . ĘinhuferwalIache, . 
t h} L ' E-hlh.Uferhengst~ 'uńd-'; stuten(diesewer

" '-""" GłIf " jedóch ers'! 4 Jahte nach der amtli
.. ' ; ' " dijeiJ. ErkHirung 'd'es Erloschens der Be-
." ' ''sehJitseuche in Polen eingelassen w'el"~ 

detf.) , ' 
. : .... ~- , .,: _!. ,,;' ~: "l' 

, (;· 'ą :Sthlachtpferde unmittelbar - in das 
Schlachthaus Wien. , 

. ,'? ~Fiir'( ifiie {Einfuhrder Einnufer gelten folgen-
de1Bedin'gl'iiłgen: . . " " ! ' 

,!,~, ";: <~~ ~. Ji ~ '.; .... 11 '; . , 

Muster a. 
·,.' cł.tJblft!~ · die zur Einiuhr.gelang'enden Ein

htikr sjnij; ;;~weisprachige amtstierarztliche Ut
sprt1ngs~ 1@-d Gesundheitsteugnisse mit dem 
Wo~t1a\iF~;desanIiegenden , Ml1sters abeizu- · 
bringen.· ".' ~,', , 

Die Einhufer sind d'lirch Hufbrande oder 
Miihn.eapłomhen ,mit Numnierrl , zu kennzeich
nen. ,Die<'l Ntl'lnmern der Hufbrande oder Mah
nenplomben sind in den Zeugnissen zu vermer"· 
ke.n. . ·.:d :,. ,;" .; , 

. , ,2. D'itPEinhufer ·unte'rliegen' bei der Einfu:hr 
einer veterinarpolizeilichen Untersuchung. 

;"" ~~~nkranke, seuchenverdach,tige,an
s te~kllng~v.~r,dach tige . :undą.olche Sendungen, 
dię den, ;;'f>Qrsłehenden Bedingungęn nicht ent
sprechen, ,w,erden zuriickgewiesen. 

3. Fut die Dichte der Beladung der Eisen
bąhnviehw.agen mit Einhufern gelten die Tier- ' 
sc:fwtzbę~ttmp!)lngen des Lanąes, in dem die 
Ti~r~ befo.i;dert werden. , '. . 

. . ' 4. V o~ 'der Vornahme der Blutuntersuchung 
wird bei der Einfuhr von Schlachtpferden ab
ge'seben:) , .I ~. . ; . 

: "g: J)~~, hl b vorgesehene Efnfuhrverbot Hi~ 
H~ngste und Stuten ausPolen Hndet bei der Ein
fuhr von ~chlachtpferden keine Anwendung . 

. ~' U.':' re~ende Scliweine auł dem Seewege in 
di~f Seegteh~SłChlacbthiuser~' . ' .. 

'. '. ' Uń:I;esthadet der Vorsch'riftendes Reichs
vieJis~udi~figesetzes vom 26. Juni 1909 (RGBl. 
S.' si 9) ~i1tfiir die Einfuhr lebender polni
scher Schweine nach den delitschen Seegrenz
sćhla:chtłHius-ern folgendes: ,:~,' 

;:v _ . .1 :11-.... - "~. ~} :) . 

• ' '1'; Di~' Einfuhr bed~rf einet' besonderen ve
terinarpolizeilichen Erlaubnis, die erlischt, so
w,eH YQ~ljhr nicht binnen, ,p,::,ei Monaten Ge
bra.l1ch ,g~ąlai:ht won!en is.t., ;, 

j ; " '.;; ' ··.~C: !;' ... ;' 
Muster b. ' 

. 2. , JiJ?er die żur Einfuhr gelangenden 
Sćhwebie:" sihd zweisprachige amfs~ierarztliche 
Urspning~.~·~und Gesundheitsieugnisśe nach dem 
WortlauF 'des ć anliegenden MU:sters b , beizu
bringen. 

., j 



Świadectwa muszą uwidaczni~ć ilość szty-k 
zwierząt oraz ewentualne znaki szczególne, np. 
znaczek uszny, iwypalonepięłno. ~~,~ b,!t(Wny. 

_r-·f)f": __ ;,/;:' :.~.' : 

" Dla świń zalad.owanych na tyą~mymT stat- ' 
ku mogą być wystawione zbi.orowe ś~ąclę~~Yla . 

. , . ._ , f(. G':~: .,:, 
. Świadectwa mają , wa,,*ność- ·pię,ą!ftP.flio'wą. 
, Jeśli . te.n tęrmin llpłynie Vf c~ie.. przewo.zu, 

tą :świnie, w cel li u~tzy;rp.ap.ia W~żB,()ś~~iadectw 
przez dalsze pięć dni, musząbyć, n~nQwnie ba
darie przez państwowego Lub przez , ~4pstwo. do. , 
tego upoważnionego lekarza weterynaryjpęgo 
i :wynik badanial,l1us~ być przezeńc i ~ążnaczo.ny 
na ś,wiadectwach. 'i" ć • c . - -'.: . ;;, 

, ,3. P.od<:zas p:I:zewozl1i koleJą 4b'~rt!1; zała
dowczego., pr2!eładowanie, wyłado~i\ll~JiąP;~. dp

. łado.wanie nie są dozwo.lone, z wyjątkiem wy-
padków , siły wyższej. ( T :' 

O ile w drodze o.k<l,Żę się kO'f!.iecMP~ć wyllil
dowania cho.rycą- hd,1 pad.łych , zwię-t~ąt" i to. ,w)a
ści.Wy urzęd.owylekarz l' V.{eterynal'~i;nY/.J'(ini~Jl 
zaznaczyć na .urzędowym, . l~karsko."",etełly.i1ąt:iyl)'
nym świadectwie przyczytię zachorowan'~ .Jlib 
p!l-dnięcia, . : l o "'fi: ; 'f je 

, 4. Przy wy!adQwatiiu Ze statki1.,~pj2.ipod
legają urzędow,em-~badaniu lekarsk'l':-w~t1~tyna~ 
,ryj nemu, c," , ' , , ' /'i~:J,~'l;-:> .; , ; " 

~ Urzędowe stwierdzenie, czy zachodzi Wy
padek zarazy lub po.dejrzenia .o zaraz~, będz,je 
.odbywać się z uwzględni~niem ,wszelkidfużywa
nych meto.d ro.Zpoztiawczych~ oc • . _. , t';l'", i·fC, ··,'-.' 

" Transporiy: dotknięte ,zaraZą;i "" ~~zAne 
.o żarazę;podejrzane o 'zara'Ź-enie' 5W1':~~, ,któ
re : nie odpowiadająiwyzej, 'WymiehioTlyrn"W'arliif
kom, nie będą do.P,u~:żcz'On~' do p'rzy,Wóz~\l '~ '" 

' .1. ~. ;;."~; , ~ ~ _~ Io . ~ . 

: Z 'po'Wo7d~s\w'ie·rdzen!iCl. .'Pojed~~ct1.:ci~ : i~y
padków różycy ' świń i w razie 'stwietd~~n~a ' ~:(i.
źlicy nie nastąpi .odesłanle 'z powtoYen\':> całych 
transportów. \ " '-, '::' u'C'" t 
' .. " " " .. ,. ,,, '=> ;" ':' ~- , 

Poza tym także, przy odesłanitCZ powrąt'eri.t 
cały~h" transportów" postępo~ać" si~ " t;:~d~le 
z ' naJwlększą .og~ędnosclą dła umknręcf~~,trat, ~o.-
spodarczych. .-' " j, " • . !) C\,;" " ,'-c, . ;: 

' . 9 .odesłapi,u ~ ~ Po.w.~9t~,m " ~~ą.9~§Fió'i, ri~e
mlec,ka wł,ad~a ~et, er'Y;I:'}~[y}~q:PP"" Vf, .iX~~,," ,l~~,'~dorol telegraflczmę własclw.ą właa~~k , :4uego 
pi>rtu. załado.wczego, Rząd Polskij~P:- ,' J~~.Zi4'9P
wi Niemi.eckie~u do. wiad.o~o·śćina~mf':Wł,scl-
wych_ władz ,port~~ych. ", :. , ~;'Ji' li ;., ,' , 'l' " , 

5. Co. do. traktowania ~zwierza.tv,}'f, ,g,e,aniez
nych rzeźniach w portach morskich obowiązują 
wydane dla , ty~~ , ; ~akładów ., ogół.e .. ;ipostano-
wienia. :; ,dU, ·", ,;'l.;}. ·:~" ": ; , ~ 

III. 2ywe ,ptitctwoaomowe, , pt~e2tlaciOne 
do tuczenia i do uboju (gęsi, kaćzki;' 4ctify, pełli'
ce, i!1dyki i goł'ębie) !pod następującymi wa,r~u,n-
karnl: , ,' " 
. '" ~ . ' . . ' -- , . "'''',;'~r.fi, ! \ 

, 1. Przywóz ~,~aga', OS1()bnegR>'z~~y;~I,:;nia 
weterynarYJn.o-po~I(::YJ;neg,ó" które w:Yig,a,s.,ąw. o.,. i1e 
n,ie zrobiono zęń ', Uży,tku ,W ' ciągi.t~,:!ri~:i* ';,l#{~
ISlęCy. 
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'WIi6r ·c. 

2. Na ptactwo należy dostarcZyć świadectw 
Wystawionych w dwóch ' językach ' według 
brzmienia zaląc'zonego wzoru c. 

" 3. Ptactwo 'lllpte być prżywożope pr~ez 
wlzy8tkie do tego dopu'szczone graniczne mIe.j
sca prze'lściowe. Graniczne miejsce przei~dowe 
winno być wYmienione w'e wniosku o udzielenie 
, zezwolenia. ' 

Pirzywózptactwa za Pomocą przepędu nie 
jest dozwolony. 

~ząd Niemiecki poda, Rządowi Polskiemu 
wykaz granicznych mie')'sc przejściowych. 

4. Ptactwo podlega przy przywozie badaniu 
przez granicznego lekarza weterynaqlljnegoj w 
tym ce,lu ptactwo w,inno być Przedstawione 
z ,krótko obciętymi piórami ogona. ' 

Transporty dotknięte 1;arazą, pode;rzane 
,o zarazę, podejrzane o za'rażenie się i takie, 
'które 'nie Qd'Powiadają :wyżej wymieni'bnym wa

' rupkom, -będą odesłane z powrotem. O odesła
niu . z powrotem powinno być powiadomione 
właściwe miejsoowe starostwo. ' , 

5. Odstawienie 'Prze~yłki z granicznelgo 
mieisca przejściowego . do stncji przeznaczenia 
tnasię dokonywać w wagonach kolejowych za
plombowanYCh i zaopatrzonych w nalepki z na
pis.em. ".~a:gianiczne piadwo podlega1ące ,od oso-

,Muster ,c. ;,' '. 

, 2. Fur das Geflugelsind zweisprachi-ge 
Zeugnissę nach dem anliegertden Muster c bei~ 
zubringen. 

, 3.Das Gefliigel darf ubetalle dafiir zugelas
senen Grenziibergangsstellen e,irigefuhrt werde'Ii. 
Die Grenż'ubergangsstelle ist in dem ABtrag~ aitf 
Erteilung' aer Erłaubnisantugeben. ' >. '., " 

Die Einfuhr des Geflugelsmittels Fusstran~ 
, ports ist unzulassig. 

Die deutsche Regierung wird der polnischen 
Regietung die Grenzubergangsstellen mitteilen. 

4. Das Gefliigel unterliegt bei der Einfuh,r 
der grenztierarztlichen Untersuchungj hierzu' ist 
es mit kuri gestutzten Schwanzfedern vor~ 
zufuhren. ' 

Seuchenkranke, seuchenverdiichtigej a~n
steckungsverdachtige und' solche Sendungen, 
die den vbrstehenden Bedirtgungen nieht ent
sprechen, werden zuriickgewiesen; ,Von der er'" 
folgten Zuriickweisung ist der ortllch zustiindig~ 
Starost zu benachrichtigen. " ' 

5. Die , Abbeforderung .von der Grenzein,
trittssłelIe. nach der Bestimmu~gsstation hat in 
plombierten Einsenbahnwagen zu erfolgen, . die 
clurch Bezettelung mit der Aufschrift "Auslan
disches Spęrrgefliigel" zu v~):sehen sind. . 

bnIetuu . " , 
, '. Wagony kolejowe winny być tak urządzo-Qie 'Eisi:mbahnwagen ~ii;sen sobeschaffen 
ne, aby wydzieliny zwierzęce, pasza, podściółka sein, dass tierische Ausscheidungen, Futter,E,in
i tym podobne nie mogły wypadać; w 'szczegól- streu u. dgL nicht herausfallen konnen,insbeson
ności podłOili wagonów winnybyć . nieus'zkodzo- dere , muss~n die Fussbodel? der Wagen unver
'ne; a śoiany bocline . dotykające podłogi winny sehrt und ~Ii.e an di'eFu~sbOd,enstossenden .Sei
,by~ do wysokości nwjmnie; 15 cm uszczelnione tenwiinde in der Bohe von tnindeslens 15 cm init 
deskami. , ' , Brettern' abgedichtet ~eil1. '" ' , " , 
, , 6. PrzywózjesŁ doZ'Wol'Ollytyl'ko doŁuczar- 6. Die EinfuhrisJ nur ;iridie von der deut-

Ili lub rz,źni drobiu, które są do tego ~pecjalnie schen Regierung besonders ' iugelasseoon Geflii-
przez Rząd Niemiecki dopuszczone. gelniaste'te'ien und-schHichfe,ręiengestattet. :: · 

Rzą:dNiemiecki poda do , wiadomości Rzą- Die peutsche Regierung wird de,r polnischen 
\łQwi F.ol'sidemu -spis dopuszCl:()nych zakładów, Regierung das Verzeichnis der zugelassenen An
a później .c?roeznie podawać będzie zmiany za- stalten .. und spater alljahrlich die da'rin eingetre-
'SZłe w SipIsle. " tenen Anderungenmitteilen. ' 

7. W wypadku, o ile wyn,ikniepotrze,ba 7. Fur ,den Fall, dass sich das Bedurfnis he~ 
przywozu drob. iu do tu~zenia i do ub,oju z Pol- rausstellert 'sollte, ' Mast- ' und Schlachtgeflugel 

. 'Ski dr:ogą; mor/Ską do Niemiec, R:ząd Niemiecki , aus Pólen rtach Deutschland . au! dem Seewege 
wyr~ia. na. to zasa.qniczą Z120ą.ę. Odnośne _posta- '_ e in. zuf~~re~, erklar~ sic? die4eutsche Regieru~g 
,1l0Wlema, ustalone zostaną , prz~z Oib~wa Rządy. grundsatzhch damIt emver~tanden. Ober dle 

dabeizu beachtenden BesHm'muhgen werden die 
beiderseitigen Regierungen die erforderIicnen 
Vereinbarungen treHen. 

IV. Bite świnie do fa:bryk wyrobów mięs- . 
nych, .. pecjalnie dopuszC'Zonychprzez Rząd Nie- , 
,..ieeki dla 'SIprowadzenia mięsa wie,przowego 
z Polski, na warunkach następujących: 

, 1. Dla przywozu obowiąZUją prostanowienia 
niemieckiej usta'Wy Rzełty ó badaniu mięsa 
i 3 czerWca 1900 r. (Reichsgesetz,błatt str. 
547). 

2. Przywóz wyma~a O!SOibne,go zezwolenia 
weterynaryjno"tpolicyjnego, które w)'Iasa,o ile 
,nie zrobiono ud użyŁlku wcią~u ttzechmie
sięcy, 

IV. Geschlachtete Schweine na ch den von 
der deutschen Regierung fur den Bezug des 
Schweinefłeisches ausPolen. ,besonders zugelas
senenFleischwarentabriken,n unter . folgenden 
Bedingungen: . '., bs.:, 

. 1. Fur die Einfuhr ~telfen die Vorschriften 
des deutschen Reichs.fleischbeschaugesetzes 
vom 3. Juni 1900 (RGBI. S.547). " .' 

2. Die Einfuhr bedarf eine~ besonderen ve
terinarpolizeilichen Erlaubńi:s,die 'trlischł, so~ 
weit von ihr nichtbinnen l Mońaten Gebrauch 
I!emacht worde-n ist. " • 

" 

. ,~' 

" 
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3. Swinie muszł\ być bite w publicznych ,lub 
ek'SpOrtowy~h rzeźniach do ~ego dopuszczonych 
prtez R~ł\dPolski i pozostających pod stałym 
~rern lekarsko-w,eŁe'rynaryjnym. Wykaz do" 
pułzczonycb rzeźni p,UJbli~zny<ch i eks!p,ortowych 
~tanie :podanypuez Rząd Polski do wiado
~o~i . Rz~4i?'r'il:liemieckiertlt,l przęd'd'lej~ci,etp 
w zycte nł,i\IllłJiSlZe1 umowy. EweJlituaftJe pOZD1el~ 
szezmiany w ~Y:kazie. ~ęd.ą ~om1:lnik.owane 
przez Rząd Polski R~ądowl Nlemled~lemu. 

•• 6r d. 

4, Na przyWotone świn,ie należy- ciosŁarczyć 
l\trZędowe lekarsko-weterynaryj,ne świadectwa 
pochodz,nia i zdrowia, wystawione w dwóch ję
zykach według brzmie,nia wzoru d. " 

SwiadecŁwo ,to :należy wystawiać na pod
• fawie świadectw mie,jsca IPochodzenia, przed
slawi!onyc;h przy uboju. 
. ' .~. P~łoli wagonów .kolejowych,w któryc'h 
Iwlnle bite są przewotone, muszą ' być tak . 
ulzC2elnione; by sok mięsny nie mógł 'przez nie 
p.r.zeciekać. ' 

Va; śwl.t" w'łtroby wleprzowe 'do fabryk 
wyrob6w mię'snyC'h specjalnie dOipuszc~onych 
przez Rząd Niemiec1ki Clla 8:prowadzania wątrób 
wieprzowych z Polski na warunkach ,następu-
jąćych: ' , 

l. Dla przywozu obowią2łują po~tahowienia 
niemie~kiei ustawy obadaniu mię:saz 3 czerw'ca 
,1900 r. (ReiQh.geset~blatt str. 547, 19~5 I str. 
1441). Przyw6'z '1'noie zatem odbywać się tylko 
VI takim zakresie i dlo takiego cza:su, jak to jest 
ogólnie dOpllszc'za.'lne w myśl niemieckich po
stanowień o badaniu mięrsa. 

2. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia 
weterynaryjno-policyjnego, które wygasa, o ile 
nie zrobiono , żeń użytku w ciągu 3 .miesięcy. 

3. Oie Schweine miissen in offentlichen, ,von 
der polnischen Regierung hierfur besoIlders zu
gelassenen und unhą standiger, tięrautlicp~r 
Aufsicht stehenden Schlachthausern oder Ex
portschliichtęreien ge~chlachter 'sein. ' Ei~ 'Ver
zeichnis der zugEilassenen Schlachthauser und 
E:1C.portscąliichte,reieą, .wird derd~utsch,en Regię
rung von der polI).ischenRegieri.t.n~t vor'dem Ii1~ 
krafttreten. des Wirtschaftsabkommens mitge
teilt werqen. Etwaige spatere Andel,"ungen des 
Verzeichnisses wird die polnische Regierung, dęr 
deutsche~ Re~i~ningbekanntgęben., 

Musterd • 

4.tJber die żu~ Eir;fllhr gelangetlden iSchw'ef
ne sind iweisprachige amłstiedi.rztliche Ur
sprungs- undGesundheitszeugnisse ' nach dem 
Wortlaut des .Muąfers d beizubring~n. Die Zeug
nisse sind auf ,Grund der bei der Schlachtun:g 
vortulegenden UrsJ?rungszellgnisse ausiust~ll~n • 

5. Oie FussbOd~nder Eise~bahnwagen,d~ 
denen , , (:łie geschlachtęten Schweine . befordert 
werden , , miis~ep so gedichtet: sein" dass Fleisj::h
saft nieht durc,h sieausdein. Wilgen heraus-
siekern , kann. ' 

,V. a)' Frische Schweinelebern nach den. ,von 
der Oeutschen Regkrung fiir den Bezug ,d-ir 
SchweinelebernausPolen besonders zugelasse
nen ,Fleischwarenfabriken unter folgenden Be
di'Ogungen: . 

, L ' Fur dle Eihfuhr geltendie Vorschriften 
des de·utschen Fleischbeschauges. v. 3. 6. 1900 
(RGBI. S.' 547,1935 I S .. 1447). Oie Einfuhr darl 
mithin nur soweit und solange erfolgen,als -$ie 
nach den deutsehen Fleischbeschau~stimmun
gen allg,emeih itfge1assen isL . , 

2. DieEinfuhr bedarf einer besonderen ve
' terinarpolizeilichen- Erlaubnis, die erlischt, so
weit von ihr nich birlnen 3 Monaten Gebiauoh 
gemacht worden ist. ' 

3. Oie frischen Lebern miissen von Schwei
nen stammen, die in den von der Polnischen Re
gierung 'gem. 'IV 3 'der AnI. c {ii'f 'die Eirlftihrge
schlachteter Schweine nach ' Oeutschland zuge
lassenen, unter sHi.ridiger tierarztHcher Aułsicht 
stehenden offentlichen Schlachthausern ' oder 

3. Swieże wątroby muszą 'Pochodzić ze świń, 
'które zostały poddane ubojowi VI pozo~t~,jących 
pod stałym nadZ'oreJti lę-karsko-wetery;nary,jnym 
I'zdn,iach publicznych lub ekspodoI'Wych,dopu
azczobycbprzez Rząd, Polski dla WyWozu bitych 
'wiń do Niemjec stosownie do IV; ' 3 załączni
k. C. . ExportschHichtereien geschlachtet sind. 

t\V.6~ .. 

4. Na przywozone świeże wątroby wieprz'o-
, 'We nalety ddsta'rczyć ur~ęd'owe le.ka,rsko-wete
ryfiaryj'Oe świadectwQ zdrowia, wystawione w 
dwóch językacb, :w,edług ,btzmie;nia załączonego 
wzoru e. . ' 

Świadectwa te winny być wystawiane na 
podaŁawie ' świadectw mie'jsca pochodzenia, 
przedstawionych przy ubo,ju. " 

5. P,odlogi wa'~nówk61ejowych, które bę- ' 
d,. w Niemczech utywal'le do transportu świe
tych w"trób, mus'z" być tak usz.c:telnione, by 

Mu.tet · e. I 

4. 01)er die zur Einruh~ ~elangenden fri
schen Sc~weinelehern sind z}'Veisprachige a:mtą
tierarztliche Gesundheitszeti~nisse nach dein 
Wortlaqt des ~achstehende:it Musters e beizu
bringen. 'pie Zeugrtis,se sind auf Grund der bei 
der schla:chtung vórzulegend'en Ursprungszeug-
nisse auszustellen. . 

. 5~ :o~~ Fus'S'bod:en de1' Eise'Obahn:w~gent ~e 
in Oeuts~hłand .fiir die BefOrderung der frischen 
Lebem benutzt werden, mussen so gedicĄłet 
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so-km'jęsny nie mógł !pr~ęz ili~ zw~gonu wy
, ' ciekać. ' 

, "b) Na tych s~mych warunkach lllQgą być 
PtJYW~Qne tą~*e świe~e serca świń, nerki świń 
alpo Q$r(H~~i świń (język, przełyk, tcha,wica, 
'Płą(;:a, set i::e i · wątroba w naturalnym połącz e-

, lO!ti). 

VI. , N@f~ąd.y zl\ierzę~e ó w~wnętrzl!yąl wy
,q.ellą;", 'P()cp.o,dz~u~e zezwierząŁ ,rzeźnych, 

' pfzeź,iacżOfle do wy'~warzan,ia preparatów orga-
noterłtP§utycznych. ' ; 

, l. "Qo Rr~ywozu będą d()pu~zczone pod ni
tęł P~~vt9pignY!ni wą.,~uP'kami następujące DCl;
rż"dy wewnętrzne: tarcżyce-4-gland-ulae thyreOl
deae, g,ruczoły przytarc~o~e , ,(Epithel-1Ghper-

' ,c~ell) - gląnd'W'ląe P!lrąthyreoideae, gruczoły 
oI1ąąneffiow'ę -glanclulae SUIl?ratena~es, j~dra -
,tę~tęs, jąjniki -:- oyaria, przysa,~ka mózgówa
hyWph.YŚi.s cęrebri, szyszynka - e,p-iphysi:s ce
r~hri,t.~~~~\t~ - p~~cręas, ~!lsica-" thym~s, 
śl,({zlc:Jtttt - 1ięI,l, wątroba świni - hepar SUlS. 

, 2. PrzyWóz wyffi~ga O's'Qbne~o zezwolenia , 
' w~t~rynąrYjp,.o - poHcyj'nego, które wygasa, o 'ile 
nie zi()!lłi~lló zęń 'użytku w ciąg:y. 3 miesięcy. 

3. Narząp,y mąs~ą poc,hodźić ze zwierząt 
w pęłni sjł, poądąnych ubojowi w rzeźniach pu
bJicz~yeh l~b. ekęportóy.rych, specjalnie do tego 

' ąPPu.~~~~()~ych pqa~z Rząd . Polski, po~ostają
'c,ch pó4 stałYPl p,adtorem lf.i~arsk9 - weteryna-
ryjpvln. Spis dOPU~Zc:Z9~ycl1 zakładów rzeźni
dych i rze*hi td{sp0j."toWycq Rząd Pobki zako
m\1nilqlj~ , ~ądÓWi Niemieckiemu; również 
ew~ntlłaloe ,poin,i!łjszę ZmIany spisu b~dą każdo
razowo komunikowane. 

Wz6r L 

, .' ' 4. Na narządy naleiy dostarczyć urzędowe 
, ' l~karsko - weterynaryjne świadect~a zdrowia, 

. wystawione w dwóch językach, według brzmie
nia załączonego wzoru f. 

5. I>lil przywozu obowiązują przepisy § 29 
po&tan,owień wykonawczych D do niemieckiej 

' ustawy o badaniu mięsa, do"t-yczące uniemożli
. wienia spożycia przez ludzi. PrZYWÓZ, możejed
nak odbywać się tylko przez punkty wejściowe, 
w których znajdują się stacje badania mięsa za-o 
~t.ani~zńego. Tym słacjomnaJeży przedstawić 
narządy wraz ,z urzędowymi lekarsko- wełery
nary.jnymi świadectwami zdrowia. 

, 6. Narządy nie mogą bye wprowadzone w 
stanie suchym sproszkowanym. ' 

7. ,Przywóz narządów ma' się odbywać w 
nieprzepu:szc.zaJnym i pewnym opakowaniu bez
pośrednio do zakładów przetwórczyc~. 

, Vlt Mięso wielprzoweprzyrządzone; o ile 
w$:ut~k odpowiednich z'abieg6w utraciło wła
ściwó,śii świeżego mięsa, również w wewnętrz

, ny)::h warstwach, a przez z~stosowańle odpowie
dllłCh z;abie~ów nie może ich odzyskać, zgodnie 

sein, da ss fleischsaft nichtdurch, sie . aus den 
Wagen heraussickern kann. 

b) Z~ den gleichen Bedingungen diiHen 
auch frische Schweineherzen, Schweinenieren 
oder Schweinegeschlinge (Zunge, Schlund, Luft
rohre, Lu~gen, Herz lmd Leber im natiirlichen 
Zusammetihang) eingefiihrt werden. , 

VII. Tierische Organe der inneren Sekre" 
tion von ~chlachttieren, zur Gewinnung organ
therapeutfscher , Praparate. 

1. ZUr Einfuhr werden unter den nachsteh
enden Bedingungen folgende Innereien zugelas
sen: Schilddriisen - Glandulae thyreoideae,Ne
benschildj:łriisen (Epithel-Korperchen) - Glan
dulae parathyreoideae, Nebennieren - Glan
dulae sllprarenales, ,Hoden - Testes, Eier
sfOcke -.:.... Ovaria, Gehirnanhan'g - HypOPAysis 
cerebri, ', Zirbeldriisen - Epiphysis cerEibri, 
Bauchspeicheldriisen ' - Pankreas, Thymusdrii
sen - Thymus, Milz - Lien, Schweineleber -
Hepar $ui~. 

2. Die Einfuhr bedarf einer hesonderen ve
te,rinarpolizeilichen . Erlaubnis, die erlischt, so
weit vonihr nicht binnen 3 Monaten Gebraucb 
gemach t worden isL ' 

3. Die Organe miissen von vollkraftigen Tie
ren stammen, die in den von der Polnischen Re
gierung hierfiir besonders zugelassenen und un
ter stan4iger tieriirztlicher Aufsicht stehenden 
offentHchen Schlachthiiusern oder Export
schlachtereien geschlachtet sind. Ein Verzeich
nis der zitgelassenen" Schlachfhauserurid 'Ex
portschliichtereien wird die Polnische Regierung 

,der Deu~schen Regierung mitteilen und dieser 
auch etwaige spatere Anderungen des Verzeich
nisses jęwęils bekanntgeben. 

Muster f. 

4. Uber dieOrgane sind zweispracMge amts
tierarztliche Gesundhei tszeugnisse nach dem 
Wot'tlaut des nachstehenden Musters ,f bej
zubringen. 

, 5., Fiir die Einfuhr gelten die Vorschriften 
des § 29 der ' Ausf.-BesL D zum deutschen 

' Eleischbeschaugesetz iiber die Unbrauchbar
machung fiir den menschlichen Genuss. Die Ein
fuhr darf jedoch nur iiber EinlasssteUenerfolgen, 
an deren Sitz sich Auslandsfleischbeschaustel
len befinden. Diesen sind die Organ e mit den 
amtstierarztlichen Giisundheitszeugnissen vor-
zufiihren. . . 

6. Die Organe diirfen nicht in Form von 
, Trockenpulvern eingefiihrt werden. 

7. Die Einfuh'r der Organe hat in undurch
lassiger und sicherer Verpackung unmittelbar in 
die verarbeitenden Betriebe zu erfolgen., 

VII. 'Zubet-eitetes Schweł.nefleisch, soweit es 
infolge einer ihm zuteil gewordenen Behandlung 
die Eigenschaftfrischen 'Flei's'ches 'ilUCh in den 
inneren Schichten verlorenhat UIld durch eine 
enlSprechendeBehandlung nicht wiedergewin-
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,z postanowieniami ustawy ' Rzeszy Niemieckiej ,nen kann, nat;h .M~~$gab"e der Bestimmungen 
.o :badaniu mięsa z dni~ 3 czerwca 1900 r. des deutschen 'Rei~h'sfleischbeschril:ti'ges~etzes 
(Reichsgesełz.blatt str., ,547). vom 3. Ju~i 19~ ,(RGB!. S. 547). ' 

Wzór g. ' 
Dla przyrządzonego mięsa należy dostar

czyć urzędowe lekatsko- weterynaryjneświa
:, dećtwa zdrowia, wystawione , w dwóch językach 
według brzmienia,wzoru, g. 

VIII. Smalec wieprzowy, uzyskany przez 
wyt~ienie i łój wołowy, otrzymany w talki sam 

, 'sposób, zgodnie z postanowieniami ustawy Rze
szy lNiemi'eckiej o ' badaniu mięsa z dnia 3 

, czerwca 1900 r. (Reichsgesetzblatt str. 547) . 
• ' " IX. J~rna w ' stanie zu!pełnego wy~łmięcia 

na ,powietrzu i skóry surowe, odpadki! skór w 
"staDlie zupełnego wy,schnięda na pOwietrzu, jak 
.również ,pozbawionetniękkich, części kopyta, 
Iracicei ~i, 'w stanie Izupełnego wyschnięcia 
, na powietrzu. , ' ' 

1. Zastrzega się możność żądania świa
dectw pochodzenia i zdrowia, o ileby z powodu 
przywozu wyżej wspomnianych częŚci zwierzę

' cychpówstać miały niedomagania natury wete
' rynaryjno - policyjnej: 

2. Dla przywozu do Niemiec kości obowią
" , zują wydane w tym zakresie ' osobrie postano

wienia niemieckie. 

, ,X. Całkowici,eprzesolo~e jelita i skóry ' jak 
również całkowicie przesolone odpadki skór na 

,podstawie osobnego z.ezwolenia weterynaryjno
':policyjnego, które wygasa, o ile nie zrobiono 

: " , zeń użytku w przeciągu trzech miesięcy. 

Wzór h i L 

Dla przywozu iia1ezy dostarczyć urzędowe 
lekarsko - weterynaryjne świadectwa zdrowia 
we.dług brzmienia wzoru h względnie i. 

,Postanowienia ustawy Rzeszy Niemieckiej 
"o Ibadaniu J;llięsa , z dnia 3 czerwca 1900 r. 

, ~(Reichsgeselzrblatt str. 547) po.zostająnienaru
szone, 

XI. PtactwO domowę ' ,w stanie bUrm. 

Ptactwo domowe może, być ,przYwożone 
Ajdko oskubanej :poza tym wole ,winno być 
, .opróżnion,e, u chudego ptactwa winny być tak
że wyjęte' jelita. 

. . ~ ', 

XII. Wełna, włosie, szczecina i ' pierze w 
stanie zupełnie suchym i mocno opakowane w 

,workach dla bezpośredniego przywozu do 'zakła-
dów przeróhki. ' 

1. Przywóz wy'maga osobnego z~zwolenia 
weterynaryjno - policyjnego" któr€ wygasa, je
żelitiie :zrobiono zeń użytku w przeciągu trzech 
miesięcy . . 

2. Zastrzega się ~żn.ość , żądania · świa
, dectw pochodzenia i zdrowia na wełnę, jeżeli 
w Polsce pojawi się' Ospa owcza. , 

3. Wełna przerobiona lub fabrycznie wy~ 
,prana, jak również takie samo włosie żwierząt 

.'.: ... " .- -, 
Muster-g. , 

F iir das zu:bereitete '" Sch~e'in~fl~i~ćh . i'~t: ein 
zweisprachiges amłstierarztliches G~;undheits
zeugnis nachAemWortlaut de,s M~§ters g be i-
zubringen. "," ,\", ; , I . " " 

VIII. Schw~ineschmałz, das '" dUf,cb - Aus
schmelzen gewonnen ist, und ebenso ;,gewonńe
ner Rindertalg'; ń,ach Massgabe der BesJimmun
gen des deutsQhen. R~ichsf1ęis.chb.eschaugesetzes 
vom 3. ,Jtini1:900 ,(RGBl. S. 547). ' " 

IX. VoIDg :hdttrex:kene mame t und ' Roh
'biute, vollig' 'Iufttrockenes Lehnleder,sowie 
vollig lufttióck~e ur(d, vOn Weichteiłen" befreite 
Hufe, Klauell,.";~titen und Hor~et'; 

c· -:. ; , 

1. Es bIeil,! voroehalten, ' amtstieiarztliche 
Ursprungs- und , Gesundheitszeugnisse zu for- . 
dern, sofern !!ich ausder Einfuhr der genannten 

' tierischen Tei1~ veterinarpolizeiliche ., Unzutrag
lichkeiten erg~beni " 

2. Fiir die Einfuhr von Knochen nach 
Deutschlatid '~g'e'lten cie hierfiir ~'e'l:1tscherseits 
erlassenen besanderen , Best1mmurlgen'i ' , :j ,. 

, X: VoUig dur,cli'gesalzelle DiirQlę"up.d:lłii'hte, 
sowie vollig" dutcbgesabenes '~L'eimledir auf 

' Grund b'esoijd~l,'er. ,,' ,Ve~~rin~rpo1izeilich~r ' Er
laubnis~ die erlischf, sow'eil von ihr nićhrbinnen 
3 Monaten :G~b.ta~h.;gemaclit word~n ist, . . ~ ~. ~ . . . .~ :.. ' . '. 

:: ' -
Muster hu. i 

Fur die Einfuhr, sin d ,amtstierarzt1iche Ge
sundheitszeugnisse nach dem Wortlaut des Mu-
sters h bzw. i beizubringen. ' " 

Die Bestimmungen des deutsch<m , Reichs
, flei~ch~esch<t\lgęseh:~~ yo~ ,j . . ,J~ni 'l9QQ ,{~9Bl. 
S. 547)bl~ibgn~ ~1ll;>eriihrt. , ,J " ", , ' , " • • <. , ;";,' 

XI. Geseblacbtetes HausgeflłigeJ. : 

, Hausgefl~g,el d~rt. n\Ir 'in gerupft~~ " Ztistand 
eingefiihrt w~l,'den. ~sserdemmuss der Kropf 
entleert, bei 'niagerem Gefliigel audh , der Darm 
ausge'zoge'o s'ęin ~ , 

' . . I " 

, xn. W-oile, Haare, Borsten ulidFedern in 
voBkommei'lttbckenem Zustand, in Siicken fest 
verpackt, zu'r' 'unmiUelbaren Einfuhr in , die ver
arbeitenden Betriehe. 

1. Die Eirifuhrbedarf einer besonderen ve
teriniirpoli,zeilichenErlaubnis,die erlischt, so
weitvon ihr nic M , binnen 3 Monaten Gębrauch 
gemacht word.e.n ist. . 

2. Esplen~t " vor:behaJ~en, ~rspr\lngs- und 
, Gesilndherts~~\}gpisse ,fiir. : WoBe zu f~rdern. 
wenn in Pofe,ti" oi,ę Schafpocken ailftre'ten. 

.' 3. Bearbej,et~ ~ą~r ein~r; Fąbri,k~ische un
terworfen gewesen.e Wolle, ebensolcqe Ęaare 
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przduwających i taka sama szczecina świńska, 
dalej przerobione pierze, mogą byc przywożone 
. bez zezwolenia weterynaryjno-policyj,nego. 

X!JiI. ZwierZ'}'Dl8i Uip.olow.ana~ 
. 1. Przywóz zwierzyny racicowej wymaga 

o~obnego zezwolenia weterynaryjno-policyjne
go, które wygasa, o ile nie zrobiono zeń użytku 
wprzeciąguh'zech miesięcy. 

~16r k. 

Dla przywozu należy dostarczyć ur.zędowe 
lekarsko-weterynaryjne świadectwa zdrowia 
według brzmienia załącznika wZOrU k. 

Przywóz dzików podlega poza tym posta
nowieniom ustawy Rzeszy Nielllieckieio bada
niu mięsa z 3 czerwca 1900 r. (Reichsge
setzblatt str. 547). 

2. Przywóz drobnej zwierzyny upolowanej 
oraz ptactwa dzikiego upolowanego nie podlega 
ograniczeniom weterynaryjno-policyjnym. 

XIV. Si.DO i słoma. 
1. Przywóz wymaga osobnego zezwolenia 

.weterynaryjno-policyjnego, które wygasa, o ile 
nie zrobiono zeń użytku w ciągu trzech mie
sięcy; • 
. . ~ 

~zór I. 

2. Dla przywozu należy dostarczyć urzędo
we/lekarsko-weterynaryjne świadectwa według 
brzmienia wzoru l. 

, 
XV. Masło, jaj'a, ryby, raki. 

Przywóz nie podlega żadnym ogranicze
niom weterynaryjno-policyjnym. 

PostanowIenia ko6cowe. 

1. Jako podejrzane o zaratenie się uważa
lle są przesyłki zwierząt, które: 

a) stykały się z zarażonymi lub podejrza
nymi o zarazę przesyłkami zwierząt, 

b) znajdowały się na zaka:tonych okrę
tach i wagonach kolejowych, rampach, 
stajniach, placach itp. przed ich odka
żeniem, 

e) w inny dowiedziony sposób stykały się 
z materiałem zakaźnym. 

We wszystkich wymienionych pod a), b) 
.I c) wypadkach przesyłki zwierząt muszą być 
wrażliwe na odnośną zarazę. 

. 2. Wymie,nione pod IV do XIIl części zwie
tząt i SUrowce zwierzęce, które pochodzą z do
tkniętych zarazą lub podejrzanych o zarazę 
zwierząt, albo- które nie odpowiadają wymie
nionym powyżej warunkom, zostaną odesłane 
z powrotem. 

To samo analogicznie dotyczy siana 
·i słomy. 

von Wiederkauern und Borstenvon Schweinen, 
ferner bearbeitete Federn konn'm ohne vet~ti· 
narpolizeiliche ErlilUbnis eingefuhrtwerden • 

XIII. Etlegtes Wild. 

1. DieEinfuhr von Klauenwild bedar( einer 
bąsonderen vełerinarpolizeilic::hen . Erlaubhis, 
die erlischt, soweit von ihr nieht binnen 3 Mo
naten Gebrauch gemachtworaen ist. 

MIlster k. 

Fur die Einfuhr sindamtstierarztlicheGe
sundheitszeugnisse nach dem Wortlaut des Mu
sters k beizubringen. 

Die Einfuhr . der Wildschweine unterHegt 
ausserdem den Bestimmungen des deutschen 
Reichsfleischbeschaugesetzes vom 3. Juni 1900 
(RGBl. S. 547). 

2. Die Einfuhr von erlegtem Niederwild und 
erlegtem Wildgeflugel unterliegt keiner vet.ri- . 
narpolizeilichen Beschrankung. 

XIV. Heu und Slroh. 
1. Die Einfuhr bedarf einer besonderen ..v.

terinarpolizeilichen Erlaubnis, die erlilcht, 10-
fem von ihr nicht binnen 3 MonatenGebrauch 
gemacht worden ist. . 

Muster I. 

2. Fur die Einfuhr sind amtdierar2:tlicne 
Zeugnisse nach dem Wortlaut dei Musten 1 bai
zubringen. 

XV. Butłer, Eier, Fl5che, Krebse. 

Die Einfuhr unt.erliegt keinen veterinarpoli
zeilichen Beschrankungen. 

Schlus5besUmmullgea. 

1. AIs ansteeku~sverdii<:hti~ge1teil Ti.r
sendungen, die 

a) mit ve.rseucMenoder seuchenvetdachtl
gen Tier,sendungen in Betilhrung 'Waren, 

h) versliluchte Schiffe, Ełsenbahnwa~en, 
Rampen, Stane, Platze u. 041. vor der 
Enueuchung bełteten haben, 

e) sonst na.chweislich atit AnsteckungsstoH 
in Berul~rungge'kom.men sind. . 

In allen zu' a,b und c genannten: FłUłen 
miissen die Tier,sendungen fUr die <betrelfenden 
Seuchen eIlllPfang.1ich sein . 

.2. Die untet Ziffer IV bis XIU genaJ;lrlten 
tierischen Teile undRohstoffe, W'elche von 
seuchęnkranken oder seuchenverdachtigenTie
ren "stammen oder welche den vtn'steh'enden ł3e
dingungen nicht ents,prechen, werden zuriick~ 
gewiesen. 

Dll>s gleiche gilt sinn.gemas$ fUr, He-u utl'd 
Str,oh. · 

l 
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31 Dla przewozu zwierząt, części zwierząt 
i surowców zwierzęcych ' przez Kanał 'Cesarza 
Wilhelma (Kiloński) obowiązują odnośne posŁa
nowienia porozumienia ,polsko-niemieckiego, 
dotyczące przewozup'iżez ten kanał",' według 

' załącznika ,do protokołu ' między Rządem Pol
śkirn i Rza.dem Rzesż'y ' z dnia 7 marca 1934 'c. 

, Przewóz siana i słomy przez Kanał Cesarza 
Wilhelma (Kiloński)' j2Śt dozwolony bez ogra
niczenia weterynaryjno-policyjnego. 

• 

4. Rząd Rzeszy komunikować będzie bez
. zwłocznie Rządowi Polskiemu o wszelkich 
uchybieniach ' przeciwko ' postanowieniom'przy
wozowym, które zostaną urzędowo stwierdzo
neze strony niemieckiej; jak też o wszelkich 
wypadkach odesłariia , z, powrotem transportów 
żywych zwierząt, części zwierząt oraz ' surow
ców zwierzęcych, siana i słomy. 

5. Rząd Rzeszy " komunikować pędżie rów
. nież Rządowi Polski.emu ..o ,wypadkachcczawle
czenia zarazy zwierzęeej z Niemiec do Polski 
lub o wypadkach, gdy zachodzi podejrzenie ta-
kiego zawleczenia. ", '" .' ' 

6. Przy ~rzywozietwierząt rzeźnych z Pol
'ski przez Czechosłowację do Austrii będą 
przyjmowane także -transporty przychodzące 
w stanie zarażenia. Takie przesyłki będą od- , 
dane do natychmiastowego uboju według wska
zań policji weterynaryjnej na koszt uprawn~o-
nego do dysponowania , nimi. " 

7. Jeteli przyprzYW:9z1eiywych ~wierząt 
z Polski do kraju Austrii upłynie termin waż
ności towarzyszących świadectw :żdró~Vla w 
czasie przewozu pr21ez Czechosłowację', , ' waż
ncść tych świadectw winna być uW<'.żana za 

' przedłużoną. g ,'" " , . ,; ' , ', 

8. Jeżeli na obszarze jednej z Układających 
się Stron zostanie ,~~~ierdzony księgosusz, za
raza płucna bydła rogatego, zaraza stadnicza 
lub ,pryszczyca, ta ostatnia w postaci złośliwej 
ze zwiększoną śmi'e i·telnością, Rząd dngie j 
Strony zostanie bezpośrednio zawiadomiony 
w ' drodze telegraficZnej",o wybuchu i , tozsze
'rzeniu się zarazy. ; , , ~, : , 

" ,. ' . . ~ 
· .i . 

, 'I' 

~ " . ' ,; 

• , ',L 

j " .. ~ . ~ • 

3. Furdie B'eforderung der Tiere, tierisohen 
Teile und Rohslotfe durch den Kaiser-Wilhelm
K~nal gelten die deubch-połnischen Vereinba
rungen fUr di~, en'ts'Prechende Durchfuhr durch 
diesen Kanal "źlir 'Anbge " zum '. Protókoll der 
Reichsregieruitg und der polnischen Reigierung , 
vom 7. Miil'z 1934. " 

, " Die BefOrderung von Heu und Stroh durch 
den Kaiser-Wilhelm-Kanal ist ohne>veterinar
polizeiliche BeschrEtnkung zulassig. 

4. Die deutsche Regierun:g wird ,der pol
nischen Regietulllg von allen Zuwiderhandlun
gen 'ge,gen Einftihrbestimmungen, die deutscher
seit'S amt.lich fes-tgestellt werden, und' von allen 
Zuruckw8isun1on kbender Tiere, tierischer 
T eile, Rohśto.U:: , B eu und Stroh unverz.u'g,lich 
MiHeilung m,achen. 

, 5. EbensQ wil1d die deutsche Regierung der 
polnischęn Re,gierung ,dC',vo:n " K,enntnis., gehen, 
wenn eine Tie,rseuche aus Polen nach Deutsch
land eingeschle;ppt worclen lost oder der Ver
dacht einer solchen Einschleppung voiliegt. 

6. Bei der Einfuhr von Schlachttieren ans 
Połen uber die Tschechoslowakei nach Oster"; 
reich w erden '" Ruch verseucht ankoimhende 
TranS!porte iibernommen. Solche Sendungen 
werden nach Weiśung der Veteriniirpolizei auf 
Koste!'. d es VerHigungsberechtigten zur soforH
gen Ahschlachlung gebrachL 

,,-/.' 

7. Wenn 'bei der E infnhr von lehendenTie
ren ans Polsn mch dem LandeQsterreich dię 
GiiltiRkeitsd auer der beizubringenden Gesund
heits7Tu Q:vi sse, wiihrend der Durchfuhr durch 
clie Tsch:::choslowąk ei abb uft, so solI die Gul
tigkeitsdauerder Zeugnisse aIs , verlangert 
gdten. 

8.Wenn in d '2n G ebiden eines der vertrag
schb:::·ssE nd,en" ..T eHe die Rinde~st, Lungen
sE:uche der Rinder, die Beschalseuche oder die 
M.auI- unc1. Klau~rrseuche, Jetztere in einer bo
sartigen Fo tlil ~it erhohter Sterblichkeit, zur 
F cst stellung g el'a11.gt, winI d.ie Regieh1ll'g des 
a:ndcl'cn ' TeiIs ' vO n dem Aushruchriridder Ver
brE',itung'de:i' Simche auf!elegraphischen Wege 
unmittelbarverstiindigt werden. 
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Wzór a 

URZ~DOWE LEKARSKO:WETERYNARYJNE ŚWIADECTW&-'-P&CHODZENIA 
~~-.".~. 

I ZDROWIA DLA ZWIERZĄT JEDNOKOPYTOWYCH 

Ważne 8 doi 

Nr dzi.nnika......................................... Województwo ' . .. , .......... _~ ........................ ~ ............. _ .J •• : •••••••••••••••• _ •• _, •••••• • .•• ; ••••• " •• (~ 

Powiat .. _. 

Nr wagonu............................................... St~cja załadowania . .. ............................................................................... ,...-" ... ./. .. 

Posiadacz zwierzęcia: Imię i nazwisko .......... -............... -................. .::.--.... -... -........ __ ._. __ .. -'--_ ....... __ ._._._. __ .. __ ;._ ......... .:. 

. Miejsce zamieszkania..-.. _._ .... _ ....... _._._._ .................. ..:._:::. ..... _ ............. _ .. _ .... __ .... ____ • 

Rodzaj t opis ' zwierzęcia (płeć, wlek,' maść, oznaki, wysokość według miah· laskowej) .: ....................• 

_ ......... _ ......... -......................................... _ .... _ ._._-~-...;. _ .. -... -.-..... _ ...... ...... _ ............. " .................................................. -....-_-_ ........ _ ........................ __ ... _ ... " 

Znaki szczególne. ·l······························,··· •.......... ···· .............................................................. _ ......•... ~ .. :~ ...... _._---_ .. __ ._-~ 

Miejsce pochodzenia .................... _.~ ...• o._ ........................................•..• ~ .. _ ................. _ ...... __ ._.~ ........... o ......................... : ... _ 

Świadectwo to jest wystawion~ ·ri~ ' podstawie: Dowodu tozsamości Nr ...... ~ .~.:~ ................. ··) Świadectwa 

miejscapochod~enia Nr ............... _. __ ....... Urzędu Gminy ..... : ... _ ......................... :_:~ .. o.: ........... : .... : ...................... . 

. Ze st~ony urzędowego ' l~ka~ża weterynary'jnegri :poświadcza się rihliejszym, ż.e powyżei 
sz~~ęgóJowo . opisane zwierzę je:dnokopytowe: . 

. . 

1. zostało przy załadowaniu zbadane przez urzędowego lekarzawe'teryriaryjnego i uznane 
. ,z,a wolne od objawów cQ,Qr~b . przenośnyc~; 

, • '. < ._ .v. . . ' ;:'. ", :. ~'.:. 

2. pochodzi z miejscowoseF,': :iw której nie panują ' chóroby urzędo",o; 'zwalczane, przenośne 
na zwierzęta jednokopyłowe, i w okresie ostatnich 40 dni nie panowały. 

_ ..... ....... . .. . .......... . ........ . . . . . ........ . ....... 0 ..... ' dnIa ............................................ :.·.................. 19 ........... . 

(Pieczęć słutbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

') Tutaj należy wpisać~akż~ ą.\!plerypalone na kopvtac;h ~ub wyciśni.ęte na p"lo~bach .na grzywach • 
•• ) Zbędne należy ikreślfć. · .' .. ... . . . . . . 

.. 
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Muster a 

AMTSTIERARZTLICHES URSPRUNGS-UND GESIJNDHEITSZEUGNIS FUR EfNHUFER . > , '. . . 

" Giiltig~eitsdauer 8 Tage 

Nr des Tal&ebuches ................. ,................. Wojewodschaft ............. lii.: ................................................. , ............ ,; .......... ;.. 

Kreis ,. ................................ ."..; ...................... ~ .................................................... _ 

WaggoDDummer...................... ........................ VerladestatioD ....................... - .... - ............... -.. - ............ - ............. ; ...... -.--

Besitzer des Tieres: Name und Vorname ....... -.-....... -- .......... -.... ..,.; .. ~.;. .;... ... - .............. _._ ... -_ . . - .-_. __ .- ......... :~ 

Wohnort · .. : .. ··· ............. · ..... · ....... · .. ·· .. ·· ........ ··· .... · 7··;:;' "".·~ ... · .... · .... , ........................... : .. ...... ....... , ... ...... .... .. 

Art und Beschreibungdes Tieres (Geschle.cht, Alter, Farbe, Kęnn;z;eichen, Grosse -nach Stockmass) 

.............. _ ....... _ ..... ................................................. ............. ................ .......................................................... _-_ ....................................................... . 

Besondere Kennzeichen 1) . .. . ... .. . . .. .. .... . ......... ... .. . ..... ....... . . .... __ _ . .......... . __ .. . ..... .. . ..................... ....... .......... .. . .. __ ..... _ ••• _ . ........ . .... . . ~ ••• ••• • , . . .... .. . ......... i.. 

Herkunftsort 

Das Zeugnis wird ausgestellt auf Grund des Namlichkeitszeugnisses mit der Nr ............................. 2) . , . ~ , 

des Ursprungszeugnisses des Gemeindeamtes in ...... .. .. .. .. ............................................ mit der Nr: ....................... 2) 

Es wird hierdurch amtstierarztlich bescheinigt, dass deroben naher beschriebene Einhufer: 
',. " i::' . , 

1. bei der Verladung amtstierarztlich untersucht und freivon Erscheinungen iibertragbater 
Krankheiten beftmden word en istj . ' 

2. aus einem Orte stammt, in dem auf Einhufer iibertra~bate~ amtlich bekampfte Krankheiten 
nicbt herrsche~ ,und in den lebJen. 40 Tagen nieht geheJ;(scht haben. . 

.......................................................... , den ........................... ........................ .-................. ~ 19 .......... .. 

(Dienstsiegel) Der beamłełe 1'ierarżt 

l) Hler sind aućhdie Nummern der Hufbrande oder Miihnen'ploirlbd-einzufragim. 
2) UDzutreffendea iat zu durchstreichen. 

, I 
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Wzór b 

URZĘoDOWE LEKARS~{O-:,·WETERYN ARY JNEŚ:WIAHECTWe/W(])€HODZBNIA 
I ZDROWIA DLA ŻYWYCH ŚWIŃ 

. Ważne 5 'dni;" 

. Nr dziennika ....................................... :: .. .. .. · Wojew6dztwo: .. .... ... :~: ..... : ............................... ::::.:.:: ............... ; ... ~. : .: .............. ~ ..... : 

. Powiat ....................... ;~ ............................................................................ ~ ............ . 

Nr wagonu ............................................ -. Stacja załądow8ni~' ........ _ .............. !.. ..•.......... : .. ;· . . : .. ... ........ . . : •. : .• ~ .:.~ ••.... : .. ;;.:.: ••• ::. , 

Wysyłający świnie (nada wca): I~j,ę> i . nazwisko .. ·· · ··· ·- ··· ···,~:·_;r.i.:· ·· ; ·· ··· · · ····· ···· ·· •. ·······?:···;":;;r·c"T'·'''·················.C,··· .. ·.,·:y·; 

Miejsce zamieszkania "' T? ··· ·· .. l,,:······ ···················· __ ·· __ ··· ··· ······· ... _._ .. .. -._ . . --.......... ~-_ ._ ......•. -

Ilość. i ewentualne znaki szczególn~. _ świń ··_·················.······: ·.' tt:) .. ·, --···· :············ .. ··'·.·,~ri;:~j-··".:········ .. ..:····················· • ..,-;,: 

_ ........................... _-_ ............. _- --_ ..... -_ .. __ .. __ . __ ........... --.... __ ... -...... --......... -.. . _----.......... ............ ... .. ...................................... -.................................... .. 
. ~~ . ., ~ ·.0 ., 

Świadectwo to jest wystawiO.n!;f ~.;.Rfli;,P9flstawie ś.wiadecto/;r. P1iejsca pocho~m~n~.,\urzędów g~innyc.h( 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryj ijf!g? l?9:świadcza . się H%t~is~ymf i że: . 

1. świnie powyżej bliż,eL opi,san e zostały przy ząłado~aniu zbadanę .. przez llfz,ędQwego leka· 
rza weterynaryjpego i~znane za wolne od objawów cho:r~l;kfPti?fn()śnychi ' 

2. miejscowości podtodAęnLa i okolica w promięniu 25, km od m!~jscowości pochodzenia 
są od 40 dni wolne "od pryszczycy i . " .::. 

~' ~. , :! 

J. miejscowości pochodz!,:nia i okolica w promieniu 10 km od miet.:>eq~ości pochodzenia są 
od 40 dni wolne ()d' porrioru i zarazy świń; . ,: , l . ' 

4. Rzeczpospolita Polsk~ iest od 1 roku wplną.. }?d: księgosuszH;~' :~'!i';i, c . 

...... _ ............. .... ............ .................... -- - -f dnia ....... ; ............... _.................................. 19 ........... . 

(Pieczęć służbowa) 
'~ ';; .. , : ~ ~.: " . . Urzędowy lekarz weterynaryjny 

. .; ... j"l~ ;"5; .,' ' .. <. ~ 
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AMTSTIERARZTLICHES URSPBUNGS .. UND GESUNDHEITSZEUGNIS 
FUR LEBENDE SCIlWEINE 

Giiltiikeit.d,ulr S Tai' 

Muster b 

·Nr." T.g.bac:be •. ~ ... _.,.,., ............... ,............... Wolewodschaft ···,···.·····.···· .. ··.·.· ... ·.··· ..... · ... · ............... m , ............. ~ ... ..... 

Krlis., .. n,.... ... _ ••.•• ~_ •• ~ ••••••••••• • _ ..................... . ~ •••• ~--:~ • .n ....... ..n""." .... .. 
v ... t.cł •• t.tioa ....... , ................................................ ., .. " ....................... .. 

. t . .. . • ;c 

Versender der .S~hweine: Name und Vorname ..... "I~e •• rll ne .. !!.,' . st •• ~ .... ~. ~ Rt"ran.!e • • t.,..."". !; ~P.'".'!'nn.r.~~f.a:~_'""' ... 

W Qhnort ~: = ==" . =~·U . ł . ,. •• , •• ~ ~ •••• !.,,' ••• ' •• ,rl ~ ··. tl •• '.ł! •• ' 111 .. •••• .... .. • .. .. •• .. •••••••• .. ········ ··_····· .. ··:.····. 

~ - , 

An~ahl qRd etwaige besondere Kennzeichen der Schweine ..................................................................................... .. 

Das ~eu~ni, wird auf GruQd der Ursprungszeugnis~e der Gemeindeamter ' ausgestellt. 

Js wird hierdurch arqtstierarzt1ich bescheinigt, dass . 
I. dl. ob.n nlh. , bllchrl.bin,n SClhwch,.. błl d. , V'l'lldun~' AmtaU.rlntllcb unłtr.pcht 

\łIJd bei von Ersch_lnun,en ub.rtt.,bll.r.r Kr"nkh,Uttn b,funden worden sindj 

2. dl, H.rkunfbortę und der Umkn~i. von 25 km um die Herkunftaorte slił 40 Tagen 
fr.i von Mąol.. uod Kl~uen~euehę słndi . 

3, di, Htrkqnft,,,,rt. \Ind d., Um1c!'.i~ von 10 km \lQl dl. H.,ltUldt.ort, •• it 40 T..r." 
1 ... 1 von SchwIlnlpłlt und Schwlin ... uehl .ind; 

4, dię RePlJblik Polen 15elt 1 Jalu.',b·ęi von Rioderpllt i.ł. " . 

<menstsiegel) Der beamłete Tierarzł 
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Wzór c:: 

u:n.ZWOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO POCHODZENIA 
I ZDROWIA DLA DROBIU 

Ważne ~ dni 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszym, że pOOlzeJ wy-

mieniona przesyłka drobiu przeznaczonego do tuczenia i uboj u ........ -................... gęsL ......... -............... kaczki 

________ ::-.: ... kury ............. ~-......... -..... perlice ............................ _ .. indyki .. .......................... _ ... gołębie własność 

pana .. ----:...-.--.- ---.-... -.:....:..-.----------- z _ .... _ .. _ .. _____ ._ .. _._._ .... __ ......... _ ................ ;._ ...... . 

przeznaczona dla ................... c ••••. ••• .•••• , ••. •• •••••• •••••• ·········:·········w ...................................................................... z·aładowana do 

wagonu Nt>.:.-................ --.. w klatkach ........................... w paczkach została przez niego zbadana i uznana 

za wolną od . objawów chorób przenośnych. 
Miej'scowości pochodzenia tego drobiu były w dniu wysyłki i 14 dni przedtem wolne od 

zaraźliwychj::horób drobiu zwalcżimych urzędowo. 

Stacja przeznaczenia ................................................................... _ 

_._ ............. _ ........... _._ ........ _ ..... _ ... _ ..... , dnia ........................................................... 19 ........... -

(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

Wzór d 

URZĘDOWE LEKARSKO-WETEltYNARYJNE ŚWIADECTWO POCHODZENIA 
I ZDROWIA DLA BITYCH ŚWIŃ. 

Ze strony urzędowego lekar~a weterynaryjnego poświadcza się nInIeJszym, że swmte 
poddane uhojowi w rzeźni publicznej, pozostając~j pod stałym nadzorem lekarza weterynaryj-
nego w ...... :._: .... _ ........... :-_ .. _ ....... .:.c.. ... _ .............. _ ... _ ...... _ .... ___ ..... _ ................ , .... _ .................................. _. __ .... ___ ............ _... *) 
w rzeźni eksportowej, pozostającej pod · stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego w .......... _ ................ . 
~ ..................... .:.." ............................ - ........ : ...... _ ........................... _ .................. ~: ................................... _ ... _ .... _ ..... _--.. _---,-" *) 
przeznaczone do" przywozu do Niemiec; w ilości .. : ............................................ . 

1) pochodzą z miejscowości, w których pomór i zaraza świń nie panują, i które, jak 
również ich okolica w promieniu 10 · km są wolne od pryszczycy; 

2) .zQsŁały zbadane przed ubojem i po uboju przez upoważnionych do tego przez Państwo 
lekarzy weterynaryjnych i nie zostały uznane za chore. 

Świadectwo to ' zostało wystawione . na podstawie świadectw miejsca pochodzenia wyda
nych przez urzędy gminne • 

..... _ ............................................. _ .... , dnia ........................................................... 19 ........... . 

(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

, 0) Zbędne należy skreślić. 
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'AMTSTIERARZTLICHES URSPRUNGS- UND GRSUNDHEITSZEUGNIS 
FUR GEFLUGEL 

Giiltigkeiłsdauer 5 Tage 

Muster c 

Es wird hierdurch amtstiedirzt1ich hescheinigt, dass die nachstehend bezeichnete Sendung 

Mast. und Schlacht-ge'fliigel ........................ Ganse ........................ Enten ......................• Haushiihner._ ..... __ ._ 

Perlhiihner ........................ Truthiihner ....................... Tauben Eigentum des .............................................................. _ 

aus .................................................... bestimmt fur ............................. :............................ in ............................... _ ...................... _ 

verladen in Waggon Nr ....................... in Kafigen ........................ Kisten durch ihn untersucht und frei von 

Erscheinungen iibertragbarer Krankheiteh befunden worden isL 

Die Ursprungsorte dieses GefliigeJs waren am Tage der VersendunJ! und 14 Tage vorher 
frei von amtlich bekampften Geflugelseuchen. 

Bestimmungsstation .......................................................... . 

..... _ ..... _ ... _ ....... _ ............................. , den........................................................... 19 ........... . 

(Diensbiegel) Der beamtete Tierarzł 

AMTSTIERARZTLICHES URSPRUNGS- UND GESUNDHEITSZEUGNIS 
FUR GESCHLACHTETE SCHWEINE 

Muster d 

Es wird hierduch amtstierarztlich bescheinigt, dass die in dem offentlichen, unfer staridiger 
Łierarztlicher Aufsicht stehenden Schlachthaus zu .. ............................................ 1 ) der unter stand~r tier-
arzt1icher Aufsicht stehenden · E1'-porŁschlachterei zu .............................................. 1) geschlachteten, zur 
Einfuhr nach Deutschland bestimmten ........................ '(Zahl) Schweine 

1. aus Orten sŁammen, in denen Schweinepest und Schweineseuche nicht herrschen und 
die ebenso wie ihr Umkni:is Von 10 km frei von Maul- und Klauenseuche sind, 

2. vor und nach der Schlachtung durch staatlich beauftragte Tierarzte untersucht und 
nicht krank befunden worden sind. 

Der Ausstellung des Zeugnisses haben die Ursprungszeugnisse der Gemeindebehorden 
zugrunde gelegen. 

_____ , den.......................................................... 19 ..... __ _ 

U>ienstsie~el) Der beamtete Tierarzt 

1) Nichtzutreffendes ist zu durchstrllichen. 
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URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO żt>ltOWIA 
DLA ŚWIEŻYCH WĄTRÓB WIEPRZOWYCH 

Wzór e 

1. Ze strony urzędowego lekarza weteiymtryjhego poświadcza się niniejszym, że prze
znaczone do przywozu do Niemiec świeże wątroby wieprzowe - serca wieprzowe - nerki 
wieprzowe -- tchawice wieptzcJwe VI ilości ....................... kg pbchodzą ze świń, które iostały poddańe 
ubojowi w rzeźni publicznej, pozbstającej pod stałym nadzorem lekarza weterYńaryjt1~go 
w ..................................................... *), w rzeźni eksporŁowp.j pozostającej pod stałym nadzorem lekarza 
weterynaryjnego w .............................................. *), zostały zbadane przed i 'po uboju przez upoważnionych 

. przez Państwo lekarzy weterynaryjnych i tlzna.neza żdrowe. 
2. Od.nośne świnie pochodzą z miejscowości, w których pomór i zaraza świń riie Pilnuje 

i które, jak również ich okolica w promieniu 10 km są wolne od pryszczycy. 
3. Świadectwo to zostało wystawione na podstawie świadectw miejsca pochodz.mhl~ 

wydanych przez urzędy gminne. 

_ ...................................................... "" dnia ........................ ,. .......... , ....................... 19 ............ r. 

(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*) Zbędne naleiy Ikrdli.6. 

Wzór f : 

URZJ::DOWE LEKARSKO - WETERYNARYJNE·' Ś'WIADECTWO ZDROWIA 
DLA NARZĄDÓWZWIERZ:ĘCYCH O WEWN~TRZNYM WYDZIELANIU 
ZE ZWIERZĄT RZEŹNYCH, PRZEZNACZONYCH DO WYTWJ\I\ZANIA 

PlłEPARATÓW ORGANOTERAPEUTYCZNYCH 

1. Ze stronyurz:ęd~wego lek~rza weterynaryjnego poświ!idcza się niniejs~y'm.' ~e przezna-; 
czone do przywozu do Nlemlec narządy zwierzęce o wewnętr.znym wydzielaniu w tlosct ...................... .. 
................................... kg, pochodzą ze zwierząt w pełni sił, które zostały poddane ubojowi w rzeźni 
publicznej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza w~terynaryjnegp w ........... , ........... , ...... " .............. *), 
w rzeźni eksportowej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego w ...................... . 
"" "'"" ." " ,. .... ,,.., ..... , ... *), zQ~t~łyzbadąge pl' zęg i P9 uQQją pr~ę~ lJpowążlliQlJyeh do tęgQ przęJ Państwo 
lekarzy weterynaryjnych i uznane za zdrowe. . . . . 

2. Narządy ' do chwili ich zapakowania oraz w czasie pakowania nie zetknęły się ani . po
średnio ani bezpośrednio z zarażonymi lub podejrzanym~ o zarazę zwierzętami, częściami zwierząt 
lub . przedmiotami. 

___ ,. __ .~ ................. _ ..... _ .......................... _ .. , dnia ....................................................................... 19 ......... f. 

(Pieczęć słutbow~) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

.) Zbędne nalety .kreślić. 
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Muster e 

AMTSTIERARZTLICHES GESUNDHEITSZEUGNIS FUR FRISCHE SGHWEINELEBERN 

1. Es wird hierdurch amtstiedirztlich bescheinigt, dass die zur Einfuhr nach Deutschland 
bestimmten ........................ kg frischer Schweinelebern - Schweineherzen - Schweinenieren - Schwei-
negeschlinge l) von Schweinen stammen, die in dem offentlichen, unter sHindiger tierarztlicher 
AufsiCht stehenden Schlachthaus zu ............................................... I ) der unter sUindiger tiedirztiicher Aufsicht 
stehenden ExporŁschlachterei zu .............................................. 1 ) geschlal:'htt=!t, vor bod nach der SchlachtuIig 
durch staatlich beauftragte Tierarzte untersucht und gesund befunden worden sind. 

2. Die betre'HendenSchweine stammen aus Orten, in denen Sehweinepest und Schweine
seuche niebt herrsehen unci. die ebenso wie ihr Umkreis von 10 km frei von Maul- und Klauen
seuche sind. 

3. Der Ausstellung der Zeugnisse haben die Ursprungszeugnisse der Gemeindeiimler " 
2:ugrunde gelegen. 

_ .................... ~ ................................... , den .................................. _._ ................... 19-.-__ ... 

(Dienstsiegel) Der beamtete Tierarzt 

1) Nichtzulreffendes ist zu durchstreichen. 

Muster f 

.NMTSTII~l\XBZTLICHES GESUNPHIUTS~EUGNJS FUn TI~RISCHE ORGANE 
DER INNEREN SEKRETlON VON SCHLACBTTIEREN ZUR GEWINNUNG 

ORGANTHERAPEUTISCHER PRAPARATE 

1. Es wita hierdureh amtstierarztlieh beschelnigt, dass die ZUr Einfuhr nach Deułsehland 
~.łimntten ", ... ,~ ........ k~ tiorili<lher Organe dę., innerEm Sekretion von vollkraftigen TiereQ ~t8,Jllmęp', 
dię ;,p Q~m QffeDtlicbeQ, tmłęr $tiindigęrtierarz;tlicher Aufsieht stehenden Schlachthąy.s ~u ............... _ 
, ... , .................. : ...................... 1) der unter stiindiger tierarzt1ieher Aufsieht stehenden ExporlsehUichterei zu 
~ .... "."_ .... : ........................... ; ...... l) geschlaehtet, VOt und. naeh der Schlaehtung durch .st.atlioh damit 
beguftra.~te Tier.irzte untef$Y-cht gną gQlilJnd bęfqpdęn wordeQ §ind. 

2. Ole Organe ąim:l bis zur V .. rpackung \lnd wahrend derselben weder qnmittelbar nQch 
mittelbar mit verse~chten oder seuchenverdachtigen Tieren. tierischen Teilen oder Gegenstanden 
in Beriihrung gekommen • 

....... _ .......................... _ .... _ ......... den _ .. _ .......................... _ ................................... 19 ......... .... 

(Dienstsiegel) Der beamtete Tierarzł 

l) Nichtzutreffendel ilt zu durchstreichea. 
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URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO 
DLA PRZYRZĄDZONEGO MIĘSA WIEPRZOWEGO 

Str. 1072 

Wzór 11 

ZestrQny urzędo:-vego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszym, że poniżej wy-

mienione przyrządzone mięso wieprzowe ........................................ _._._._ ..... _ ............. _ ............... _ .. _._ ..................... . . 

pochodzi ze świń, które zostały poddane ubojowi w rzeźni publicznej, pozostającej pod stałym 

.. nad~orem lekarza weterynaryjnego w .....................................................................• ) w rzeźni eksportowej, po' 

zostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego w .......................................................................• ) i żo

stały zbadane przed ubojem i , lO 'uboju przez lekarza weterynaryjnego i nie zostały .uznane za chore. 

_._ ............................................................... , dnia .................. _ ....... _ ......................................... 19 ......... r. 

(Piecz.ęćsłużbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

- .-.. _-_. __ ._ ... _ ... _ ... _-_._._._ .............. ~ ....... ---............... _---......... _-..... -
*) Zbędne należy skreślić. 

URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO DLA 
ZUPEł.NIE PRZESOLONYCH JELIT 

Wzór h 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszym, że pOD1zeJ 

wymieniona przesyłka .......................................................... kg zupełnie przesolonych jelit, przeznaczona do 

przywozu do Niemiec, pochodzi ze zwierząt, kt6re zostały poddane ubojowi w rzeini publicznej, 

pozostającej pod stałym nadzorem lekarza . weterynaryjnego w ........... _ .............................................• } w rzeźni 

eksportowej, pozostającej pod stałym nadzorem lekarza weterynaryjnego w .............................................. *) 

zostały przed ubojem i po uboju zbadane przez lekarza weterynaryjnego i nie zostały uznane 

za chore. 

_ ................................................... _ .. , dnia._........................................................ 19 ...... r. 

(Pieczęć służbowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

.) Zbędne należy skreśu.t 
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Muster g 

AMTSTIERARZTLICHES ZEUGNIS FUR ZUBEREITETES ' SCHWEINEFLEISCH 

Es wird hierdurch amtstierarztlich bescheinigt, dass dasnachstehend bezeichnete' zuberei-

, te te Schweinefleisch ... _ ........ ~ ......... _._ ................. __ ..... ; ... _ .......... -.. - ........ -................... _ .......... _ .... -.. -... --.----------.. ----.. ----... -------.. 

von Schweinen stammt, die in dem offentlichen. unter sHindiger tierarztlicher Aufsicht stehende'n 

Schlachthaus zu._._ ..... __ .... _ .. _ ......... .......... ................ .... 1) der unter standiger tiedirztlicher Aufsicht stehenden 

Exportschlachterei zu ........ _._. __ .... _. __ ... _ .. _ .......................... _. I) geschlachtet, vor und nach der 'Schlachtung 

tierarzt1ich untersucht und nicht krank befunden worden sind. 

_ .. ____ ........................................... , . den .-._._ ....... _. __ ..................... __ ....... _ ................ -.. 19 .. __ ........• 

(Diomstsiegel) Der beamtete Tierarzt 

l) Nichtzutreffendes ist zu durchstreichen. 

Muster h 

AMTSTIERARZTLICHES ZEUGNIS FUR VOLLIG nURCHGESALZENE OARME 

Es wird hierdurch fur die nachstehend aufgefiihrte, zur Einfuhr nach , Deutschland 

bestimmte Sendung von .... -...... -_ .. _ .. _ ..... kg vollig durchgesalzenen Darmen amtstierarztlich besćheinillt, 

dass die Darm~ von Tieren słammen, die in dem offentlichen, uilter sHindiger tierarztlicher 

Aufsieht sŁehenden' Sehlaehthaus zu _ ..... _ ...................... _ ........... ~. 1) der unłer sŁandiger tierarztlicher 

Aufsieht stehenden Exportschliichterei zu , ... __ .... _ .. __ .. __ ... _ .. ... _ ....... __ .... _ .. .. 1) gesehlachtet, vor und -nach der 

Schlaehtung tieriirztlieh untersucht und nieht krank befunden worden sind. 

-_ ..................... ~ ..... ...... .. .. .. ......... ----...... ---..... __ ........ , den .. --... -. ____ .. _ ... . _ .... _ ........ __ ................. ---- __ ._ ... _. __ .. 19-...........• 

(Oilmstsiegel) 
Der beamtete Tierarzt 

1) Nichtzutreffendes isŁ zu durchstreichen. 
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URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO DLA 
ZUPEŁNIE PRZESOLONYCH SK'ÓR 

Str. 1074 

Wzór j 

z~ !!łrQIW urzęąow~go lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszym, i~ pop;~,j 

wymjep'iqQ~ prze~yłka ----_______ ___ ______________ ____ ______ ___ _________ ________ kg zupełnie przesolony~h skór, przezna~zona do 

pr~ywozu ąo Niemiec, pochodzi ze zwierząt, które zostały poddane ubojowi w rzeźni publicznej, 

pozostającej pod stałym nadzorelll lekarza wetęrynaryi,nęgp w----------------------------------- ------.----------------- *) w r~~tni ' 
eksportowej, pozostąjącej pod stąłym ną.dzo~em l~kari:a weterynaryjnego w __ _____ __ _____________ ...... __ .. __ _ .. _ .. , ... , .. *) 

.. oątały przed ubojem i po ~boju zbą.dane przez lekarza weterynaryjnego i ~Qstały Uzą~n~ za 
wolne od zaraźliwych chorób. 

__ . __ ............................................... , dnia-........ -- ............................................. " 19 ...... r. 

(Pieczęć s!użbowa) Urzędowy lekarż weteryndryjny 

*) Zbędne należy skreślić. 

Wzór k 

URZEDOWE LEKARSKO - WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO DLA'- UPOLOWANEJ 
ZWIERZYNY RACICOWl!J 

Ze ,strony urzędowego lekarza 'Wetetynatyjntlgo poświadcza ai4 nlniejslym dla poniżej 
wymienionej przesyłki upolowanej zwierzyny I acieowej *) ................................. _ •.• _ ............................ __ ........ L 

__ ..... ...... __ . ......... ........ . ........ . .... . .. . ........... . . u ... . .... . . . ....... .. . . ....... . . • •• • • .. •• •• • •• • •• • ••• • ••• • •• • _. ~ . . ..................... . . .... . . . ........... . . . ..................... ... .. . ................. .... . .... _ • • 

_ ................................... .. _ .............................................................................................. __ .. _ ... __ ..... -.. _ ...... -_._ .. ~ ....... _ .. _ .. -............ _ ............................. __ .... . 

co następuje: Upolowana zwierzyna racicowa: 

1. jest wolna od objawów przenośnych chorób, które przy pomocy oględzin dadzą się 
rozpoznać, 

2. została upolowana w okolicach, w których nie panują żadne zaraźliwe choroby urzę

dowo zwalczane przenośne na odnośny rodzaj zwierząt. ' 

_._ ........... __ ................................................ , dnia ...................................................................... 19 ........... r. 

(Pi.cz.~ ałutbowa) Urzędo~y lekerz weterynaryjny 

I .) Tu należy podać rodz aj i ilość sztuk upolowanej zwierzyny raeieowei. dla k.:tdello rodzaju dziczyzny osob~o. 

" 

.' 

/ . 
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Muster i . 

AMTSTIERARZTLICHES ZEUGNIS FUR VOLLIG DURCHGESALZENE HAUTE 

Es wird hierdurch fur die nachsŁehend aufgefuhrŁe, zur Einfuhr nach DeuŁschland bestimmŁe 

Sendung von ........................ kg vollig durchgesalzenen HauŁen amŁsŁierarztlich bescheinigt, dass die 

HaiiŁe von Tierenstammen, die in dem offentlichen, unter standiger tierarztlicher Aufsicht sŁe

hepd!ilJl Schlachthą.lłs zq ----. .,...--... _ .... _~._ 1) der ~.tnter sŁiiQdiger tierarzUicher Aufsicht .te .. 

henden ExporŁschHi.chlerei zu ..... ___ ._. _____ . ___ 1) geschlachŁet, vor und nach der Schlachtuni1 

tierarztlich unŁersucht und seuchenfrei befunden worden sind. 

-_ ... _ .. _ ••...••••...••........................................ , den...................................................................... 19 ......... _ 

(Dienstsiegel) 
Der beamtete Tierarzt 

1) Nichtzutreffendes ist zu durchstreichen. 

Muster k 

AMTSTIERARZTLICHES ZEUGNIS FUR ERLEGTES KLAUENWILD 

Es. wird hierduroh amtstierartt1ich fUr dla nachsŁehend bezeichneŁe Sendung VQh ~rlegtetll Klauenwild1) 

_____ •• _. ___ •••••••••••• ~ •• __ .-•• !" ................. .... _ •• "! •••••• _ ..... _ •••• •••• ___ .... ___ .......... ..... . .. a.-___ ... _ ...... __ •••• _ ••••••••• _ _ _ . ...... ___ ...... ..... _ 

folgendes bescheinigt: Das erlegte Klauenwild isŁ ' 

,1. frei von Erscheinungen iibertragbarer Krankheiten, die sich durch Besichtigung erken
nen lassen, 

2. in Gegenden erlegt worden, in denen keine auf die beŁreffendeTierarl iiberŁragbare 
amtlich bekampften Seuchen herrschen. 

---_._----_._ .. _ ...... _ ... _ ...... , den ................. _ ......... _ .. __ ........................ -_................ 19 .. --_ 

(Dienstsiegel) Der beamtete Tierarzł 

~) Hier ist die Art und Stuckzahl des erlegten Klauenwildes •. fur lede Wildart besonders. · anzugeben. 
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Wzór l 

URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO· -DLA SIANA I SŁOMY 

Ze strony urzędowego lekarza weterynaryjnego poświadcza się niniejszym, że poniżej 

podana ilość słomy·), siana·) 

•................................. kg słomy 

_ ............... _._ ........... kg siana 

pochodzi z miejscowości, w których nie panują i najmniej od czterech tygodni nie panowały 

choroby łatwo przenośne na zwierzęta jednokopytowe i racicowe. 

--_ .. _--................................. _ .. __ ._-_._ .... , dnia .................................. ......................... ............ 1.9 ............. r. 

(Pfeczęć . służbowa) - UrzędClwy lekarz weterynaryjny 

-_ ........ -.......... _ ..... _-_ .... ....",. ... _ ................ _ ...... _ ........ _ ......... _--, 

.) Zb,al1e naldy skreślić. 

, ) 



Str. 1077 DzienniJk Ustaw Nr 62 ----------- Poz. 478 

Muster l 

AMTSTIERARZTLICHES ZEUGNIS FUR HEU UND STROH 

Es wird hierdurchamŁstierarzt1ich bescheinigt, dass die nachsŁehend angegebene Gewichts· 

menge Strohl l - Heu1) 

_______________________________ . __ .kg Strohl ) 

----------------------------- .. ---.kg HeuI
) . 

aus Ortschaften sŁammt, in denen keine leicht auf Einhufer oder . Klauentiere iibertragbare 

Krankheiten herrschen und auch seit mindestens vier Wochen nicht geherrscht haben . 

... _ .... __ . __ . ____ . __ . ___ . __ ... __ .. __ __ .............. __ ... _. __ __ . __ ., den __ .... ____ ... __ _ . _______ . __ .... ____ .. ____ .. __ .. ___ 19 .... __ .• 

( DienstsieJtel) Derbeamłełe Tierarzt 

l) NichtzuŁreffendes ist :.tu durchstreichea. 
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Załącznik D 

Porozumienie pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Rzeszą Niemiecką o przewozie zwierząt, 

części zwierząt ip'Ietworów zwi~r:ięcych I 7.J.19J4 (P~le'lP,k Ul!t"w Rl'e!izy li s~r. 99) otrzy
muje następujące uzupełnienia i dodatki: 

Wz6r •. c. d. e 

. Przy przewozie tywych zwierząt ;ednokopyłowych, bydła rogatego, owiec i świń należy 
odtąd zamiast dotychczasowych świadectw, przed,stawiać urzędowe lekanko.weterynaryjne 5wj.
dectwa pochodzenia i zdrowia według załączonych wzorów a), c), d) i e). 

Po słowach: "masło, ser i jaja" wstawia się jako tytuł: 

III. Postanowienia ko6cowe. 

W posŁanowiepiach końcowych po słowach "w tym cclu" stawia się naiŁępujące 
nowe ustępy: 

"Prty przewozie zwierząt rzeźnych i użytkowych z Polski przez Czechosłowację, pUfz 
obszar kraju Austrii, będą przyjmowane także zarażone transporty. Przy zarażeniu pryszczycą, 
pomorem świń, ospą owczą, nosacizną, zaraźliwymi chorobami drobiu (cholerą drobiu i pomo
rem kur) przesyłki będą oddane do natychmiastowego uboju według wskazań policji wete
rynaryjnej na koszt uprawnionego do dysponowania nimi, o ile upraw piony do dysponowania 
nie spowoduje cofnięcia transportu. , 

Jeżeli przy przewozie żywych zwierząt z Polski przez obszar kraju Austrii do innego 
trzeciego kraju w czasie przewozu przez Czechosłowację upłynie termin ważności towarzy
szących świadectw zdrowia, ważność tych świadectw winna byc uważana za przedłużoną". 
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AulageD. 

Oie Vereinbarunlł zwischen der Republik Pblen urid dem DeuŁschen Rejoh iiber die Durch. 
fUQr von Tieren, tierisepen T eilen und tierischen Erzeugnissen vom 7.3.1934 (Reichsgesetz
blatt II S. 99) erhiilt folgende Berichtigungen ' und Zusiitze: 

.M.uster IJ, ~, Ił "od e. 

Bei der Durchfuhr von lebenden Einhufern, Rindern, Schafen und Schwęinen ~jnd ap St~lIe 
der bisherigen Zeugnisse forta n amtstieriirztliche Ursprungs· und Gesundheitszeugnisse ' nach deh 
anliegenden Mustern a), c), dl und e) beizubringen. 

Hint~r den Worten: "Butter, Kase uad Eier" wir d al,s DberschrHt ęingęfijgt: 

III. Schlus$bestinunungen. 

In den Schlussbestimmungen werden hinter dem Wort "treffen" folgende neue Ah$Atze . 
eingefiigt: 

"Bei der Durchfuhr von Schlacht"und Nutzvieh aus Pole n iiber die Tschechoslowakei. · 
durch das Gebiet des Landes Osterreich werden auch verseuchte Transporte iibernommen. Bei 
der Verseuchuni mit Mau!· und Klauenseuche, Schweinepest, Schafpocken, RQt~, Geflii.gęlJeli
chen (Gefliigelcholera und Hiihnerpest) werden die Sendungen nach Weisung der VeŁeriniii.rpo· 
Uzei au! KosŁen des Verfiigungsberechtigten zur sofortigen Absch'lachtimg gebracht, sofern der 
Verfiigungsberechtigte nicht die Zuriickziehung des Transportes veranlasst. 

Wenn hei der Durchfuhr von lębenden Tieren aus Polen iiber das Gebiet des Landes 
~stetreich nach einem driUen Lande wlihrend der Durchfuhr durch dte TschechósIówakei die 
Giiltigkeitsdauer der beiztibringenden GesundheiŁszeugnislle abUiuft, sU soli die G{Uti~keit8dau4łr 
der Zeugnisse aIs verHin~ert gelten." 

• 
/ 
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Wzór a 

URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO POCHODZENIA 
I ZDROWIA NA PRZEWÓZ ZWIERZĄT JEDNOKOPYTOWYCH 

Na podstawie świadectwa pochodzenia Urzędu gminnego w ........... _ ................... _ .... _ .. ____ .~. 

___ .:. __________ ... _._. ___ . __ ._ ..... _ ......................................... Nr ..................................... --..... -), 

świadectwa tożsamości Nr........................................................................................................... ............................................. -) 

zaświadcza się niniejszym urzędowo, że poniżej opisane zwierzę jednokopyłowe, przeznaczone do 

przewozu, pochodzi 

z miejscowości _ ....... -.-...... - .. -.-............... _ .................................. - ....................................................................... _._ ............ \ .. 

z powiatu --._-.. -_.-............... -..... _ ......... _ .. _ ................. _ .... _ .......... _ ................ __ ..................... _ ............... __ .. __ . __ 

Opis zwierzęcia. 

Rodzaj 

Płeć ............................................................................................................... _ .... ___ ................................ _ .............. _ ......... _ .. _ ... _ .. _ 

Wiek ................ _ .............. _ ........ _ ................ , ... _. __ ................................................................ _ ................................ _._ .......... _. ___ ._ .. 

Wzrost ____ ..... _. ____ ._. __ .. _._._ ........ __ . __ . ___ . ______ ....... __ ................ ___ .. _._._ .... _ ................ __ .... _ .... .. 

Maść .. _ ....... _ .... _ ................................................................ : ................................ _._ ......... _ ........................ _ ...... _ ...... ______ _ 

Szczególne oznaki .......................................................... _ ..................................... _ ........ _ ...................... _ .. _ ... _ ............... _ .... __ ..... .. 

Poświadcza się niniejszym przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, że przeznaczone do 

przewozu opisane powyżej zwierzę jednokopytowe: 

1) pochodzi z miejscowości, w której nie panują i w ostatnich 40 dniach nie panowały 

choroby przenoszące się na zwierzęta jednokopytow~; 

2) przy załadowaniu zostało zbadane przez urzędowego lekarza weterynaryjnego i uznane 

za wolne od objawów przenoszących się chorób. 

Świadectwo niniejsze jest ważne 10 dni. 

Miejscowość .... ; ................................................................. DaŁa ................................................................... ~ 
• 

(Pieczęć służbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*) Zbędne należy skreślić 
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AMTSTIERARZTLICHES URSPRUNGS- UND GESUNDHEITSZEUGNIS 
F1.tR DIE DURCHFUHR VON EINHUFERN 

Muster a 

Auf Grund des Namlichkeitszeugnisses mit der Nr ..... : .................. l ) des Ursprungszeugnisses des 

Gemeindeamts in ............................................................................................................................................................................. . 

mit der Nr .................... : . ..!) wird hierdureh a~tlich bescheinigt, dass der nachstehend naher bezeiehnete, 

zur. Durchfuhr bestimmte Einhufer aus dem 

Ort ........................................... __ .. _.-... _-•.... _ .... _ ............... __ ................................................................................................ : .... __ 

Verwaltungsbezirk .......................................................................................................................................... -........................ ; ..... ; ..• 

stammt. 

Beschreibung des Tieres. 

Art .................................................................................................................. -. __ ... __ ._. ___ . ________ ._ .. __ _ 

Geschlecht ........................................... -.-.... -.......................... : ................................................................................. - .................. -_. 

AIŁer __ ._ .... __ . ____ .. _. _____ .... _ .. _ .. _ ... __ ._ ..... _ ............... _. ___ .-.......... ~_ .................................................................................. _ 

Grosse 

Farbe 

-_ .... __ ............ _ .............................................. _ ................................................................................................................................................................................... _ .. -

Besondere Kennzeichen .. : ............................................................................................... -.. _ .. - ...... _ .. ; ..................................... : ....• 

Es wird hierdurch amtstiedi.rztlich beseheinigt, dass der zur Durchfuhr bestimmŁe vor

sŁehend beschriebene Einhufer 

1. aus einem Orte stammt, in dem auf Einhufer iiberŁragbare Krankheiten nicht herrschen 

nnd in den letzten 40 Tagen nieht geherrscht habenj 

2. bei der Verladung amŁstierarztlieh untersucht und frei vo~ Erscheinungen iibertragbarer 

Krankheiten befunden worden ist. 

Dieses Zeugnis hat 10 Tage Giiltigkeit. 

Ort ....................................................... -..................................... Datum ................................................................................................... ___ . 

(Dienstsiegel) 

BeamŁeŁer Tierarzt 

l) UnzuŁreffendes isŁ zu durchsŁreichelLo 



" 

Pót. 478 - "'-'- =-~"---------. Dz;j,enni:k Ustaw Nr 62 Stt. 1082 

Wzór c 

I. URZĘDOWE LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO POCHODZENIA 
I ZDROWIA NA PRZEWÓZ BYDŁA ROGATEGO 

Na podstawie świadectwa pochodzenia Urzędu gminnego w -.............................................. _ ......... _. _ 

_ .... _: ..... _ .... _ ......................... _._ ....• __ ............. - .... -...... - .. --.. - ... -.--.. -- ... -.-.-.--.-.-..... Nr ......................................................... . 

zaświadcza się niniejszym urzędowo, że poniżej szczegółowI) opisaM bydlę rogate, przeznaczone 
do przewozu, pochodzi z Polski i ostatnio przebywało , ; 

VI miejscowości -.............. - ..... -...... - ..... -.-....... - .................. --.--... --_ _ .. ____ ............ _ ... _ ... __ . __ ._ .... _.~_ 

w powiecie 

Opis zwierzęcia. 

Rodzaj 

Płeć. 

............•............... _ .. _ ... _w:.._._ ....... __ ....... _ .......... .................................... __ ... _ ... __ ... _ ............ ___ .. 

---------_ ........................... __ . __ .. __ .. _._-
Wiek_ ............................................................... _--

.'~" . 2*-S • S . ~ • • -'!~,.~.~-.-___ .- ~ ____ . l. ;z _ _6 :irJ . ::d 

SIcleg6lne oznaki (piętno, znaczek uszny itp.) ~ ...... ~ ........ _ ...... __ .. _._ .............. _. _____ ._. __ . _ ____ __ 

-_ ........ __ ._ ............ _---------- .. _ ... __ ... ---'-_._---_ .. _ ... _ ... -... _--_._,------
Miejsce przeznaczenia _ ........... _ ............................................... _ ............•. _ ... _ ...... __ ........ _. __ ._ ................ __ ._ ....... _ ...... -

Poświadcza się niniejszym przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, te w miejscu po
chodzenia tego zwierżęcia, poddanego badaniu lekarsko-weterynaryjnemu z wynikiem beż zastrze-

. żeń, w czasie wysyłki nie panowała żadna, podlegająca obowiązkowemu zgłQszeni\1, przęposząca 
się na bydło rogate choroba i że, tak w miejscowości pochodzenia, jak też i w sąsiednich gmi ... 
nach nie panowały w przeciągu roku księgosusz i zaraza płucna, oral, ani w milłjscQwo'ci poehq. 
dzenia, ani w promieniu 15 kilometrowym od miejsca postoju nie panowała pryszczyca w ciągu 
ostatnich 6 tygodni oraz, te powyższe zwierzę bezpośrednio przed wywozem Enajdowało się 
w ciągu 6 tygodni w wolnej od zaraH mięjscowości. 

Świadectwo niniejsze jest ważne 10 dni. 

II. LEKARSKO-WETERYNARY JNE ORZECZENIE BEZPOŚREDNIO PRZED 
ZAŁADOWANIEM DO WAGONÓW ~OL~JOWYCJł ZWU31lZJjCYCB 

Powyżej opisane zwierzę zbadałem Vi dniu dzisiejszym przed załadowaniem w _ ............. _. __ 

_ ................................................................. i' uznałem je za zdrowe. 

Zwierzę będzie skierowane-) przez ... ..:. ..... ___ ........... ________________ _ 

_ ...... _ .......................................................... do ...................................... : ..... __ ..... ____ ..... _ .. _._ ..... __ .. ______ . __ . ___ ...... __ ... _ 

Miejscowość ................................... ____ _ .. _ ............ __ Data ....... -....................... -.--........ -.-.. -

(Pieczęć służbowa) 
Urzędowy lekarz weterynaryjny 

*) Podać polską stację graniczną wyjściową i stację graniczp!\ wyj~~iQwą I$rajl' pnewp~"" 
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I. AMTSTIERARZTLICHES URSPRUNGS- UND GESUNDHEITSZEUGNIS 
pDR DIE DURCHFtJHR VON lUNDERN 

Muster C 

Auf Grund des Ursprungszeugnisses des Gemeindeamts in .................................................................. _ 

.. ____ ...... __ _ . _ __ .. _ .. ___ . mit der Nr ....... _ ....... _ ............. ~. __ ....... __ ...... _ ... _ 

w1i'd hierdurch amtlich bescheinigt, dass das nachsŁehend naher bezeichnete, zur Durchfuhr 
bestimmte Rind polnischer Herkunft ist und zuletzt in 

Ort -.. _._ .. _ .... ___ . _ ___ .. __ ...................... __ .. _._ ........................... ---._._._ .. _. ___ ............... __ ................ _. __ .. _ .. _ ...................... __ 

Vet w al t u ngs be zirk ................................. _ ........... -; ... _ .............. : .............................................................. -"-.................. _ 
gestanden hat. I 

Beschreibung des Tietes. 

Art 

Gesehlecht .............................................................................. , .............................................................. _ .. _ .......................... _ .... _ 

Alter ................. _ ......................... : ....................................................... _ ... _ ... _ ............ _ ...................................... _ ............. _ ... __ ... __ ....... __ 

Farbe ..... _. __ . ___ ....... _ .. _ ... __ ...... _ ................................................................................................ __ ........... ~._ ... _ ... _ 

Besondere Kennzeichen (Brandzeichen, Ohrmark~ u. dgl.) · ............ ~ .... ____ . ___ .--____ _ 

Bestlmmungsort ....... : ................................................................................................................................................................. _ ....... _ 

Es wird hierdurch amtstierarzt1ich bescheinigt. dass im Herkunftsorl dieses bei der tier
ilrztlichen Untersuchung unbedenklich befundenen Rindes zur Zeit der Absendung eine anzeige
pflićhtige, auf Rlnder iibertragbare Krankheit nieht herrschte und dass auch weder im Herkunfts
~rt noch in den Naehbargerneinden die Rinderpesl und die Lungenseuche lnnerhalb Jahresfrlst 
uńd weder im Herkunftsort noc h in einem Umkr'ełs von 15 km um den Slandorl die Maul .. und 
Klauenseuchełnnerhalb der letzŁen 6 Wochen geherrscht haben, sowie dass das betreffende Tle, 
",nmittelbar von der Ausfuhr 6 Wochen lang an einem seuchenfreien Orle gestanden hat. 

Dieses Zeugnis hat 10 Tage Giiltigkeit. 

II. TIERARZTLICHER BEFUND UNMITTELBAR VOlt DElt VERLĄDUNG 
IN DIE EISENBAHNVIEHWAGEN 

Vorslehend bezeichnetes Tier habe ich heutevor der Verladung in 

unlersuchl uncł gesund befunden. 

Das Tier wird iiber ................ ; .............................. nach .............................................................................. geleitet 1). 

Orl-.... _ ... _. __ ._ ............................................................... _ Datum ............................................................................................ . 

(Djeo,tsieltel) Beamteter TierarzŁ 

I) Anltabe der polnischen Grenzaustrittsstelle und der GrenzaulttittssŁelle des Durchfuhrlandes. 
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Wzór d 

LEKARSKO-WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO POCHODZENIA I ZDROWIA 
NA PRZEWÓZ OWIEC 

Na podstawie świadectw pochodzenia Urzędów ~minnych w .................................................... ___ ..• 
zaświadcza się niniejszym un;ędowo, że poniżej szc zegółowo opisana(e)") owca(e), przeznaczona(e) 
do przewozu pochodzi(ą) z Polski i ostatnio przebywała(y) 

w miejscowości _ ..... '-...................................................................... _ ........ _ ........... __ ... ___ ... _________ _ 

w powiecie .................... _ ......................................................................................................................... __ ........ _ ....... _._ 

Opis zwierzęcia (zwierząt). 

Ilość ....................................... _ ...... __ ._ .. _ .... _ ........ __ ... _ .... _ ...... __ .. _ .... .. -_ ....... _._----
Rodzaj ...................................................................................................................................... _ ................................................ _ 

Płeć ................. _ ........................................................................ _ ............................................... _ ... _ .. _ .......... _. __ ..... _._. ___ _ 

Wiek ................. ____ _ 

Maść ........................................................................................................................................................ _ .......................................... _ 

Szczególne oznaki . (piętno, znak uszny itp.). .......................................... __ ............... : ... _._._ .. 

Miejsce przeznaczenia ..................................................................... . _ .. _ .. _._--------
Poświadcza się niniejszym przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, że owca(e) prty 

załadowaniu została(y) zbadana(e) przez urzędowego lekarza 'weterynaryjnego i uznana(e) za nie
podejrzaną(e), poza tym, że w miejscowości pochodzenia w czasie wysyłki nie panowała żadna 
podlegająca obowiązkowemu zgłoszeniu, przenosząca się' na owce choroba, oraz że ani w miejsco
wości pochodzenia, ani też w sąsiednich gminach nie panował od roku księgosusz, jak również, 
że , ~ni W · miejscowości pochodzenia. ani też w promieniu 15 kilometrów od miejsca postoju nie 
panowały w ostatnich 6 tygodniach pryszczyca i ospa owcza. . 

Zwierzęta będą skierowane··) przez ............................. ~ ................................ - do .............................................• 

Świadectwo niniejsze jest ważne 10 dni • 

. Miejscowość ............... - ............................................... ~ Data. __ .. _ ....................... _._ .. __ .~_. ___ ....... __ · _ 

(Pieczęć słutbowa) 

Urzędowy lekarz weterynaryjny 

.) Niepotrzebne należy skreślić. 
**) Podać polską stację graniczną wyjściową i stację graniczną wyjściową kraju przewozu • . 
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Muster d 

AMTSTIERARZTLlCHES URSPRUNGS- UND GESUNDHEITSZEUGNIS 
. . 'FUR D1E DURCHFUHR VON SCHAFEN ' . 

• 
Auf Grund der (des) 1) Ursprungszeugnisse(s) des (der) Gemeindeamts (GemeindeamŁer) 

in ..... _ ............................ wird hierdurch amŁlich bescheinigt, ~ass das (die) 1) nachsiehend naher bezeich-

neŁe(n), zur Durchfuhr bestimmte(n) Schaf(el polnischer Herkunft ist (sind) und zuletzt in ............... _ 

_ ._ ....... __ ...... _ .... _ .... _ .. _ ... _ ................... Verwaltungsbezirk .......................................................... gestanden . hat (haben). 

Bescbreibung des (der) Tieres (Tiere) . 

. Zah} der Schafe .... --... - ....... : ............................................ __ ... _ ............. _ ..................................................................... -.. _ .. __ 

Art-.-.---... ---..... - ..... - ... -................ - .. ·.-......................................................................... ~ ..................................................... _ .... _.-

Geachlecht .. ----.--............. - .. - ... ----.------.. -.-....................... _ ................ - ... - ..... _ ... _-

Alter-.---

F arbe .. -...... -._ ............ -................... _ ........... -... _ ... -_ .. _ ............. _ .... -.............................................................. .:.. ......... _ .................. . 

Besondere Kennzeichen (Brandzeichen, Ohrmarke u. dgl.) ..................................................................................... _ 

Bestimmungsort .. _._ ... ~-_ ... _ ......... _._ ... __ ... _._._ ......... : .... _ ...... -----...................................................................... . . 
Es wird hierdurch amtstierarzt1ich bescheinigt, dass das (die) Schaf(e) bei der Verladung 

amtstierarztlich untersucht und unbedenklich befunden worden ist (sind), ferner dass im Herkunftsort 
. zur Zeit der Absendung eine anzeigepflichtige, auf Schafe iibertragbare Krankheit nicht herrschte, 

und dass auch wedet: im Herkunftsort noch in den Nachbargemeinden die Rinderpest innerhalb 
Jahresfrist und weder im Herkunftsort noch in einem Umkreis von 15 km um den Standort die 
Maul-und Klauenseuche und die Schafpocken innerhalb der letzten 6 Wochen geherrscht haben. 

Die Tiere werden iiber ....... _ .................................................. nach-.. -._.-_ ....... _ .. _ ............................. geleitetl ). 

Dieses Zeugnis hat 10 Tage Giiltigkeit. 

Qrl ............................ _ ..................................................................... Datum ....................................................................... _ ... _ ...... __ 

(Dienstsiel%el) Beamteter Tierarzt 

1) Nichtzutreffendes ist zu streichen. 
li) Angabe der polnischen GrenzaustriUsstelle und der Grenzau.trittsstell~ des Durchfuhrlandea. 
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LEKARSKO-WETERYNARyJNE ŚWIADECTWO , POCHODZENIA 

I ZDROWIA NA PRZEWÓZ ŚWIŃ . 
• 

Wzór e 

Na podstawie świadectw pochodzenia UrzGdów gminnych w ..................................................... _ ........ . 

zaświadcza się niniejszym urzędowo, że poniżej szczegółowo opisana(e)*) świnia(e) przeznaczona(e) 

do przewozu pochodzi(ą) z Polski i ostatnio przebywaia(y) 

w miejscowości .............................................................................. , ......... : .................................................................. . 

w powiecie ................................................................... ~ ........................................ ; ....................... _ .............................. .. 

Opis zwierzęcia (zwierzlt). 

Ilość ... _ .................................................................................................. ............................ , ................................ : ................. _ . ..:. .. -'-'.'. 

Rodzaj ........................................................................... · .. · ..................................... ; .................................................................................. ~ . 

Płeć .............. , ........................................................................................................................................................................ ~ .............. .. 

Wiek ................................................................................ : ................................................................................................................. __ ........ _ ... ,-

Maść ................................................................. · ................................................................................................................................ : ........ .:. 

Szczególne ' oznaki ' ' (piętno, znak uszny itp .) .................................. , ...... , ..................................... ~ •. " ...... "" .•. ,." .. ~ .......... -

------...... _--_ ... ---_ ...... _--------_ .... __ .. _-----_ .... __ ..... _---.... _ ... _ ............... -.... ---_ .. _-----------_ ...... _---_ ...................................... _--_ .... _ ......... _--...... _--................ _ ............. -
Miejsce przeznaczenia .................................................................... ~ ............................................................................................. .. 

Poświadcza się niniejszym ·przez urzędowego lekarza weterynaryjnego, że przeznaczone do 

przewozu, powyżej szcz~gólowo opisane .................. c ................ (ilość) świnie zostały przy załadowaniu 

zbadane przez urzędowego lekilrza weterynaryjnego i uznane za wolne od objawów przenoszą~. 

eych się chorób. 
Dalej zaświa :łc-r.a się przez urzędówego lekarza ~eterynatyjnego, że nie panowały: 

1. księ~osusz w ostatnich 6 miesiącach wPblsce, 

2. w ostatnich 6 tygodniach w miejscowo3ci pochodzenia w promieniu: 

a) 15 km , pryszczyca, 

h) 10 km inna, z wyjątkiem gruilicy, przenóśba na świnie choroba, a w szczegól-

ności ' zaraza świń, pom~r świń, z wyjątkiem pojedynczych wypadków wąglika 

i rózycy świrl . 

Zwierzęta będą skierowane U
) przez 

_._ .......... : ................................................................ 'do ................................................................................. ,_._ .. _ .......................... _--

Świadectwo niniejsze jest ważne 10 dni. 

Miejscowość ................. : ............................................ ...... .. Data ............................................ ~_ ..... __ .... _._ 

(pieczęć urzędowa) Urzędowy lekarz weterynaryjny 

e) Niepotrzebne należy skreślić . 

•• ) Podać polską stację ~raniczną wyjściową i stację graniczną wyjściową kraju przewoaa. 

.. 
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AMTSTIERARZTLICHES URSPRUNGS- UND GESUNDHEITSZEUGNIS 

FUR OlE DURCHFUHR VON SCHWEINEN 

Muster e 

Aui Grund der (des) l) Urspru"gszeugnisse(s) des (der) Gemeindeamłs (Gemeindf!kmtet) 
iIi ....................•.............. wird hierdurch amtlich bescheinigt, dass das (die)l) tlachśtehend óaher bezeidi-
nete(n), zur Durchfuhr hestimmte(n), Schweinle) polnischer Herkunft ist(sind) und ztIletz:t in .......... .. 
____ .. _.................................................................................... Verwaltungsbezirk , ....................... _ ............... _ .............................• 

gestanden hat (haben). 

Bescbreibung des (der) Tieres (Tiere). 

Zah! der Schweine ................•.•....................................... , .............................................................................................................. -'--............ _ .. --
Art , .. _ ..... _ .......................................... , ...................................................... --.... -.... -.~._ ..... -................. _ ......... --......... -.-.... - -
Geschlechf ...... __ .. _ .. ~ .. _ ... _ .......... _ .. _ ... _ ................ _ ..... _ .. _,... __ ..................................................................................................... _ 

Alter ...... ".,_ ............ _ ........................... _ ............... -............. ___ ............ ___ ......................... -....................................................... ---.. 
Farbe _. ____ .. _ .............. _ ..... _ ...... _ ..........•....•..................................................................................................... _.,... __ 

Besondere Kennzeichen (Brandzeichen, Ohrmarke u. dgl.) ................. _ ..... _ ..... __ ....... _._ ....... _ ..... _ ... ~_ ... _ 
Bestimmungsorl , ____ .. _._ ... __ ......... _ .......................•..........•.. ó •••••••••••• ••••••• ••••••• ••••••••••••• • _ ••• • • • - •••• • • ••• • • • • •• - ••• • ,--•••••• ""-. . ..... ..... 

Es wirdhierdurch amtstiedirztlich hescheinigt, dass die zur Durchfuhr hesŁimmten, vot-
stehend heschriebenen .............................. , ............... (Zahl) Schweine bei der Verladung amtstiedirztlich un-
tets~eht und frei von Erscheinungen iiherŁragbarer KrankheiŁen hefunden worden sind • 

. Es wird weiter amŁstierarzt1ich bescheinigŁ, da ss 
1. in den letzten 6 Monaten in Polen die Rinderpest, 
2. in den letzten 6 Wochen im Herkunftsort und in einem Umkreis von 

a) 15 km die Maul- und Klauenseuche, 
h) 10 km, ahgesehen von Tuberkulose, auf Schweine iibertragbare andere Krankhei

ten, insbesondere Schweineseuche, Schweinepest, mit AusIiahme von vereinżelten 
Fa:llen von Mi1zbrand und Schweinerotlauf. 

nieht geherrsehthabeó. 

Die Tiere werden, iiber ........................................................... nach.--_ ___ ..................... ___ .... geleitetl ). 

bieses Zeugtlis hat 10 Tage Giiltillkeit. 

Ort._~ ___ ......... __ ......... __ ,-'-__ , Datum .................................................................. .... 

(Dienltsiegel) -········-··················B;~i[;i;t;;··Ti~~a~it··-····-... ~-._-

l) Nichtzutreffendes i!ł zu Itreichen. 
2) Angabe der polni.cben Grenzaustriłt.sstelle und der GrenzausŁrittsstelle des Durchfuhrlandes. 
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" 

PROTOKóŁ KO~COWY 

do Umowy Gospodarczej. 

I. 
Do artykułu t. 

Umawiające się Strony są zgodne co do te
go, że zasada największego uprzywilejowania 
zobowiązuje także do przyznawania ' dla towa
rów drugiej Strony autonomicznych zniżek cel
nych, o~owią~ują~ych k~żdocześ?-ie na obszar.ze 
celnym JedneJ z UkładaJących Slę Stron. O tle 
zniżki takie uzależnione są od pozwolenia w ka
żdym poszczególnym wypadku, postępowanie 
względem towarów drugiej Strony nie będzie 
stosowane w sposób bardziej uciążliwy, aniżeli 
względem takiego samego rodzaju towarów ja
'kiegokolwiek kraju. Poc-hodzenie towarów z o'b
szaru celnego drugiej Strony nie może zatem w 
żadnym . wypadku służyć za powód do jakiego
kolwiek dyskryminowania tych towarów. 

Nie wyrabiane na polskim obszarze celnym 
maszyny i aparaty, korzystające ze zniżek cel
nych na podstawie autonomicznych rozporzą
dzeń o zniżkach celnych i zwolnieniach od cła, 
przy przywozie z Niemiec do polskiego obszaru 
celnego, przy zachowaniu warunków obowiązu
jącychprzy stosowaniu zniżek celnych autono
micznych, - podlegać będą cłu w wysokości 
20% cła autonomicznego, przewidzianego w dru
'giej kolumnie polskiej taryfy celnej, z wyjąt
kiem maszyn i aparatów włókienniczych, które 
podlegać będą cłu w wysokości 10% cła auto
nomicznego, v. przewidzianego w drugiej ko
lumnie polskiej taryfy celnej. 

Do artykułu 2. 

Istnieje zgoda co do tego, że w odniesieniu 
do towarów, które w kraju tranzytowym są, bez 
kontroli celnej, przeładowywane, przepakowy
wane, lub składowane na skład, obydwie Strony 
!zastrzegają sobie specjalnie badanie ich pocho
dzenia zgodnie ze swymi przepi:c;ami autonomicz
nymi, z uwzględnieniem obowiązków wypływa
jących z największego uprzywilejowania. 

Do artykułu 4. ' 

Do opłat wewnętrznych należą również' 
wszelkie te opłaty, które dotyczą obtotu. IsŁnie
je zgoda co do tego, że polski podat~k przemy
słowy według ustawy z 15 lipca 1925 r. nie jest 
podatkiem obrotowym w sensie niniejszego po
stanowienia umownego, nawet wówczas gdy jest 
pobierany w postaci scalonej od towarów przy
wiezionych, i że nie podlega (jInpostanowieniom 
artykułu 4. . 

W stosunku do towarów niemiec.kich obo
wiązuje jednak zasada największego uprzywile
jowania pod względem scalonego podatku prze
mysłowego. 

Oba Rządy zastrzegają sobie prawo odpo
wiedniego porozumienia się po wygaśnięciu pol
skiej ustawy o,podatku przemysłowym. ' 

SCHLUSSPROTOKOLL 
zum Wirtschaftsvertrag. 

L 
Zu Artike1 1. 

Die vertra'gschliessenclen Teile sind darii
ber einig, dass der Grundsatz der Meistbegiin~ 
stigung auch dazu verpflichtet, · im Zollgebiet ei
nes der beiden Teile jeweils autonom geltende 
allgemeine Zollermassigungen au ch den Waren 
de·s anderen T eiles zu gewahren. s.o·weit solche 
Ermassigunigen von einer Genehmigung im Ein
ze1fatl abhangen, wird da's Verfahren gegeniiber 
den Waren des anderen Teiles nich t lastiger 
gehandhabt werden aIs gegeniiber gleicharŁigen 
Waren ir,gendeines Landes. ,Der Ursprung der 
Waren im Zollgehiet des anderen Teiles darf 
somit keinesfalls al'S Grund fUr ir.gendeine Dis
kriminierung dieser Waren dienen. 

Die im polnischen ZolLgebiet nicM herge
stellten Ma·schinen und Apparate, die auf Grund 
von autonomen Verordnungen iiber ZoUermassi
gungen und Zollibefreiungen Zollermass~gungen 
Ig e nies'S etJ, , unterliegen bei der Einfuhr aus 
Deutschland in das polnische ZoUgebiet unter 
den bei Anwendung der auŁonomen Zol1ermas-' 
,g.igungen geltenden Bedingungen einem ZoU in 
Hohe von 20 vom Hundert des 'auŁonomen Zol
les, der in de.r Spalte 2 des polnischen ZolHa
rifs vorgesehen rsŁ, mit Ausnahme von Textil
maschinen und TexŁilapparaten, die einem ZolI 
von 10 vom Hundert des in Spalte 2 des pol
nischen ZollŁarif,s vorgesehenen autonomen Zol
les unŁerliegen. 

Zu Artiikel 2. 
Es besŁeht Einverstandni's datiiber, dass 

sich beide T eile bei Waren, die im Durchfuhr
land ohne Zollaufsicht umgeladen, umgepadkt 
oder gelagert worden sind, die Priifung des Ur
sprungs gemass ihren autonomen Bestimmun
gen unter Beriick'Sichtigung der Pflichten aus 
der Meistbegiinstigung besonders vorbehalten. 

Zu Artikel 4. 

Zu den mneren Ahgaben gehoren au ch aUe 
diejenigen, die den Umsatz erfassen. Es be
stehŁ Einverstandnis clariiber, das'S die polnis~he 
Gewerbesteuer nach dem Gesetz vom 15. Juli 
1925, auch wenn sie in pauschalierter Form 
vQn eingefUhrten Waren erhoben wird, keine 
Unisatzsteuer im Sinne dieser Vertragsbe'stim
mung isŁ und dass sie den Bestimmungen des 
Artikels 4 nicht unterliegt. 

Der GrundsaŁz der Mei'StbegiinsŁigung giIt 
jedoch fUr deuŁsche Waren hinsicht1ich der pau
schalierŁen Gewerbesteuer. 

Beide Regierungen behalten sich vor, nach 
dem Ausserkrafttreten des GeseŁzes ii,ber die 
polnische GewerbesŁeuer vom 15. Juli 1925 ent
sprechende VereiIllbarungen zu treffen. 
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Do artykułu 6. 

Artykuł 6 nie ma zastosowania do zakazów 
lub ograniczeń przywozu i wywozu, które wy
dane będą: 

a.) ze względu na bezpieczeństwo pu
blicznej 

b) ze względu na zdrowie publiczne lub dla 
ochrony zwierząt albo roślin przed cho
robami i szkodnikami, jak również roślin 
przed zwyrodnieniem i wymarciem, z za
strzeżeniem jednakowoż postanowień 
załącznika C do niniejszej UmowYj 

c) w odniesieniu , do broni, amunicji i sprzę
tu wojennego, oraz w nadzwyczajnych 
okolicznościach do innych potrz~b woj
skowychj 

d) w zastosowaniu do towarów, które na 
obszarze jednej z Umawiających się 
Stron stanowią lub stanowić będą przed
miot monopolu państwowego, a także 
w tym celu, aby przeprowadzić w sto
sunku do obcych towarów wszelkie inne 
zakazy i ograniczenia, które przez we
wnętrzne ustawodawstwo są lub będą 
ustanowione dla wytwarzania, zbytu, 
przewozu lub spożycia takich samych 
towarów krajowych wewnątrz krajuj 

e) dla ochrony artystycznego, historyczne
go i archeologicznego mienia narodo
wego. 

Przywóz używanych w handlu próbek i wzo
rów towarów, podlegających gospodarczym za
kazom przywozu, nie wymaga pozwoleń przy
wozu, o ile stosują się do nich warunki artyku
łu 10 ustęp 3 Konwencji międzynarodowej 
o uproszczeniu formalności celnych z 3 listopa
da 1923. O ile nie chodzi o próbki i wzory art y
kułówspożywczych albo o takie, które nadają 
się tylko do użytku jako próbki i wzory, muszą 
one być wywiezione z powrotem w tet:minie 
12 miesięcy. . 

O ile próbki i wzory muszą być wywiezione 
z powrotem, należy przy wejściowej odprawie 
celnej złożyć, obok zabezpieczenia ewentualnie 
przypaść mających opłat, dalsze zabezpieczenie 
w wysokości zadeklarowanej i przez urząd cel
ny wejściowy uznanej wartości towaru. 

Do artYkułu 9. 

1. Zabezpieczenie opłat przywozowych 
i wywozowych może być dokonane przez złoże
nie gotówki lub takich papierów wartościowych, 
które mogą być przyjęte jako kaucja celnaj to 
samo dotyczy należności za cechowanie. 

2. Umowa co do zwolnienia od opłat przy
wozowych i wywozowych nie rozciąga się na na
leżności manipulacyjne i statystyczne. 

2u Artikel 6. 

Artikel 6 fiadet keine Anwendung auf Ein
und Ausfuhrverbote oder -:beschrankungen, die 
erlassen werden 

a) aus Rucksicht auf die offentliche Si
cherheitj 

b) aus Rucksicht auf die oHentliche Ge
Isundheit oder zum Scbutze von Tieren 
oder Pflanzen ,gegen Krankheiten und 
Schadlinge sowie von Pflanzen gegen 
Entartung und Aussterben, vorbehalt
lich der Bestimmungen der Anlage Cj 

c) in Beziehung ani WaHen, Munition und 
Kriegs,gerat und unter ausserordentli
chen Umstanden auf anderen Kriegs-
bedar~ . . 

d) in Beziehung auf Waren, die im Gebiet 
eines der vertrag·schliessenden Teiłe den 
Gegenstand eines Staat'Smonopols bil
den oder bilden werden, fernet zu dem 
Zweck, fUr fremde Waren alle anderen 
Verbote oder Beschrankungen dur ch;. 
zufUhren, die dur ch die innere Gesetz
gebung fur die Erzeugun&, den Vertrieb, 
die Bef6rderung oder den Vel"brauch 
gleichartiger, einheimisoher Waren im 
Inland festgesetzt sind oder festgesetzt 
werdenj 

e) zum Schutze des kunstIerischen, histori
schen oderarchaologischen National~ 

. :besitzęs. . 

Die Einfuhr handelsiilblicher Muster ' una . 
Proben von Waren, die wirtschaftlichen Ein
fuhrverboten unterliegen, bedarf keiner Ein
fuhrbewilligung, sofern auf sie die Bedingungen 
des Artikels 10 Abs. 3 des internationalen A'b
kommens iiJber die Vereinfachung der ZoUform
lichkeiten vom 3. November 1923 zutreffen.So
weit es sich nicht um Muster und Pro ben von 
Nahrungs- und GenussmiŁteln , handelt oder um 
solche, die nur zum Gebrauch aIs Muster und 
Proben geeignet sind, mus sen sie innerhalb 
einer Frist vonzwo'lf Monaten wieder auS/ge
fuhrt werden. 

Soweit Muster unu Proiben wieder ausge~ 
fUhrt werden mussen, ist bei der Eingangsa1bfer
tigung neben der SichersteUung etwa fallig wer
dender Abgaben eine weitere Sicherheit in Ho
he des angemeldeten und vom Eingangszollamt 
anerkannten ;Wertes der ~'are zu leisten. . 

2u Artikel 9. 

1. Die Sicherstellung der Ein- und Aus'" 
Igangsabgaben kann dur ch Hinterlegung ' von 
Bargeldoder von solchen Wertpapieren, die aIs 
Zollkaution angenommen werden durfen, ge
leistet werdenj das gleiche ,gilt fur Punzierungs
gehiihren. 

. 2. DieVereinJbarungiiber die Freiheit von 
Ein- und Ausgangsahgaben erstreckt sich nieht 
auf Manipulationsgebuhren und statistische Ge
biihren. 
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3. Do lit. b. Umowa co do zwolnienia od 
opłat przywozowych nie rozciąga się na dodat
ki, które zostały do przedmiotów dodane przy 
reparacji za granicą. . 

Do lit. a do f. Obowiązujące w każdym z obu 
krajów zakazy przywozu i wywozu pozostają 
nienaruszone. 

Do lit.~, Postanowienie Protokołu Końco
wego do artykułu 6 ma zasłosowanie także do 
przewid~ianych tutaj próbek i wzorów towaro
wych. 

Do artykułu 11 ust. 4. 

Istnieje zgoda co do tego, Że do wystawia
nia świadectw pochodzenia dla wytworów kra
jów trzecich, które przywożone są przez obsza't 
jednej ze Stron do obszaru drugiej Strony upo
ważnione są jedynie właściwe izby przemysło
wo-handlowe. 

Do artykułu 13. 
, 

Oba Rządy zastrzegają sobie jeszcze zawar
cie bliższych porozumień celęm wykonania tych 
postanowień. . 

Do załącznika A. 

Do poz. t. c. z 20. 
Istnieje zgoda co do tego, że w roku 1937 

Z polskiego obszaru celnego do obszaru celnego 
kraju Aust,rii dowieziono na podstawie układów 
zawartych przed 13 marca 1938 z plantatorami 
w Austrii, 3.400 q nasion buraków pastewnych 
11.901 q nasion buraków cukrowych. 

Do pozycji t. c. z 103. 
1. Pod nazwą bydła nizinnego czarno-sro

Jtatego rozumie się bydło cZiłrno-białe, rasy 
mlecznej, czystej hodowli nadbrzeżnych okolic 
mórz Północnego i Bałtyckiego. 

2. Istnieje zgoda co · do tego, że przeciętna 
Ilość bydła zarodowego sprowadzonego z pol
skiego obszaru celnego do niemieckiego obszaru 
celnego w latach 1931, 1932 i 1933 ~nosi 2.353 
sztuk. . 

3. Zastosowanie konwencyjnej zniżki celnej 
jest uzależnione od przedstawienia przy odpra
wie d~ wolnego obrotu przez nadawcę bydła za
rodowego, świadectwa, w którym zostanie 
,twierdzone, że chodzi o czarno-srokate bydło 
nizinne oraz, że bydło to nadaje się do celów ho
dowlanych.Władze niemieckie są uprawnione 
do sprawdzenia ścisłości danych wymienionych 
w świadectwie. 

Obydwa Rządy porozumieją się co do tego, 
jakie władze "upoważnione zostaną do wystawia
nia świadectw oraz co do formy tych świadectw. 

3. Zu Buchstabe b: Die Veręinbarun,g iiher 
die Freiheit von Eingangsahgaben erstreckt sich 
nich! auf Zutaten, die den GegensHinden bei 
der Ausbesserung im Ausland zugefiigt wor
den sind. 

Zu Buchstabe a bis f: Die in jedem der bei
den Lander geltenden Ein- u·nd Ausfuhrverbote 
bleiben unberiihrt. . 

Zu Buchstabe g: Die o Bestimmung des 
Schlus'Slprotokolls zu Artikel 6 gilt auch fiir die 
hier bezeichneten Waren,pwoen und Muster. 

Zu Artikel 11 Abs. 4. 

Ęs bestehl Einverstandnis dariiber, dass zur 
AussŁellun,g von Urs'Prungszeugnissen fiir Er
zeugnisse dritter Liinder, die iiber das Gebiet 
des eincm v,erh-agschliessenden T eiles in d'as 
Gebiet des andenm eingefiihrt werden, nur die 
zustandigen Industrie- und Handelskammern 
befugt sind. 

Zu Artikel 13. 

Die beiden Regierungen behalten sich vor, 
zur Ausfiihrung dieser Bestimmungen noch 
niihere Vereinba~ungen zu treHen. 

Zur Anlage A. 

Zu Nr aus 20. 

Es besteht Einverstiindnis dariiber, dasa illl 
Jahre 1937 aus dem polnischen ZoIlgebie't in 
das ZolLgebiet des Landes Osterreich auf Grund 
vor dem 13. Marz 1938 abgeschlossener Vertra
ge mit Anbauern in Osterreich 3400 dz Runkel
rubensamen uud 7 901 dz Zuckerriibensame·n 
eingefiihrt worden sind. 

Zu Nr aus 103. 

1. Vnter 8chwarzibuniem Niederungsvieh 
sind Rinder von schwarzweisser Farbe de's 
Mi1chviehschlages, der in den Kiistengehieten 
der Nord- und Ostsee rein geziichtet wird zu 
verstehen. . , 

, 2. Es besteht Einvel'Standnis dariiber, da~s 
im Durchschnitt der J ahre 1931, 1932 und 1933 
aus dem polnischen Zollge'hiet in das deułsche 
Zollgebiet 2 3S3 Stiick Zuchtrinder eill'gefiihd 
worden sind. ' . 

3. Die Anwendung des Vertra,gszoUsatzes 
hat zur Vorausset~ung, dass der Einbrin,ger bei 
der Abfertigun,g der Zuchtrinder ZUlU freien 
Verkehr ein Zeugnis beibringt, dass es sich um 
Rin;cler von schwarzhuntem Niederuntsvieh han..; 
delt und dass die Rinder zur Verwendung fur 
Zuchtzweckegeeignet sind. Die deutschen Be
hord en sind berechtigt, die Richtigkeit der An
gaben in den Zeugnissen na:chzupriifen. 

Die beiden Re~ierun,gen werden sich iiber 
die mit der Ausferti,gung der Zeugnisse zu be
trauenden Stellen und iiber die Form der Zeug
nisse verstiindrien. 

o, , 
i 
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Do załącznika B. 
Do' poz. 272 p. 1. 

Z ustalonej konwencyjnej stawki celnej ko
rzystać będzie piwo eksportowe monachijskie, 
norymberskie, koburskie, kulmbachskie, wiirz
burskie, dortmundzkie, wuppertalskie (elber
feldzkie), berlińskie i ęlblądzkie pod warunkiem, 
że będzie zaopątrzone w zaświadczenie, wysta
wione przez ' Związek niemieckich browarów 
eksportowych i wizowane przez właściwy pol
ski Konsulat, stwierdzające, że piwo jest piwem 
ęksportowym, wyprodukowanym w Munchen, 
Numberg, Koburg, Kulmbach, Wurzburg, Dort
mund, Wuppertal, Berlin lub Elbing. 

Do poz. 280. 
GeografiC2;ne nazwy , win i oznaczenia ich 

jakości będą korzystały w Polsce z odpowied
niej ochrony prawnej pod warunkiem dostoso
wania się do obowiązujących każdorazowo w 
Polsce przepisów prawnych i O ile będzie udo
wodnione, że te geograficzne nazwy win i ozna
czenia ich jakości są w Niemczech prawnie za
strzeżone. 

Do poz. 356. 
Dla zastosowania cła konwencyjnego do 

estrów, obowiązującego na podstawie konwencji 
polsko-angielskiej z dnia 27.11.1935 r.,' należy 
złożyć w Urzędzie Celnym szczegółową fakturę, 
z wyszczególnieniem dokładnych nazw chemicz
nych tych estrów. Faktura powinna być zaświad
czona ' przez Wirtschaftsgruppe Chemisćhe In
dustrie w Berlinie. Estry korzystające ze zniżek 
konwencyjnych mogą być sprowadzane jedynie 
przez Urzędy Celne: Warszawa, Bielsk, Łódź, 
Katowice, Kraków, Poznań, Gdynia i na terenie 
IW. M. Gdańska: Leegętor, Post i Weichselbahn
hof. 

Do poz. 417. 
Dla ;l:astosowania ceł konwencyjllych. prze

wid:z;ianych dla poz. 417 pp. 1 i 2 w umowie pol
ska-szwajcarskiej z dnia 3.U.1934 r., dla farb 
nierozpuszczalnych, używanych do barwienia 
skór, należy złożyć w Urzędzie Celnym delda
rację :wytwórcy, stwierdzającą, że chodzi o pro
dukty, przeznaczone do barwienia skór. wraz 
z odpowiednią deklaracją odbiorcy. Przy farbach 
z p. 2 w deklaracji wytwórcy powinno być po
dane, iż zawartość barwnika organicznego wy
nosi 30% i mniej. 

Deklaracja wytwórcy pQwinna być poś.wiad
czona przez właściwą niemiecką Izbę Przemy
słowo-Handlową, deklaracja odbiorcy powinna 
być poświadczona przez przemysłowo - admini
stracyjne władze właściwego Województwa. 

Do poz. 821 uwaga 7. 
Przewidziana w taryfie opłata 'dodatkowa 

za znaki wodne nie będzie pobierana, jeżeli zna-

Zur Anlage B. 
l.Zu Nr 272 P.l. 

Den festgesetzte.n Vertragsz,ollsatz wird dai 
Munchner, Nurnberger, Coburger, Kulmbacher, 
W,urzburger, Dorlmunder, WiUlppertaler (Elber
felder), Berliner und Elbinger Exportbier genie
,ssen unter der Bedingung, dass es mit einer vom 
Verband der deutschen Ausfuhrbrauereien aus
ges!eUten und vom zustiindigen polnischen Kon
sulat visierten Bescheinigung versehęn ist, aus 
der sich ergibt, dass das Bier Exportbier ist, 
da's in Munchen, Niirnberg, Coburg, Kulmbach, 
Wurzhurg, Dortmund, ,WuPIPertal, Berlin oder 
EI'bill!g hergestel1t ist. 

2. Zu Nr 280. 
Geo,grarphische Weinnamen und QuaIitats

bezeichnungen werden in Polen den entspre
chend'en Re'chtsschtttz genieS1s'en, s'ofern die je
welIs in Polen geltenden RechtsvorschriHen 
beachtet werden und der Nachweis erbracht 
wird, dass diesegeographischen Namen und 
Bezeichnungen in Deutschland gesetz1ich ge
schutzt sind. 

3. Zu Nr 356. 
Zur Anwendung des Vertragszollsatzes fUr 

Ester auf Grund des polnisch-englischen kb
kommens vom 27. Februar 1935 ist beim Zoll
am! eine spezifizierte Faktura mit Angabe der 
genauen chemischęn Bezeichnungen der Ester 
niederzulegen. Die Faldura mus,s durch dia 
Wirtschaftśgruppe Chemische Industrie in Ber
lin bescheini:gt sein. Die vertraglich zoUbe,gun
stigten Ester durfen mir uber folgende looHam
ter eingefiihrt werden: Warszawa, Bielsk, Łodz, 
Katowice, Kraków, Poznań, Gdynia und im Ge
biet der Freien StadŁ Danzig: Leegetor, P,od 
und Weichselbahnhot 

4. Zu Nr 417. 
Zur Anwendung der Vertrag'szolle, die fur 

die T arifnummer 417 Punkte 1 und 2 im ~ol
nisch-schweizerischen Abkommen vom 3. Fę
,oruar 1934 fur un16sliche Far'hen zum Farben 
von Leder vorgesehen sind. ist beim Zollamt 
eine Erklarung des Herstellers niederzulegen, 

, aus der hervotgeht. dass es sich um Erzeugnisse 
handelt, die ' zum Farben von Leder bestimmt 
sind; au ch der Empfiinger hat eine entsprechen
de Erklarun.g abzugeben. Bei Farben aus 
Punkt 2 muss die Erklarung des Herstellers 
auch die Angab\i: enthalten, dasB der Gehalt an 
organischen , F arbsto.f.fen 30 vom Hundert und 
weniger betragt. 

Die Erklarung des Herstellers muss von der 
r.!ustandi,gen deutschen Indllstrie- und Handels
kammer bescheinigt sein, die Erkliirung ' des 
Empfan.gzrs VOn den Industrie-Verwaltungsibe
h6rden der zusUindigen Woiwodschaft. 

5. Zu Nr 821, Anmerkung 7. 
Der im Tari,f fUr Wasserzeichen vorgesehe .. 

ne Zuschla.g komm! nicht zur Anwendun~, faUl 
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ki te stanowić będą marki fabryczne lub handlo
we, które nie wpływają na podwyższenie ja
kości. 

Do poz. 837 p. 1. 
• 'Ilustracje do . żurnali mód z tekstem obja
Śniającym w języku polskim, sprowadzane do 
kompletowania żurnali mód, będą odprawiane 
bez cła w myśl uwagi 1 na skutek każdorazowe
go podania do Polskiego Ministerstwa Skarbu. 
Polskie Ministerstwo Skarbu będzie udzielało 
pozwoleń na podstawie każdorazowo przedkła
danych wzorów. 

Do poz. 985 uwaga 1. 
Stawka 80.- Zł od 100 kg, której zastoso

wanie uzależnione jest od osobnego pozwolenia 
IMinistra Skarbu będzie na każdorazowe poda
nie fabryk papieru stosowana do tkanin drucia
nych, wymienionych w tej uwadze i przeznaczo
nych dla przemysłu papierniczego. 

Do poz. 1100. 
Silniki elektryczne dla elektrycznych pomp 

głębinowych, przywożone oddzielnie, będą cło
'ne według poz. 1099 taryfy celnej. 

Do poz. 1197 p. 1 b. 
W~dług stawki konwencyjnej Zł 250.- pod

legają cłu wymienione w załączniku B przy poz. 
1197 p; 1 b laski i kije do parasoli, również je
żeli są lakierowane lub polerowane. 

Do poz. 1258. 
Cła konwencyjne z umowy polsko-czesko

słowackiej z dnia 10.II.1934 r. będą stosowane 
do biżuterii nieprawdziwej, jeżeli będzie załą
czone świadectwo, wystawione przez Izbę Prze
mysłowo-Handlową w Frankfurt niM, Hagen 
i/W, Hanau, Heilbronn, Idar-Oberstein, Pforz
heim, Schwabisch-Gmiind, Wien i Zittau i wizo
wane przez właściwy Konsulat polski, stwier
dzające, że wymieniony towar został wyprodu
kowany na terenie działania danej Izby Przemy
słowo-Handlowej. 

II. 

IW sprawie uniknięcia podwójnego opodat
kowania oraz zabezpieczenia opieki i pomocy 
prawnej w sprawach podatkowych zawartvzo
stanie możliwie jak najrychlej specjalny układ. 
Umawiające się Strony wymienią w przeciągu 
trzech miesięcy od wejścia w życie niniejszej 

, Umowy odnośne projekty. 

Berlin, 1 lipca 1938. 

'J ózel Lipski 
T. GfIJIJert 

Baron vón Weizsiicker 
Karl Schnurre 

die Wasserzeichell Fabrik- oder Halldels:marken 
darstellen, die keine Qualitiitsverbesserung zur 
F olge haben. 

6. Zu Nr 837 P. 1. 
Bilder fiir Modezeitsc.hriften mit erkliiren

dem Textin polnischer Sprache, die zur Her
steUung von Modezeitschriften bezogen wer
den, werden auf jeweiligen Antrag beim polni
sohen Finan~ministerium zollfrei abgefertigt 
werden, und zwar auf Gruno. von Anmerkting 1. 
Die Bewilligung wird vom polni'Schen Finanz
ministerium jeweils auf Grund der Vorlage-von 
Mustern erteHt werden. 

7. Zu Nr 985, Anmerkung 1. 
Der Zollsatz von 80 ZI. fur 100 kg, dessen 

Anwendung von der jeweiligen Genehmigung 
des Finanzministeriums abhangig ist, wird fur 
die in dieser Anmerkung genannten, furdie 
Papierindustrie be'Stimmten Drahtgewebe ' auf' 
jeweiligen Antrag der Papierfabriken zugeslan
den werden. 

8. Zu Nr 1100. 
Elektr-omotoren fur Elektrotiefp'l1mpen, 

welche getrennt eingefiihrt werden, werden 
nach der Tarifnummer 1099 behandelt werd~n. 

9. Zu Nr 1197 P. 1 'b. 
Dem VertragszolIsalz von 250 Zloty unter

liegen die in der Anlage B bei Nr 1197 P. 1 b 
genannten Stocke und Schirmslocke, auch wenn 
sie lackierl oder poliert sind. 

10. Zu Nr 1258. 
Die VertragszolIsatze des ,polnisch-tsche

choslowakis'chen Abkommens vom 10. Februar 
1934 fiir unechte Biiouteriewaren finden An
wendung, wenn eine Bescheinigung der Indu
strie- und Handelskammer zu Frankfurt (Main), 
Hagen i. W., Hanau, Heilbronn, Idar-Oberstein. 
Plforzheim, Schwabisch-Gmund, Wien, Zittau. 
die von dem zustandjgen polnischen Konsulat 
visiert ist, beigefugt wird, aus der sich ergibt, 
dass diese Bijouteriewaren im Bereich der be
treffenden Industrie- und Handelskammer her
gesŁellt sind. 

II. 

Ober -cliie BeseiHgung von ' Dop.pe,Lbes1eu
erung u1lJd dieGewahlung v'on Rechtsschutz 
und Rechtshilfe in Steuersachen wird s,o bałd 
wie mo,glich ein besonderes Abkommen ge
oSchlossen. 

Berlin, den 1 Juli 1938. ' 

Józef Lipski 
T. GeDpert 

Freiherr von Weizsiicker 
Karl Schnurre 
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PROTOKOI. POSIEDZENIA 
do Umowy Gospodarczej. 

Do pozycji taryfy celnej z 20. 

Załącznik a. 

1. ZaŚwiadczenia czystości wydawane będą 
według załączonego wzoru (Załącznik al przez 
Sekcję Centralną dla Spraw Nasiennictwa w 
Warszawie. Rząd Polski prześle Ministerstwu 
Finansów Rzeszy odhitkipódpisów osób upoważ
nionych do podpisywania zaświadczeń czystości, 
oraz odbitki pieczęci Sekcji Centr. dla' Spraw 
Nasiennictwa, w ilości po 5 sztuk. 

Każda przesyłka mająca być wysłana za za-
, świadczeniem czystości, będzie po pobraniu 
z niej próby zaplombowana przez Sekcję Centr. 
dla Spraw Nasiennictwa w Warszawie, albo 
przez osobę do tego przez nią upoważnioną. 
Przesyłka zostanie dopuszczona do wywozu do
piero wtedy, gdy badanie potwierdzi, że nie ma 
żadnej wątpliwości co do gatunkowej czystości 
nasion. 

Eksporter, który :żąda wystawienia zaświad
czenia czystości winien złożyć oświadczenie, że 

'przesyłka jest gatunkowo czysta. Rząd Polski 
dołoży starań , by eksporterzy, którzy złożyli 
fałszywe oświadczenia nie otrzymywali więcej 
:zaświadczeń czystości. 

W wypadkach wątpliwych, posiadają nie
mieckie władze celne prawo dodatkowego zba
dania, czy w rachubę wchodzą nasiona określo
ne w zaświadczeniach czystości. 

, 2. Odprawa nasion buraków pastewnych 
i cukrowych dozwolona jest jedynie ze stacji cel
nej w Lundenburg. 

Do pozycji taryfy celnej z 103. 

Załącznik b. . 

Świadectwa będą wystawiane według załą
czonego wzoru przez "Danziger Bauernkam
mer" w Gdańsku; winny one być zaopatrzone 
w pieczęcie. Rząd Polski prześle Ministerstwu 
Finansów w Berlinie 5 egzemplarzy podpisów 
osób uprawnionych do podpisywania świadectw 
oraz wzory pieczęci. 

, Obydwa Rządy są zgodne co do tego, że od-
prawa celna bydła na podstawie konwencyjnej 
stawki celnej dopuszcząlna jest tylko w urzę
dach celnych Marienburg i Grossboschpol. 

Berlin, dnia 1 lipca 1938. 

'J ózel Lipski 
T. Geppert 

Baron vonWeizsacker 
Karl Schnurre , 

SITZUNGSPROTOKOLL 
zum Wirtscbaltsvertrag. 

Zu Nr aus 20. 

AnIag" a. 

1. Die Reinheitszeugnisse werden nach' dem 
an1iegenden Muster (A'nlage al von der Sekcja 
Centralna dla Spraw Nasiennictwa in Warschau 
ausgestellt. Die Polnische Regierung wirddem 
Reichsfinanzministerium in Berlin die Abbildung 
der Unterschriften der zur Unterzeichnung der 
Reinheitszeugnisse Berechtigten und ' die 

' Stempelabdrucke der Sekcja Centralna dla 
Spraw Nasiennictwa in je 5 Stiicken iibersenden. 

'Jede mit Reinheitszeugnis auszufiihrende 
Sendung wird, nachdem ihr eine Probe enłnom
men worden ist, von der Sekcja Centralna dla 
Spraw Nasiennictwa in Warschau oder von ihren 
Beauftragten versiegelt. Die Sendung wird zur 
Ausfuhr erst freigegeben, wenn die Untersu
chung ergehen hat, dass kein Zweifel iiber die 
Artreinheit der, Same-rejen bes:1eht. 

, Der Ausfiihrer, der die AussteIIung eines 
Reinheitszeugnisses beantragt, hat eine Erkla
rung ' abzugeben, dass die Sendung artrein ' ist. 
Die Polnłsche Regierung wird dafiir Sorge tra
gen, dass Ausfiihrer, die unnchtige Erklarungen 
abgegeben haben, Reinheitszeugnisse nicht 
mehr erhalten. 

In ZweifelsfalIen haben die deutschen ZolI
stelIen das Recht, nachzupriifen, ob es sich um 
die in den, Reinheitsżeugnissen bezeichnet~n Sa.· 
mereien handelt. 

2. Die Abfertigung der Runkelriibensamen 
'UIIld lookerriibensamen ist nur bei der ZolIsteJ[e 
Lundenburg zulassig. 

Zu Nr aus 103. 

Anlage 1). 

Die Zeugnisse werden na ch dem nach
stehenden Muster (Anlage bl von der Danziger 
Bauernkammer in Danzig aus'gestelIt; sie sin d 
mit Stempel zu versehen. Die polnische Regie
rung wird dem Reichsfinanzministerium in Ber
lin die Abbildung der Unterschriften der zur 
Unterze~chnung der Zeugnisse Berechtigten 
und des Stempelabdrucks in 5 Stiicken iiber
senden. 

Die beiden Regierungen haben sich dariiber 
verstiindigt, dass die Abfertigung , der Rinder 
ZUiJl1 ,V ertrags,zoHsa tze nrur beiden ZoUiimtern 
Marienburg und Grossboschpol zuliissig ist. 

Berlin, den 1. Juli 1938. 

Józef Lipski 
T. Geppert 

Freiherr von Weizsacker 
Karl Schnurre 
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Załącznik. 

SekcJa Centralna 
ella Spraw Nasiennictwa 

Sekcja Centralna dla Spraw Nasiennictwa w Warszawie oświadcza na podstawie 
własnych badań towaru na cZystość gatunkową, oraZ złożonego prZez nadawcę oświaclc2;e" 
nia, że poddana ~badaniu i opatrzona plombą Sekcii Centralnej dla Spraw NaaieQoictwlł. 
przesyłka zawierą: 

nasiona buraków pastewnych-), 

nasiona buraków cukrowych-l. 

Zanieczyszczenie innymi nasionami wynosi nie więcej, niż 10%. 

dnia .............................................. 19 .......... .. 

Selu:ja CeQtralQa ella Spraw Na!iieDllh:twa 

_._-_ .. _----_._ ................. _.-. ----~._-
(Pieczęć) 

-) Niepotrze bne skreślić. 

Świadectwo 

Na podstawie udzielonego jej upoważnienia zaświadcza niżej podpisana instytucja, że nlze, 
wyszczególnione bydło, do kt6regd ma być' zastosowana odprawa celna na podstawie konwencyj:" 
nej stawki cehiej w wysokości 10 RM za jeden kwintal wagi żywej (Nr 103 niemieckiej taryfy 
celnej), \ 

al jest bydłem należącym do czystej rasy mlecznej, hodowanej w nadbrzeżnych okoli
cach mórz Północnego i Bałtyckiego lczarno-srokate bydło nizinne) i nadającej się 
do celów hodowlanych; 

bl że każda I'ztuka bydła zaopatrzona została w znak U$Zny. 

Nazwisko i miejsce 
zamieszkania nadawcy 

Ilość 
sztuk 
bYd.ła 

Żywa waga 
każdej 
sztuki 

Znaki szczególne , 
s;r;tuk bydłą i Nr 

znaku usznego 

.......................................... , ... , dnia ............................. ,................ 19 .......... .. 

__ ······_· •• _ .... ·~ •• ·_~· .. '! .. t 't · r ... ~·~·~···~ .......................... • ...... •• •• -ł~.·"''!".····".·. -- . - -- -(instylucja wystawiaj .. c.) . . - . 

(pl.c.ę~) 

--· .. - .. ------.... ····(podpii'··· .. · .... ·--·· .. ········ .. · .. ···--.. _-
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Anlage a 

Sekcja Centralna 
dla Spraw Nasienniawa 

Die Sekc'ja Centralna dla Spraw Nasiennictwa, Warszawa, erkliirt auf Grund ihrer 
Untersuchung der Ware auf Artreinheit und der vom Versender abgegebenen Erkliirung, 
dass die unŁersuchte, mit der Plomb e der Sekcja Centralna dla Spraw Nasiennictwa 
verseheneSendung 

enthiilt. 

Runkelruben$amen l) 
Zuckerriibensamen l) 

Der Besatz an fremden Siimereien betriigtnicht mehr aIs 10 vom . Hunderl. 

_ ...... _ ........ _ ........... _ ......•............ , den ... _ ..... ~ .. _ .. _ .... _. __ ............. _19 ........... . 

Sekcja Centralna dla Spraw Nasiennictwa 

--·-·--··-····(iTńi;;;;c.;-;iii,--------

(Stempel) 

l) Nicbtzutreffendes ist zu itreichen. 

Anlage·b 

Zeugnis 

Auf Grund der ihr erteilten ErmachtigunJ!, bescheinigt die unterfertigte Stelle hiermit, dass 
die nachsŁehend niiher bezeichneten Rinder, fiir die die Verzollun ~ zum verŁragsmassigen Satz 
von 10 RM fUr 1 DoppelzenŁner LebendgewichŁ (Nr 103 des deutschen Zolltarifs) beansprucht 
wird, 

a) Rinder des Milchviehschlages, der in den Kiistengebieten der Nord- -und Ostsee 
rein geziichtet wird, (schwarzbuntes Niederungsvieh) und zur Verwendung fur Zucht
zwecke geeignet sindj 

h) dass sic jeues Rind mit einer Ohrenmarke versehen hat: 

Name und Wohnort 

des Versenders 

Zahl 
der 

Rinder 

Lebendge
wicht 

jedes Rindes 

Besondere Kennzeichen 
der Rinder und Nummer 

der Ohrenmarke 

••.................................................... , den .............................................. 19 ........... . 

······························(A,j~·ii~ii.~nde· ·ś·iiii~j .............. - ..... - ... -.-

IStempel) 

--·--······-··-···-·Woi;;i;;;lir·iiij"··-···-·-----
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UKŁAD ABKOMMEN 

/między !Rzeoząpospolitą Polską a Rzeszą Nie- iiber d!i.e Zaiblwngen im Warenverkehr zwiSchen 
Imięcką w spratwie płatności za obrOlty rowa!'ow.e der Republik Polen und dem Deutschen Reich 

(Polsko-Niemiecki Układ Rozrachunkowy). (Polnisch - Deutsches Verrechnungsabkommen). 

~ celu uregulowania płatności za wzajem
ny obrót towarowy Rządy Polski i Niemiecki 
postanowiły; co następuje: 

Artykuł 1. 

Płatności między Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką podlegające temu układo
wi, regulowane będą w Polsce wyłącznie za po
średnictwem Polskiego Instytutu Rozrachunko
wego, w Niemczech wyłącznie za pośrednictwem 
Niemieckiej Kasy Rozrachunkowej (Deutsche 
Verrechnungskasse). 

~rtykuł 2. 

Postanowieniom ~iniejszego ukladu podle
gają z zastrzeżeniem dalszych porozumień, na
IStępuj'ące zobowiązania dłużników niemieckich 
wobec polskich wierzycieli oraz polskich dłuż
ników 'wobec niemieckich wierzycieli: 

1. Płatności wynikające z przywozu nie
mieckich towaró'w d'O Polski: i z przy,wozu ipol
:skich towarów do Niemiec, 

2. Prowizje i podróże handlowe, 
3. Opłaty patentowe i licencje, . 
4. Koszty robocizny w obrocie uszlachet

niającym i reparacyjnym, 
S. Rabaty, bonifikaty i odszkodowania; mo

gą one być rozrachowywane bezpośrednio z na
leżnościami towarowymi. 

Artykuł 3. 

Obustronny ruch tranzytowy nie podlega 
postanowieniom niniejszego układu. 

Artykuł 4. 

Płatności za obustronny transport morski 
nie podlegają postanowieniom niniejszego ukła
du. 

Artykuł S. 

Obrotem towarowym w myśl niniejszego 
układu jest: 

al przywóz polskich towarów do obszaru 
gospodarczego Niemiec; za towary pol
skie uważane będą takie towary, które 
są w Polsce wytworzone lub które we~ 
dług ustawodawstwa niemieckiego są 
uważane lub traktowane jako towary 
polskiej 

Die Polnische und Deutsche Regierung ha
ben zur Abwicklung der Zahlungen im gegen
seitigen Warenverkehr folgendes vereinbart: · 

Artikel1. 

Der Zahlungsverkehr zwischen der Repu
blik Polen und dem Deutschen Reich wird, so
weit es sich um die unter dieses Abkommen fal
lenden Zahlungsverpflichtungen handelt, in 
Polen ausschliesslich durch VermittIung des 
Polski Instytut Rozrachunkowy und in Deutsch
land ausschliesslich durch Vermittlung der 
Deutschen: Verrechnungskasse abgewickelt. 

Artikel2. 

Unter die Bestimmungen dieses Abkom
mens fallen vorbehaltlich weiterel: Vereinbarun
gen fQlgende VerbiDldlichkeiten dleutscher 
Schuldner gegeniiber polnischen GHiubigern 
und polnischer Schuldner gegeniiber deutschen 
Gliiubigern: . 

1. Zahlungen aus der Einfuhr deutscher 
Waren nach Polen und polnischer Waren nach 
Deutschland, -

2. Provisionen und Geschiiftsreisen, 
3. Patentgebiihren und Lizenzen, .. 
4. Veredelungs- . und Ausbesserungslohne. 

S. PreisnachHi.sse, RiickvergiiŁungen und 
Schadenszahlungen; diese konnen unmittelbar 
mit Warenforderungen verrechnet werden. 

Artikel3. 

Der beiderseitige Transitverkehr faUt nicht 
unter die Best1mmungen dieses Abkommens. 

Artikel 4. 

Zahlungen im beiderseitigen Seefrachtver
kehr unterliegen nicht diesem Abkommen. 

Artikel5. 

Warenverkehr im Sinne dieses Abkom
mens ist: 

al die Einfuhr de'llbcher Wiaren L+J. da:s Ge· 
biet der Republik Polen; aIs deutsche 
Waren gelten hierbei solche Waren, die 
in Deutschland erzeugt oder nach der 
polnischen Gesetzgebung ·als deutsche 
Waren anzusehen oder zu behandeln 
sindj 
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bl przywóz niemieckich towarów 'do obsza
ru Rzeczypospolitej Polskiej i za towary 
niemieckie uważane będą takie towary, 
które są w Niemczech wytworzone lub 

' które według ustawodawstwa pnlskiegn 
są uważane lub traktowane jako tnwary 
niemieckie. 

Artykuł 6. 

Dłużnicy, którzy stosownie do postanowień 
niniejszego układu uskuteczniają do Polski płat
nnści w markach niemieckich, winni wpłacać 
kwoty dłużne w dniu ich płatności na specjalne 
konto Polskiego Instytutu Rozrachunkowego w 
Niemieckiej Kasie ·Rozrachunknwej. Jeżeli zo
bowiązanie nie opiewa na marki niemieckie, to 
równowartość winna być obliczona w markach 
niemieckich po ,ostatnio znanym w chwili płat
ności średnim kursie ~rzędowym danej waluŁy, 
notowanym w Berlinie. Niemiecka Kasa Roz
ra,chunkowa będzie stale komunikowała Pol
skiemu Instytutowi Rozrachunkowemu o kwo
tach wpłacanych w markach niemieckich. 

Artykuł 7. 

Dłuinicy, którzy stosownie do postanowień 
niniejiszego układu uskuteczniają do Niemiec 
płatności w złotych, winni wpłacać kwoty dłuż
ne w dniu ich płatności na specjalne konto Nie
mieckiej Kasy Rozrachunkowej w Polskim In
stytucie Rozrachunkowym. Jeżeli zobowiązanie 
nie opiewa na złote, to równowartość winna być 
obliczona w złotych po ostatnio znanym w chwi
li płatności 'średnim kursie urzędowym danej 
waluty, notowanym w Warszawie, oraz wpła
cona w złotych. Polski Instytut Rozrachunkowy 
będzie stale komunikowa/ł Niemieckiej Kasie 
Rozrachunkowej n kwotach wpłacanych w zło
tych. 

Artykuł 8. 

Polski Instytut Rozrachunkowy i Niemiec
ka Kasa Rozrachunkowa dokonywają wypłat 
wierzycielom po 'wpływie kwot na konta spe
cjalne powyższych instytucyj. 

Artykuł 9. 

Straty kursowe i na prbcentach, które po
wstają przy wpłatach dokonywanych w ustalo
ny sposób, mogą być zapłacone według posta
nowień niniejszego układu jedynie wtedy, o ile 
istnjeje co do: tego porozumie,nie między odnoś
nymi prywatnymi stronami, przeprowadzający
mi transakcje. 

Artykuł 10. 

Polskiemu Instytutowi Rozrachunkowemu 
i Niemieckiej Kasie Rozrachunkowej pozostawia 

bl die Einfuhr polnischer Waren in das 
deutsche Wirtschaftsgebieti aIs polni
sche Waren ' gełten hierbei solche Wa
ren, die in Polen erzeugt oder n,ach der 
deutschen Gesetzgebung aIs polnische 
Waren anzusehen oder za behandeln 
sind. ' 

Artikel 6. 

Schuldner, die nach den Bestimmungen die
ses Abkommens Reichsmarkzahlungen nach Po
len leisten, haben die geschuldeŁen Betriige bei 
Fiilligkeit auf das Sonderknnto des Polski In
stytut Rozrachunkowy bei der Deutschen Ver
rechnungskasse einzuzahlen. Wenn die Schuld
verpHichtung nieht iiber Reichsmar,k lautet, ist 
der Gegenwert zu dem im Zeitpurikt der Zah~ 
lang letztJbekannten amthchen BerJiner MiIttel
kurs der betreffenden Wiihrung in Reichsmark 
umzurechnen. Die Deutsche Verrechnungskasse 
wird die eingezahlten Reichsmarkbetriige lau
fend dem Polski Instytut Rozrachunkowy auf-
geben. " 

Artikel7. 

, Schuldner, die nach den Bestimmungen die
ses Abkommens Zloty-Zahlungen nach Deutsch
landJeisten, haben die geschuldeten Betriige bei 
Fiilligkeit auf das Sonderkonto der Deutschen 
Verrechnungskasse bei 'dem Polski Instytut Roz
rachunkowy einzuzahlen. Wenn. die Schuldver
pfHcMungnicht iiber Zloty ltallteŁ, ist der Gegen
wert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung letztbe
kannten aJlIlItIichen Warschauer MitŁelkurs der 
betreffenden Wiihrung in Zloty umzurechnen 
und in Zloty einzuzahlen. Das Polski Instytut 
Ro~rachunkowy wird die eingezahlten Zlot y
Betriige laufend der Deutschen Verrechnungs
kasse aufgeben. 

Artikel 8. 

Nach Eingang der Betriige auf ihren Son
derkonten zahlen die Deutsche Verrechnungs
kasse und das Polski Instytut Rozrachunkowy 
die Betriige an die Begiinstigten aus. 

Artikel 9. 

Kurs- und Zinsverluste, die bei der Zahlung 
auf dem vorgeschriebenen Wege entstehen, 
k6nnen nach den Bestimmungen dieses Abkom
mens nur gezahlt werden, wenn eine dahingeh
ende Vereinbarung zwischen den privaten Ver
tragsparteien vorliegt. 

Ai-tikell0. 

Es bleibt dem Polski Instytut Rozrachunko
wy und der Deutschen Verrechnungskasse vor-
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się ustalenie, w drodze obustronnego porozu
mienia, tych norm techniki płatności, jakie wy
dadzą im się kbńieczne. 

Artykuł il. 

Wpłaty na konto specjalne Polskiego Insty
tutu Rozrachunkowego w Niemieckiej Kasie 
Rozrachunkowej mogą być dokonywane tylko 
na podstawie zezwoleń wymaganych przez nie
mieckie przepisy. 

Urzędy nrud'zoru fObe'rwachungsstellen} wy
sławiają zaświadczenia dewizowe, które upra
wniają do wpłaty w oznaczonych miesiącach, w 
ramach specjalnie ustalonego planu importowe
go, a mianowicie w wysokości; która odpowia
da rozwojowi zarachowań na dobro na koncie 
specjalnym Niemieckiej Kasy Rozrachunko.wej 
w Polskim Instytucie Rozrachunkowym. 

Wpłaty na specjalne konto. Niemieckiej Ka
sy Rozrachunkowej w Polskim Instytucie Roz
rachunkowym mogą być dokonywane tylko na 
podstawie zezwoleń, wymaganych przez polskie 
przepisy. 

Artykuł 12. 

Niniejszy układ ma zastosowanie równJez 
do płatności z obszaru byłego Państwa Związ
kowego Austrii do Polski i odwrotnie, które bę
dą do.konane po dniu 31 sierpnia 1938. 

Artykuł 13. 

Zobowiązania dłu'żników austriackich w 
szylingach austriackich płatne są według kursu 
'101,01 szylingów austriackich = 100 Zł. Zobo
wiązania dłużników polskich w szyl1ngach 
austriackich płatne są według kursu Zł 99=100 
'szylingom austriackim. 

Artykuł 14. 

Stosowanie niniejszego układu nadzorują 
Komisje Rządowe wymienione w artykule 17 
polsko.-nierriiecJdej Umowy Gospodarczej z dnia 
dzisiejszego. 

Artykuł iS. 

Obydwie Układające się Strony zobowiązu
ją się do nadzorowania w ramach ich ustawo.
-clawstw, aby importerzy i, eksporterzy ich kra
jów dokonywali względnie przyjmowali płatno
śCi zgodnie z postanowieniami niniejszego ukła
du i aby, w celu ominięcia rozrachunku, sprze
daż towarów z jednego kraju do drugiego nie 
następowała przez kraj trzeci. 

. Artykuł 16. 

Prywatne transakcje kompensacyjne mogą 
być oopuszczone jedynie za zgodą obydwóch 
Komisyj Rządowych. 

behalten, im gegenseitigen Einyemehmen die 
ih!len notwendig erscheinenden zahlungstechni
schen Massnahmen zu treffen. 

Artikelli. 

Ein'zaMungen auf das Sondel1kOtito des Pdlski 
Instytut Rozrachunkowy bei der Deutschen Ver
rechnungskasse konnen nur auf Grund dei nach 
den deu tschen Vorschriften erforderlichen Ge
nehmigungen vorgenommen werden. 

Die iiberwachungsstellen stellen Devisen
bescheinigungen, die zur Zahlung in bestimmten 
Monaten ber,echtigen, im Rahmen des besónders 
vereinbarten Einfuhrplanes aus, und zwar in ei
nem Ausmasse, wie es der · Entwicklung der 
Gutschriften auf dem Sonderkorito der Deut
schen Verrechnungskasse bei dem Polski Insty-
tut Rozrachunkowy entspricht. . 

. Einzahlungen auf das Sonderkonto der 
Deutschen Verrechnungskasse bei dem Polski 
Instytut Rozrachunkowy konn:en nurauf Grund 
der nach den polnischen Vorschriften erforder
lichen Genehmigungen vorgenommen werden. 

Artikel12. 

Dieses Abkommen gilt auch fiir die Zahlun
gen aus dem Gebie! des ftiiheten Bundesstaates 
Osterreich nach Polen und umgekehrt, die nach 
dem 31. August 1938. geleistet werden. 

\ Artikel 13. 

Verpflichtungen osterteichischer Schuld
ner in osterrei<:hrschen Sch1:111'ingen sind zum 
Kurse .von aster. Schillinge 101,01 = lOÓ Zioty, 
Verpfhchtungen polnischer Schuldner in oster
reichischen ,Schillingen zum Kurse von Zloty 
99, - = 100, ---.; aster. Schillinge Zll begleichen:. · 

Artikel14. 

Die in Antikel 17 d:es Polnisch-Deubchen 
Wirtschaftsvertrages vom heutigen T age er
wahnten Regierungs~usschiisse iiberivacheil die 
Anwendung dieses Abkommens. 

Artikel 15. 

Die beiden vertragschliessenden Teilever
pHichten sich, im Rahmen ihrer Gesetzgebung zu 
iiberwachen, dass die Einfiihrer und Ausfiihrer 
ihres Landes ihre Zahlungen gemass den Bestim
mungen dieses Abkominens v'ollżiehen bzw. ent
gegennehmen, und dass der Verkauf von Waren 
von dem einen zu dem anderen Lande nieht 
durch ein drittes Land erfolgt, um den Verrech
nung'sverkehr dadurch iu umgehen . 

Artikel 16. 

Private Verrechnungsgeschafte konnen nur 
mit Einverstandnis beider R~gietungsauśschusse 
genehmigt werden. 
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o ile po obustronnym porozumieniu okaże 
się, że jest korzystnym dokonywać w dalszym 
ciąf!u płatności wynikających z istniejących już 
stosunków f!ospooarctych między Polską 
Ił Niemcatni ptzezspecjalne kortta cudzoziem
Ców (istniejące lub nowe) Rtąd Niemiecki za
śtrzega sobie prawo ograniczenia tych płatności 
wyłącznie do obrotu towarowego. 

Artykuł 17. 

Obydwa Rządy są zgodne co do tego, ie od
prawa celna towarów polskich w myśl artyku
łu I drugiego rozporządzenia wykonawczego do 
niemieckiej ustawy o reglamentacji dewizowej 
z dnia 24 lipca 1935 r. następować będzie tylko 
w wypadku, gdy importer niemiecki przedstawi 
zezwolenie na zapłatę towarów (zaświadczenia 
dewizowe) wydane przez jeden z urzędów nad
zoru (Uberwachungsstelle) albo dokument za
stępczy dopuszczony przez niemieckie przepisy · 
dewizowe. . . . 

Artykuł 18. 

Układ niniejszy stanowi częsc składową 
podpisanej dnia dzisiejszego Umowy Gospodar
czej między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą . 
Niemiecką w brzmieniu . z dzisiejsze~o dnia. 
:W żadnym wypadku nie może układ niniejszy 
obowiązywać dłużej od wspomnianej wyżej 
Umowy. 

Artykuł 19 wymienionej Umowy ma do ni
niejszego układu odpowiednie zastosowanie. 

Artykuł 19. 

O ile układ niniejszy przestanie obowiązy
wać to zobowiązania powstałe przed dniem jego 
wygaśnięcia i podlegające rozrachunkowi będą 
jeszcze uregulowane w drodze płatności według 
postanowień niniejszego układu. Konta specjal
ne obu stron muszą być rozwikłane zgodnie 
:r. zasadami nirtiejszego układu. Obydwie Komi
sje Rządowe porozumieją się co do szczegółów, 
chroniąc interesy importerów i eksporterów 
obydwóch Stron. 

Berlin, dnia 

Józef Lipski 
T. Geppert 

1 lipca 1938. 

Baron von Weizsiicker 
Karl Schnurre 

PROTOKÓŁ 

końcowy do umowy . gospodarczej i układu 
rozrachunkowego. 

I. 

Obie Umawiające się Strony zgodne są co 
dó tego, że we wzajemnym obrocie towarowym 
polsko-niemieckim dopuszczone będą transak
cje wywozowe i przywozowe z terminami dosta
wy lub płatnosci, wykraczającymi poża okres 
trwania polsko-niemieckiej Umowy Gospodar
czej z 1938 r. 

Soweit na ch beiderseitigem Einverstandnis 
ein Interesse daran besteht, Zahlungen auf 
Grund bereits vorhandener Wirtschaftsbezieh
itngen zwischen Polen und DeuŁschland weitet 
iiber AusHi.nder-SónderkonŁen (bestehende odet 
neue) abzuwickeln, behii.lt sich die Deutsche 
Regierting das Recht vor, sie auf den reinen 
Warenverkehr zu beschdinken. 

Artikel 17. 

Beide Regierungen sind dariiber einig, dass 
die zollamtliche Abfertigung polnischer Waren 
im Sinne von Artikel I der Zweiten Durchfiih
rungsverordnung zum deutschen Gesetz iiber 
die Devisenbewirtschaftung vom 24. Juli 1935 
nur dann erfolgen solI, wenn der deutsche Ein
fiihrer eine Genehmigung einer uberwachungs
stelle zur Bezahlung der War en (Devisenbe
scheinigung) oder ein durch die deułschen Devi
senbestimmungen zugelassenes ErsaŁzpapier 
vorlcgt. 

Artikel 18. 

Dieses Abkommert bildet einen BesŁandteil 
des heuŁe unterzeichneŁen Wirtschaftsvertrages 
zwischen der Republik Połen und dem Deut
schen Reich. Es bleibt keinesfalls łanger in Oe1-
tung alsdieser Vertrag. 

Artikel 19 des genannten Vertrages findet 
auf dieses Abkommen entsprechende An
wertdung. 

ArHkel 19. 

Tritt dieses Abkommen ausser Kraft, so 
werdcn die vor dem Ausserkrafttreten entsłan
den en, unter den Verrechnungsverkehr fali en

. den Zahlungsverpflichtungen noch durch Zah
lungen nach den Bestimmungen des Abkommens 
abgewickelt werden. Die beiderseitigen Sonder
konten miissen nach den GrundsaŁzen dieses 
Abkommens abgewickelt werden. uber die Ein
zelheiten werden sich die Regierungsausschiisse 
unter Wahrung der Interessen der beiderseiti
gen Ein- und Ausfiihrer verstandigen. 

Berlin, den 1. Juli 1938. 

Józef Lipski 
T. Gepperl 

.f 

Freiherr von Weizsiicker 
KarZ Schnurre 

SCHLUSSPROTOKOLL 
zum Wi.rtschaftsverhag und zum VerrecbtnUiDl!s- I 

abkommen. 

l. 

Die vertragschliessenden Teile sind daru
ber einig, dass im polnisch-deutschen gegensei
tigen Warenverkehr Aus- und Einfuhrgeschafte 
mit Lieferungs- oder Zahlungsfristen iiber die 
Geltungsdauer des polnisch-deutschen Wirt
schaftsvertrages vom 1. J uli 1938 hinaus zuge
lassen werden. 

ł 
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II. 

, Przy dostawach towarów niemiec~ich 00 
polskiego obszaru celnego i towarów z polskie
go obszaru celnego do Niemiec celem wykona
nia transakcyj, ' co do których będzie dowiedzio
ne, że zostały zawarte w okresie trwania pol- · 
sko-niemieckiej Umowy Gospodarczej i w jej 
ramach, a których te~iny dostaw wykraczają 
poza ten okres względnie, które z innych dosta
tecznie usprawiedliwionych przyczyn mają być 
dokonane dopiero po ekspirowaniu Umowy -
jak również przy zapłacie za te dostawy - obo
wiązują te same warunki i udogodnienia, co pod
'czas trwania wspomnianej Umowy. 

T'o samo obowiązuje przy dostawach towa
rowych, które wymagane są dla wyrównania 
obu rachunków specjalnych po ekspirowaniu 
Umowy Gospodarczej z dnia dzisiejszego jak ró
wnież przy zapłacie za nie. 

III. 

. Do wykonania niniejszego Porozumienia 
właściwe będą nadal Komisje Rządowe, utwo
rzone w myśl art. 17 polsko-niemieckiej Umowy 
Gospodarczej i posiadające uprawnienia w niej 
przewidziane. Rzeczą tych Komisyj będzie po" 
rozumieć się co do tego, na jaki okres rozciągać 
się mają terminy dostaw lub płatności przy tran
sakcjach, wymienionych pod I. oraz jakie dosta
wy towarów będą dopuszczone dla wyrównania 
obu rachunków specjalnych po ekspirowaniu 
tejże Umowy. · . 

IV. 

Niniejsze Porozumienie pozostaje w mocy 
jeszcze przez 12 miesięcy po wygaśnięciu Umo
wy Gospodarczej pomiędzy Rzecząpospolitą 
Polską a Rzeszą Niemiecką z dnia dzisiejszego. 

Berlin, dnia 1 Hpca 1938. 

'Józef Lipski 

T. Geppert 

Baron vonWeizsacker 

Karl Schnurre 

II. 

Fiir Lieferungen deutscher Waren nach dem 
polnischen ZoIIgebiet und von War en des polni
schen ZoIlgebiets nach Deutschland zur Erfiil
lung von Geschaften, fur die nachgewiesen wird, 
dass sie wahrend der GeItungsdauer und im 
Rahmen des polnisch-deutschen Wirtschafts
vertrages abgeschlossen wurden und deren Lie
ferfristen sich uber die Dauer des Vertrages 
hinaus erstrecken oder die aus anderen hin
reichend gerechtfertigten Grunden erst nach 
Ablauf des Vertrages abgewickeIt werden, so
wie fur die Bezahlung dieser Lieferungen gelten 
di~ gl~~chen Bedingungen und Vergiinstigungen, 
WIe wahrend der Geltungsdauer des erwahnten 
Wirtschaftsvertrages. 

Das gleiche gilt fur Warenlieferu~gen, die 
zum Ausgleich der beiden Sonderkonten nach 
Ablauf des Wirtscha:ftsvertrages vom heutigen 
Tage erforderlich sind, sowie fur deren Be
zahlung. 

. III. 

Zur Durchfiihrung dieser Vereinbarung blei-
. ben die im Artikel 19 des polnisch-deutschen 

Wirtschaftsvertrages eingesetzten Regierungs
ausschusse mit den dorł vorgesehenen Befugnis
sen bestehen. Sie vereinbaren auch, bis zu wel
chem Zeitpunkt die Lieferungs- oder Zahlungs
fristen der in I. genannten Geschaftesich er
strecken konnen, und welche Warenlieferungen 
zum Ausgleich der beiden Sonderkonten nach 
Ablauf dieses Vertrages zugelassen werden. 

IV. 

Diese Vereinbarung bleibt noch12 Monate 
nach dem Ausserkrafttreten des Wirtschafts
vertrages zwischen der RepubHk Polen und 
dem Deutschen Reich vom heutigen Tage in 
GeItung. . 

Berlin, den 1. Juli 1938. 

'Józef Lipski 

r. Geppert 
Freihetr Von ~izsć1cker 
Karl SChnUTTtI. 

Tłoczono . z polecenia Ministra Sprawiedliwo'ci w Drukarni Państwowej w Warszawie. 100200 

Cena 2 zł 

Prenumerata Dz. U. R. P.wynosi w kraju 8 zł kwartalnie (32 zł rocznie). Władze, urzędy i instytucje pal1stwo
we ,oraz władze samor.ządu terytorialnego opłacają 6 zł kwartalnie (24 zł rocznie): Do prenumeraty zaireni"' 
nej dolicza się 4 zł kwartalnie 116 zł rocznie) tytułem porta pocztowego. Prenumeratę wpłacać nalety z a6ry 

. przed początkiem każdego kwartału, pÓłrocza lub roku. \ ' 

Zamówienia na prenumeratę jak również na numery pojedyncze wykonywa się jedynie po wpłaceniu nalemojci. 
ReklamaCje z powodu nięotrzymania poszczególnych numerów Wnosić należy do właściwych urzędów poczto
wych niezwłocznie po otrzymaniu następnego kolejnego numeru. Reklamacji spó:tnionych lub 'wniesionych nie-

właściwie nie uwzględnia SIę. 

Wszelkie wpis ty na Dz. U. R. p'. wnosić należy za pośrednictwem P. K. O. n. konto czekowe Dz. . U.taw 30-130. 
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